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The Glossary provides basic definitions and explanations of terms commonly used in environmental 
and integrated water cycle management. For ease of use, terms are listed in alphabetical order in English 
followed by translations into Russian and Kazakh. The Glossary is designed for Undergraduate, Master’s and 
Doctoral students of higher educational institutions, practitioners in the sphere of ecology and water resources 
management, as well as a wider range of general interest readers.

В терминологическом словаре приведены основные определения и пояснения терминов, часто 
используемых в области экологии и интегрированного управления водными ресурсами. Для удобства 
использования словаря термины приведены в алфавитном порядке на английском языке и даны 
их переводы на русском и казахском языках. Словарь предназначен для студентов, магистрантов и 
докторантов высших учебных заведений, для природопользователей и работников сферы экологии и 
управления водными ресурсами, а также для широкого круга читателей.

Терминологиялық сөздікте экология және су ресурстарын бірлесіп басқару мәселелеріне қатысты 
жиі қолданылатын негізгі терминдер түсініктемелері мен анықтамалары келтірілген. Сөздікті қолдануға 
ыңғайлы болу үшін терминдер ағылшын тілінде әліпбилік ретпен беріліп, олардың орыс және қазақ 
тіліндегі аудармалары келтірілген. Сөздік жоғары оқу орындарының студенттері, магистранттары және 
докторанттарына, экология және су ресурстарын басқару салаларының қызметкерлеріне, табиғатты 
пайдаланушылар, сондай-ақ көпшілік оқырман қауымына арналған.
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Currently, Integrated Water Cycle Management (IWCM) is seen as the optimal 
approach to managing our finite water resources and is one of the priorities of the 
United Nations International Decade for Action «Water for Life». The Global Water 
Partnership defines IWCM (also known as Integrated Water Resource Management; 
IWRM) as a process that promotes the coordinated development and management of 
water, land and other related resources in order to maximize the performance of social 
and economic development on an equal basis without disturbing the sustainability of 
vital ecosystems for current and future generations.

The joint use of transboundary rivers is emerging as a major challenge facing 
many parts of the world, and facilitating the management of transboundary rivers 
is a particular priority within the Central Asian context. International experience in 
tackling these issues indicates that the problems that arise can be resolved through 
the development of transboundary cooperation and coordinated policies. But this 
is not an easy or quick process. A key finding emerging from I-WEB activities was 
the need for improved communications between the multiple parties involved in 
IWCM approaches; the need to develop – if not a common language – a common 
understanding of key IWCM terminologies. 

As a direct contribution to addressing this need, partners of EU TEMPUS I-WEB 
project have co-developed this tri-lingual IWCM glossary. This glossary defines five 
hundred IWCM terms cross-referenced into three languages: English, Russian and 
Kazakh. The content of the glossary is presented in alphabetical order, including 
both discrete terms and phrases (composed of two or more words). To facilitate 
understanding, some terms are accompanied by drawings and diagrams. At the end 
of glossary further recommended literature is given, as well as an index. 

The IWCM glossary is an output of the EU TEMPUS-1-2012-1-UK-TEMPUS-
JPCR 530718 «Integrated Water cycle management: building capability, capacity 
and impact in Education and Business». The aim of this project is to strengthen 
cooperation of Kazakh universities (KazNU, IKTU and KokSU) with business 
communities, academic and regulatory structures at national and international level 
through the development and implementation of Bologna-compliant Masters and 
PhD programs on IWCM.

As well as providing a valuable resource for Kazakh stakeholders in all areas of 
Integrated Water Cycle Management, the glossary is particularly targeted at students 
reading Water Cycle/Resource Management and is recommended to be used in 
parallel with the I-Web book entitled «Integrated Water Resources Management in 
Kazakhstan» published in English, Russian and Kazakh languages. 

This glossary, having been prepared jointly by Kazakh and EU partners involved 
in the EU TEMPUS I-WEB project, draws on their combined research and teaching 
experiences relating to the use and protection of water resources. The glossary is 
not only for Undergraduate, Master’s and Doctoral students undertaking Water 
Profile courses: «Hydrology», «Water and water management», «Hydrology, water 
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resources, hydrochemistry», and other related disciplines, but is also of value to 
students in the field of «Ecology» «Geoecology», «Geography», as well as natural 
resources, as well as employees of the Water Resources Committee of the Ministry 
of Agriculture of the Republic of Kazakhstan and environmental practitioners in 
general.

«Glossary of Integrated Water Cycle Management» is published in English, 
Russian and Kazakh languages ​​for the first time. In this connection the authors are 
grateful to readers and stakeholders for their interest, useful comments and advice 
which they should address to the Editor.

Editors 

Raushan Nurdillayeva Huw Jones
Khoja Akhmet Yassawi International 
Kazak-Turkish University

Middlesex University

E-mail address: 
raushan.nurdillayeva@ayu.edu.kz

E-mail address: 
H.Jones@mdx.ac.uk
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В настоящее время интегрированное управление водными ресурсами  
(ИУВР) является наиболее прогрессивной технологией и входит в число 
международных приоритетов десятилетия «Вода для жизни». Глобальным 
Водным Партнерством ИУВР (известный также как интегрированное уп
равление водооборотом; ИУВО) определено как процесс, способствующий 
скоординированному развитию и управлению водными, земельными и свя
занными с ними другими ресурсами, с целью максимизировать показатели 
социального и экономического развития на равноправной основе без нару
шения устойчивости жизненно важных экосистем для нынешнего и будущего 
поколений.

Проблемы совместного использования трансграничных рек и интегриро
ванного управления водными ресурсами регионов, как в мире, так и в Цент
ральной Азии, являются главным приоритетом, относящимся к одной из 
важнейших сфер международного сотрудничества. Международный опыт, 
накопленный разными странами, показывает, что возникающие проблемы 
разрешаются путем сотрудничества и проведения согласованной политики в 
отношении совместного рационального использования водных ресурсов. Дан
ный процесс, по сути, не является простым и кратковременным. Основным ре
зультатом значительных действий I-WEB является потребность плодотворного 
сотрудничества между многими участвующими странами в подходах ИУВР, 
что привело к созданию терминологического словаря для общего понимания 
ключевых терминов ИУВР. 

В решении данной проблемы партнеры проекта I-WEB ТЕМПУС совместно 
разработали глоссарий «Интегрированное управление водными ресурсами» на 
трех языках. Предлагаемый «Терминологический словарь по интегрированно
му управлению водными ресурсами» содержит около пятисот терминов; сло
варь составлен на трех языках: английском, русском и казахском. Весь матери
ал словаря изложен в алфавитном порядке, включая определения и пояснения,  
состоящие из двух и более слов. Для лучшего понимания некоторых терминов 
они сопровождаются рисунками, диаграммами. В конце работы приведена ре
комендуемая литература, а также предметный указатель.

Данный глоссарий составлен в рамках проекта ЕС ТЕМПУС-1-2012-1-UK-
TEMPUS-JPCR 530718 «Интегрированное управление водооборотом: повыше
ние способности, квалификации и влияния в образовании и бизнесе». Целью 
данного проекта является укрепление сотрудничества казахстанских вузов 
(КазНУ, МКТУ и КГУ) с бизнес-сообществами, профессиональными и регули
рующими организациями на национальном и международном уровне в разра
ботке и внедрении программ магистратуры и докторантуры по ИУВР, основан
ных на принципах Болонского процесса. Этим вопросам посвящена подготов
ленная и опубликованная коллективная монография на английском, русском и 
казахском языках «Интегрированное управление водными ресурсами в Казах
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стане» в рамках проекта I-WEB ТЕМПУС, а данный терминологический сло
варь  является дополнением к этой монографии.

Терминологический словарь был подготовлен совместно с казахстански
ми и ЕС партнерами, участвующих в проекте I-WEB ТЕМПУС, на основе 
результатов научных исследований и опыта чтения лекций, связанных с ис
пользованием и охраной водных ресурсов. Словарь предназначен не только 
для студентов, магистрантов и докторантов специальностей водного профи
ля: «Гидрология», «Водные ресурсы и  водопользование», «Гидрология суши, 
водные ресурсы и гидрохимия», но и других смежных специальностей, таких 
как «Экология», «Геоэкология», «География», а также природопользователей и 
работников Комитета водных ресурсов Министерства сельского хозяйства Рес
публики Казахстан и широкого круга читателей. 

«Терминологический словарь по Интегрированному управлению водными 
ресурсами» издается на английском, русском и казахском языках впервые, в 
связи с чем редакторы и авторы будут признательны читателям и заинтересо
ванным лицам за проявленный интерес, полезные замечания и советы. 
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Рау­шан Нур­дил­лаева Хью Джонс
Международный 
казахско-турецкий университет 
им. Ходжи Ахмеда Ясави
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Электронный адрес: 
raushan.nurdillayeva@ayu.edu.kz

Электронный адрес: 
H.Jones@mdx.ac.uk
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Қазіргі уақытта су ресурстарын бірлесіп басқару (СРББ) озық техноло
гияларды пайдалануға негізделген және «Су – өмір үшін» атты он жылдық ша
ралардың халықаралық басымдықтарының қатарына кіреді. 

Жаһандық Су Әріптестігімен СРББ (ол сондай-ақ су айналымдарын бірле
сіп басқару ретінде белгілі; САББ) бүгінгі және болашақ ұрпақ үшін өмірлік 
маңызы бар тұрақты экожүйелердің орнықтылығын бұзбай тең құқылы негізде 
әлеуметтік және экономикалық даму көрсеткіштерін барынша арттыру мақса
тында су, жер және олармен байланысты ресурстарды үйлесімді дамыту мен 
басқаруға ықпал ететін үдеріс ретінде айқындалды.

Дүниежүзіндегі және Орталық Азиядағы трансшекаралық өзендерді бір
лесіп пайдалану мәселелерінің реттелуі мен аймақтарда су ресурстарын бір
лесіп басқаруды үйлестіру мәселелері – халықаралық ынтымақтастықтың аса 
маңызды салаларына жататын негізгі бағыттарының бірі. Дүниежүзінде жи
нақталған халықаралық тәжірибе су ресурстарын бірлесіп басқаруға қатысты  
ынтымақтастық және үйлестірілген саясат арқылы туындаған мәселелерді ше
шуге болатынын көрсетті. Бұл шын мәнінде оңай әрі қысқамерзімдегі үдеріс 
емес. I-WEB іс-әрекеттерінің негізгі нәтижелері СРББ келісіміндегі көптеген 
қатысушы елдер арасында жемісті ынтымақтастық үшін қажет екенін сипатта
ды, бұл СРББ-ның негізгі терминдерін жалпылама түсіну үшін терминология
лық сөздікті әзірлеуге жол ашты. 

Бұл мәселені шешу мақсатында I-WEB жобасының серіктестері «Су ресурс
тарын бірлесіп басқару» бағытында үш тілде сөздік дайындады. Ұсынып отыр
ған сөздік бес жүзге жуық термин түсініктерінен құралған, үш тілде жазылған: 
ағылшын, орыс және қазақ. Сөздіктің толық мәтіні, екі немесе бірнеше сөзден 
құралған анықтама мен түсініктерді қоса алфавит ретімен келтірілген. Кейбір 
терминдерді жетік түсіну үшін олар сызбалар, диаграммалар сияқты қосымша 
материалдармен сүйемелденген. Жұмыстың соңында ұсынылған әдебиеттер
дің тізімі, сонымен қатар, түсіндірме сілтемесі келтірілген.

Терминологиялық сөздік ЕС ТЕМПУС-1-2012-1-UK-TEMPUS-JPCR 530718 
«Су ресурстарын бірлесіп басқару: білім және бизнес саласында қабілетті, бі
ліктілікті және әсерді жоғарылату» жобасының аясында әзірленді. Берілген 
жобаның мақсаты – қазақстандық жоғары оқу орындарының (ҚазҰУ, ХҚТУ 
және КМУ) бизнес-ұйымдарымен, кәсіби және реттеуші мекемелермен ұлт
тық және халықаралық деңгейде ынтымақтастықты нығайту мен Болон үдері
сінің қағидасына негізделген СРББ бағытына сәйкес магистратура және докто
рантура бағдарламаларын ендіру. Бұл мәселелерге арналған I-WEB ТЕМПУС 
жобасының аясында ағылшын, орыс және қазақ тілдерінде «Қазақстандағы су 
ресурстарын бірлесіп басқару» атты ұжымдық монография дайындалған және 
баспадан шыққан, ал бұл терминологиялық сөздік осы еңбекті толықтыратын 
құралға жатады.

АЛҒЫ СӨЗ
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Терминологиялық сөздік I-WEB ТЕМПУС жобасына қатысатын қазақстан
дық және ЕС әріптестерімен бірлесіп әзірленген, олар өздерінің ғылыми зерт
теулерінің нәтижелері мен су ресурстарын пайдалану және қорғаумен байла
нысты экологиялық және басқа да кәсіби пәндерге қатысты дәрістер жүргізген
дегі оқу тәжірибелерін қолданған. Сөздік су саласы бойынша: «Гидрология», 
«Су ресурстары және суды пайдалану», «Құрлықтың гидрологиясы, су ресу
рстары және гидрохимия» мамандықтарында білім алып жатқан студенттер, 
магистранттар және докторанттар үшін ғана емес, сонымен қатар, басқа да бір-
бірімен шектес мамандықтарға арналған. Бұл  сөздік «Экология», «Геоэколо
гия», «География», сонымен бірге табиғатты пайдаланушылар және ҚР Ауыл-
шаруашылық министрлігі Су ресурстары Комитетінің қызметкерлеріне және 
көпшілік оқырман қауымға арналған. 

«Су ресурстарын бірлесіп басқару» терминологиялық сөздігі ағылшын, 
орыс және қазақ тілдерінде алғаш рет шығарылуына байланысты, редакторлар 
мен авторлар ұжымы оқырмандар мен қызығушылық көрсеткен тұлғалар тара
пынан сөздіктің сапасын жақсартуға бағытталған ұсыныстар күтеді және оған 
алдын-ала ризашылық білдіреді.

Ре­дак­тор­лар

Рау­шан Нұр­діл­лаева Хью Джонс
Қожа Ахмет Ясауи атындағы 
Халықаралық қазақ-түрік университеті

Университет Мидлсекc 

raushan.nurdillayeva@ayu.edu.kz H.Jones@mdx.ac.uk
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Терминологический словарь по ИУВР подготовлен коллективом авторов в 
рамках проекта ЕС ТЕМПУС-1-2012-1-UK-TEMPUS-JPCR 530718 «Интегри
рованное управление водооборотом: повышение способности, квалификации и 
влияния в образовании и бизнесе». Редакторы выражают свою благодарность 
всем авторам. Участниками проекта являются: Международный казахско-ту
рецкий университет им. Ходжи Ахмеда Ясави (МКТУ; Казахстан); Казахский 
национальный университет им. аль-Фараби (КазНУ; Казахстан), Кокшетауский 
государственный университет им. Ш. Уалиханова (КГУ; Казахстан), Универси
тет Мидлсекc (MU; Великобритания); Университет Лейпцига (ULZ; Германия); 
Политехнический университет Валенсии (UPV; Испания); Университет Кипра 
(UCY; Кипр); Региональный экологический центр Центральной Азии (РЭЦЦА; 
Казахстан); Институт географии РК, Казахский научно-исследовательский инс
титут водного хозяйства (KазНИИВХ; Казахстан); Казахский научно-исследо
вательский институт рыбного хозяйства (КазНИИРХ; Казахстан); Комитет по 
контролю в сфере образования и науки (МОН РК; Казахстан); Центр Болонского 
процесса и академической мобильности (ЦБПиАМ; Казахстан); Институт про
фессионального развития и переподготовки (ИПРП; Казахстан); Корпоративный 
фонд «Фонд Жас Отан» по Акмолинской области (КФ ФЖО; Казахстан). 

Выражаем искреннюю признательность проекту ЕС TEMPUS I-WEB  
(http://iwebtempus.kz) за финансовую поддержку. 

Особая благодарность главному координатору проекта профессору Лиан 
Ланди (Университет Мидлсекс, Великобритания) за оказанную помощь и под
держку во всех аспектах разработки терминологического словаря. 

Отдельную благодарность выражаем проректору по науке и инновацион
ным работам  Политехнического университета Валенсии (UPV; Испания) про
фессору Хосе E. Капилле и его команде: Хавьеру Родриго Иллари, Карлосу 
Гарсия-Meсeгуер, за организацию и проведение 1-го научно-практического се
минара в Валенсии по составлению терминов словаря, а также всем европей-
ским партнерам за участие в разработке терминов и пояснений и их корректи
ровки на английском языке.

Также выражаем благодарность исполнительному директору Регионально
го экологического центра Центральной Азии Искандару Абдуллаеву и колле
гам из РЭЦЦА Татьяне Шакировой, Дарине Абеновой за организацию и прове
дение 2-го научно-практического семинара в г. Алматы по обсуждению терми
нов и пояснений словаря, и всем партнерам из Казахстана за перевод терминов 
на рус-ский и казахский языки.

Редакторы глубоко признательны всем авторам (см. список авторов) за их 
вклад в составлении и корректировку терминов словаря на научном уровне, и 
особенно признательны профессору Касыму Дускаеву (КазНУ) за советы и по
желания в области ИУВР.

Мы выражаем признательность к.х.н., доценту Гульдане Mинжановой  
(КазНУ), к.х.н., доценту Aкконыр Жылысбаевой (МКТУ), к.б.н., доценту 
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Ануару Kaкабаеву (КГУ) и Екатерине Стрикелевой (РЭЦЦА) за координацию 
процесса создания терминов словаря на русском и казахском языке. 

Также выражаем благодарность д.т.н, профессору Аманкул Aкбасовой (на 
казахском языке) и к.х.н., доценту Айжан Mамырбековой (на русском языке) 
за поддержку в грамматической и стилистической корректировке. Также бла
годарны преподавателям кафедры экологии и химии МКТУ: д.г.н., профессору 
Байболат Тасболату, к.б.н. Куралай Абдраимовой и PhD Газизе Тойчибековой 
за техническую поддержку в корректировке издания.

Выражаем благодарность Издательству «Қазақ университеті» Казахского на
ционального университета имени аль-Фараби за техническую поддержку в из
дании терминологического словаря.

Тер­ми­но­ло­ги­чес­кий сло­варь сос­тав­лен кол­лек­ти­вом ав­то­ров в рам­ках 
проек­та I-WEB TEMPUS IV:

	 Международный казахско-турецкий университет им. Ходжи Ахмеда Ясави, 
Туркестан, Казахстан.

	 Университет Мидлсекc, Лондон, Великобритания.
	 Казахский национальный университет им. аль-Фараби, Алматы, Казахстан.
	 Кокшетауский государственный университет им. Ш. Уалиханова, Кокшетау, 
Казахстан.

	 Университет Лейпциг, Германия.
	 Политехнический университет Валенсии, Испания.
	 Университет Кипра, никосия, Кипр.
	 Региональный экологический центр Центральной Азии, Алматы, Казахстан.
	 Институт географии РК, Алматы, Казахстан.
	 Казахский научно-исследовательский институт рыбного хозяйства, Алматы, 
Казахстан.

	 Казахский научно-исследовательский институт водного хозяйства, Тараз, Ка
захстан.

	 Комитет по контролю в сфере образования и науки МОН РК, Астана, Казахс
тан.

	 Центр болонского процесса и академической мобильности, Астана, Казахстан.
	 Институт профессионального развития и переподготовки, Кокшетау, Казахстан.
	 Корпоративный фонд «Фонд Жас Отан» по Акмолинской области, Казахстан.

Данная публикация, как частично, так и полностью, не может быть вос- 
произведена или опубликована в любой форме и любыми средствами или 
сохранена в базах данных и поисковых системах без предварительного пись
менного разрешения редакторов и издателей. 

Ре­дак­то­ры
Рау­шан Нур­дил­лаева и Хью Джонс 

Фи­нан­си­ро­ва­ние нас­тояще­го проек­та бы­ло осу­ще­ст­вле­но при под­держ­ке 
Ев­ро­пейс­кой ко­мис­сии. Из­да­ние от­ра­жает иск­лю­чи­тель­но точ­ку зре­ния ав­то­ров. 
Ко­мис­сия ЕС не не­сет от­ве­тст­вен­ность за ис­поль­зо­ва­ние и при­ме­не­ние со­дер­жа
щей­ся в дан­ном ис­точ­ни­ке ин­фор­ма­ции.
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СРББ бағытындағы терминдер сөздігін I-WEB жобасы аясында ЕО ТЕМ
ПУС-1-2012-1-UK-TEMPUS-JPCR 530718 «Су ресурстарын бірлесіп басқару: 
білім және бизнес саласында қабілетті, біліктілікті және әсерді жоғарылату» 
жобасының аясында авторлар ұжымы дайындады. Редакторлар барлық автор
ларға өз алғыстарын білдіреді.

Жоба қатысушылары: Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік 
университеті (ХҚТУ, Қазақстан), әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университе
ті (ҚазҰУ, Қазақстан), Ш.Уәлиханов атындағы Көкшетау мемелекеттік универ
ситеті (КМУ), Мидлсекc университеті (MU, Ұлыбритания), Лейпциг универси
теті (ULZ, Германия), Валенсия Политехникалық универсиеті (UPV; Испания), 
Кипр университеті (UCY; Кипр), Орталық Азия Аймақтық экологиялық орта
лығы (ОААЭО; Қазақстан), ҚР География институты (ҚазГИ, Қазақстан), Қа
зақcтан Су шаруашылығы ғылыми-зерттеу институты (ҚазСШҒЗИ, Қазақстан), 
Қазақcтан Балық шаруашылығы ғылыми-зерттеу институты (ҚазБШҒЗИ, Қазақ
стан), Білім және ғылым саласындағы бақылау комитеті (ҚР БҒМ, Қазақстан), 
Болон процесі және академиялық ұтқырлық (БПжАҰ, Қазақстан), Кәсіби даму 
және қайта даярлау институты (ИПРПК, Қазақстан), Ақмола облысы бойынша 
(Жас Отан қоры) корпоративтік қоры (КҚ ЖОҚ; Қазақстан). 

ЕС TEMPUS I-WEB (http://iweb-tempus.kz) жобасына қаржылық қолдау 
көрсеткені үшін шын көңілден алғысымызды білдіреміз. 

Терминдік сөздікті дайындаудың барлық аспектілерінде көмек пен қолдау 
көрсеткені үшін жобаның бас координаторы профессор Лиан Ландиге  (Мидл
секc университеті, Ұлыбритания) айрықша алғыс айтамыз. 

Валенсия Политехникалық университетінің ғылыми және инновациялық жұ
мыстар бойынша проректоры (UPV; Испания) профессор Хосе E. Капилле және 
оның ұжымындағы Хавьер Родриго Иллари, Карлос Гарсия-Meсeгуерге Вален
сиядағы терминдік сөздікті құрастырудағы 1-ші ғылыми-практикалық семинар
ды ұйымдастыру және өткізудегі, сондай-ақ, барлық еуропалық серіктестерге 
терминдерді ағылшын тілінде құрастырудағы және өңдеудегі қосқан үлестері 
үшін ерекше алғыс білдіргіміз келеді. 

Сонымен бірге, Орталық Азия аймақтық экологиялық орталықтың орындау
шы директоры Искандер Абдуллаевқа және ОААЭО-ғы ұжымдастар Татьяна 
Шакироваға, Дарина Абеноваға сөздіктің терминдері мен түсініктемесін тал
қылау бойынша Алматы қаласындағы 2-ші ғылыми-практикалық семинарды 
ұйымдастырып, өткізгендері үшін, сондай-ақ, барлық қазақстандық серіктес
терге терминдерді орыс, қазақ тілдеріне аудару жұмыстарына қосқан үлестері 
үшін  ерекше алғыс білдіреміз. 

Редакторлар барлық авторларға сөздік терминдерінің ғылыми деңгейде құрас
тырылуы мен өңделуіндегі үлесі, әсіресе, СРББ саласындағы берген кеңестері мен 
тілектері үшін профессор Қасым Дускаевқа (ҚазҰУ) ерекше алғысын білдіреді. 

РИЗАШЫЛЫҚ БІЛДІРУ
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Біз, сонымен қатар, сөздіктің  терминдерін орыс және қазақ тілдерінде құ
растыру үдерістеріндегі координация үшін х.ғ.к., доцент Гүлдана Минжано
ваға (ҚазҰУ), х.ғ.к., доцент Аққоңыр Жылысбаеваға (ХҚТУ), б.ғ.к., доцент 
Ануар Какабаевқа (КМУ), Екатерина Стрикелеваға (ОААЭО) алғыс білдіреміз. 

Осымен бірге, грамматикалық және стилистикалық қолдау көрсеткені үшін 
техн.ғ.д., профессор Аманкүл Ақбасоваға (қазақ тілінде), х.ғ.к., доцент Айжан 
Мамырбековаға (орыс тілінде) алғыс білдіреміз. Сонымен қатар, ХҚТУ эколо
гия және химия кафедрасының оқытушылары г.ғ.д., профессор Байболат Тас
болатқа, б.ғ.к. Құралай Абдраимоваға, PhD Ғазиза Тойчибековаға басылымды 
өңдеудегі техникалық қолдау көрсеткендері үшін ризашылығымызды білдіреміз. 

Терминдік сөздікті баспадан шығарудағы техникалық қолдау көрсеткен әл-
Фараби атындағы Қазақ Ұлттық Университетінің «Қазақ университеті» баспа
сына алғыс айтамыз. 

Тер­мин­дер сөз­ді­гін I-WEB TEMPUS IV жо­ба­сы ая­сын­да жо­ба се­рік­тес
тік­те­рі ұжы­мы да­йын­да­ған:

	 Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік университеті, 
Түркістан, Қазақстан

	 Мидлсекc университеті, Лондон, Ұлыбритания
	 Әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті, Алматы, Қазақстан
	 Ш.Уәлиханов атындағы Көкшетау мемлекеттік университеті, Көкшетау, 
Қазақстан

	 Лейпциг университеті, Германия
	 Валенсия техникалық университеті, Испания
	 Кипр университеті, Никосия, Кипр
	 Орталық Азия Аймақтық экологиялық орталығы, Алматы, Қазақстан
	 ҚР География институты, Алматы, Қазақстан
	 Қазақстан балық шаруашылығы ғылыми-зерттеу институты, Алматы, Қа
зақстан

	 Қазақстан су шаруашылығы ғылыми-зерттеу институты, Алматы, Қазақстан
	 ҚР БҒМ Білім және ғылым саласындағы бақылау комитеті, Астана, Қазақстан
	 Болон үдерісі және академиялық ұтқырлық орталығы, Астана, Қазақстан
	 Кәсіби даму және қайта даярлау институты, Көкшетау, Қазақстан
	 Ақмола облыстық «Жас Отан Қоры» Корпоративтік қоры, Қазақстан

Осы жарияланым редакторлар мен баспагерлердің алдын ала жазбаша келі
сімінсіз деректер базасында және іздестіру жүйелерінде сақталмайды немесе 
кез келген түрде және кез келген құралмен жарияланбайды немесе жартылай, 
сондай-ақ толық түрде жаңғыртылмайды.

Ре­дак­тор­ла­ры
Рау­шан Нұр­діл­лаева жә­не Хью Джонс 

Осы жо­ба­ны іс­ке асы­ру үшін қар­жы­лан­ды­ру Еуро­па­лық ко­мис­сия­ның қол
дауы­мен жү­зе­ге асы­рыл­ды. Бұл ба­сы­лым ав­тор­лар­дың ға­на көз­қа­ра­сын біл­ді­ре
ді. Еуро­па­лық ко­мис­сия осы ең­бек­тің маз­мұ­нын­да­ғы қол­да­ныл­ған ақ­па­рат көз
де­рі­не жа­уап­ты емес.
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LIST OF EQUIVALENT TERMS 
AND DEFINITIONS

ЭКВИА­ЛЕН­ТЫ ТЕР­МИ­НОВ 
С ОПРЕДЕЛЕ­НИЯМИ

ТЕР­МИН­ДЕР АНЫҚ­ТАМАЛАРЫ­НЫҢ 
БАЛАМАЛЫ ТІЗІМІ
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1. Absorption: incorpora-
tion of water or dissolved 
matter or both into the 
structure of a solid.

2. Acceptable risk level: 
the level of risk at which 
no further improvement in 
a system or process (e.g. 
in safety or exposure) needs 
to be made.

3. Acclimatization (or  
acclimation): the process  
by which an organism res-
ponds to gradual changes 
in its environment.
4. Acid rain: rain or any 
other form of precipitation 
(rain, snow, hail) usually 
arising from scavenging of  
anthropogenic sulphur and  
nitrogen oxides resulting 
in pH reduction below 
naturally occurring acidity 
of 5.7.

5. Activated carbon: a form  
of carbon (e.g. activated 
charcoal, activated coal, 
charcoal) from which hyd- 
rocarbons have been re- 
moved to increase absorp- 
tion which have small, 
low-volume pores and 

Аб­со­рб­ция (син. Пог­ло­
ще­ние): пог­ло­ще­ние га­
за или раст­во­рен­но­го ве­
ще­ст­ва жид­костью или 
твер­дым те­лом.

Прием­ле­мый уро­вень 
рис­ка: уро­вень рис­ка, 
при ко­то­ром сис­те­ма ста­- 
биль­на: в функ­цио­ни­ро­
ва­нии сис­те­мы не наб­
лю­дает­ся улуч­ше­ний и 
на­ру­ше­ний (нап­ри­мер, в  
бе­зо­пас­нос­ти или воз­
дейст­вии).
Акк­ли­ма­ти­за­ция (или 
Адап­та­ция): про­цесс при-
с­по­соб­ле­ния ор­га­низ­ма к  
пос­те­пен­ным из­ме­нениям  
в ок­ру­жаю­щей сре­де.
Кис­лот­ные дож­ди: дож­дь 
или дру­гие ви­ды осад­
ков (дож­дь, снег, град) 
при ко­то­ром наб­лю­дает­- 
ся по­ни­же­ние рН дож­де­
вых осад­ков ≤ 5.7 из-за 
заг­ряз­не­ния ат­мос­фер­
но­го воз­ду­ха ант­ро­по- 
­ген­ны­ми ок­си­да­ми, обыч-­
но ок­си­да­ми се­ры и азо­та 
с об­ра­зо­ва­нием кис­лот.

Ак­ти­ви­ро­ван­ный уголь:  
фор­ма уг­ле­ро­да (нап­ри­
мер, ак­ти­ви­ро­ван­ный 
дре­вес­ный уголь, ак­ти­
ви­ро­ван­ный уголь, дре­
вес­ный уголь), из ко­то­
ро­го бы­ли уда­ле­ны уг­ле­
во­до­ро­ды, с целью уве­

Аб­со­рб­ция (син. Сі­ңі­
ру): сұйық­тық­тың не­
ме­се қат­ты де­не­нің ері­
тін­ді­де­гі не­ме­се газ қос­
па­сын­да­ғы зат­тек­тер­ді 
сі­ңі­руі.
­Тәуе­кел­дің ық­ти­мал 
дең­гейі: жүйе үде­рі­сі­нің 
жү­руі тұ­рақ­ты бо­ла­тын 
тәуе­кел дең­гейі: жүйе­
нің қыз­ме­тін­де әрі қа­рай 
жақ­са­ру жә­не бұ­зы­лу жағ­- 
дайы бол­майды (мы­са­лы,  
қа­уіп­сіз­дік жағ­да­йында не­- 
ме­се әсер ету бо­йын­ша).
Кли­мат жағ­да­йына бе-
йім­де­лу: қор­ша­ған ор­
та­ның жағ­дайы­ның өз­
гер­уіне ағ­за­ның бір­тін­
деп бейім­де­лу үде­рі­сі.
Қыш­қыл жаң­быр: жаң- 
­быр не­ме­се бас­қа жа­уын-
ша­шын түр­ле­рі (жаң­- 
быр, қар, бұр­шақ), он­да 
ат­мос­фе­ра­лық ауа­ның 
ант­ро­по­ген­дік ок­сид­тер­- 
мен, әдет­те кү­кірт жә­не  
азот ок­сид­те­рі­мен қыш­
қыл тү­зе лас­тан­уын­ың 
сал­да­ры­нан жа­уын-ша­
шын­ның рН (су­тек­тік 
көр­сет­кіш) мә­ні ≤ 5,7  
тө­мен­деуі бай­қа­ла­ды.
Бел­сен­ді­ріл­ген кө­мір: 
сі­ңір­гіш­тік қа­сиетін жо­
ға­ры­ла­ту мақ­са­тын­да 
кө­мір­су­тек­тер­ден та­
зар­тыл­ған кө­мір­те­гі­нің 
фор­ма­сы (мы­са­лы, бел­
сен­ді­ріл­ген ағаш­ты кө­
мір, бел­сен­ді­ріл­ген кө­

A
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commonly used for remo-
val of organic pollutants 
from water.

6. Activated sludge: a se- 
mi-solid mixture contai-
ning microorganisms and 
organic matter commonly 
used for the treatment of 
sewage.
7. Acute pollution: the 
exposure to an organism 
or habitat to high levels 
of a contaminant(s) over a 
short time period causing 
lethal or serious sub-lethal 
biological effects.

8. Adaptation: see Accli-
matization.

9. Advanced chemical oxi- 
dation processes (AOPs): 
the process characterised 
by a common chemical 
feature, which is the 
in situ generation of 
hydroxyl radicals (HO●), 
used for water and waste 
water treatment to remove 
organic (and sometimes 
inorganic) materials.

10. Aeration: the process 
of exposing some medium 
(water, sewage) to air for-
cing air or gas through the 
contents of a tank or pond.
11. Aesthetic pollution: 
visible (and/or) olfactory 
pollution such as gross 

ли­че­ния спо­соб­нос­ти 
пог­ло­ще­ния и ис­поль­
зуе­мая, в ос­нов­ном, для 
уда­ле­ния ор­га­ни­чес­ких 
заг­ряз­няющих ве­ще­ств 
из во­ды.
Ак­тив­ный ил: по­лу- 
т­вер­дая смесь, со­дер­жа­
щая мик­роор­га­низ­мы и 
ор­га­ни­чес­кие ве­ще­ст­ва, 
обыч­но ис­поль­зуемая для 
очист­ки сточ­ных вод.
Силь­ное заг­ряз­не­ние: 
вы­со­кий уро­вень воз­
дейст­вия на ор­га­низм 
или сре­ду оби­та­ния, вы­
зы­вающий за ко­рот­кий 
про­ме­жу­ток вре­ме­ни ле- 
таль­ный или суб­ле­таль­
ный биоло­ги­чес­кий эф­
фект.
Адаптация: см. Акк­ли­
ма­ти­за­ция.

Про­цес­сы по­вы­шен­но­- 
го хи­ми­чес­ко­го окис­
ле­ния: про­цесс, ха­рак­
те­ри­зующий­ся об­щи­ми  
хи­ми­чес­ки­ми ус­ло­вия-
ми, ко­то­рый об­ра­зует in 
situ гид­рок­силь­ные ра­
ди­ка­лы (HO●), ис­поль­
зуемые для очист­ки при­
род­ных и сточ­ных вод 
с уда­ле­нием ор­га­ни­чес­
ких (а иног­да и неор­га­
ни­чес­ких) ве­ще­ств.
Аэра­ция: про­цесс на­
сы­ще­ния воз­ду­хом или 
га­зом вод­ной сре­ды (во­
ды, сточ­ной во­ды) в ре­
зер­вуа­рах и во­доёмах.
Эс­те­ти­чес­кое заг­ряз­не­
ние: ви­зу­альное (и/или) 
дру­гое ор­га­но­леп­ти­чес­

мір, ағаш­ты кө­мір), не­гі­
зі­нен су­ды ор­га­ни­ка­лық 
лас­тау­шы зат­тар­дан та­
за­лауда қол­да­ны­ла­ды.  

Бел­сен­ді лай: құ­ра­мын­
да мик­роағ­за­лар жә­не 
ор­га­ни­ка­лық зат­та­ры бар  
жар­ты­лай қат­ты қос­па, 
не­гі­зі­нен ақа­ба су­лар­ды 
та­за­лауда қол­да­ны­ла­ды.
Аса ла­стану: ағ­за­ға не­
ме­се тір­ші­лік ор­та­сы­на 
әсер ету­дің жо­ға­ры дең­
гейі, қыс­қа уа­қыт ара­
лы­ғын­да өлім­ге не­ме­се 
өлім аузы­на әкеп соқ­ты­
ра­тын биоло­гиялық эф­
фект.

Бейім­де­лу: Кли­мат жағ­
да­йына бейім­де­лу­ді қа­
раңыз.
Хи­миялық то­ты­ғуы 
жо­ға­ры үде­ріс­тер: in 
situ гид­рок­сил­ді ра­ди­
кал­дар­ды (HO●) тү­зе­тін 
жал­пы хи­миялық жағ­
дай­лар­мен си­пат­та­ла­тын  
үде­ріс, та­би­ғи жә­не ақа­
ба су­лар­ды ор­га­ни­ка­лық 
(кей­де бей­ор­га­ни­ка­лық) 
зат­тар­дан та­за­лауда қол­
да­ны­ла­ды. 

Аэра­циялау: су қой­ма­
ла­ры мен то­ған­дар­да­ғы 
су­лы ор­та­ны (су­ды, ақа­
ба су­ды) ауа­мен   не­ме­се 
газ­бен қа­нық­ты­ру үде­рі­сі.
Эс­те­ти­ка­лық ла­стану: 
көз­ге кө­рі­не­тін жә­не/не­
ме­се ор­га­но­леп­ти­ка­лық 
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solids/litter debris or tur-
bidity which is offensive or 
unpleasant from the pub- 
lic viewpoint.

12. Algal bloom: a rapid 
accumulation or increase 
of (usually microscopic) 
algae in a water body. The 
process may be natural 
or accelerated by human 
activity (e.g. phosphate/ni- 
trate pollution).

13. Aliphatic hydrocar-
bon: a class of simple or- 
ganic compounds contai- 
ning single bonded straight 
chained compounds of car- 
bon and hydrogen. They 
are common aquatic pollu- 
tants arising from incom- 
plete combustion processes.

14. Annual average (AA)  
concentration: the year- 
ly arithmetic mean of the  
abundance of a constituent 
divided by the total vo-
lume of a mixture (e.g. 
pond or lake).

15. Anoxia: an area of (e.g.  
water or sediment) totally 
depleted of oxygen – an 

кое заг­ряз­не­ние, та­кое 
как круп­ные твер­дые час- 
­ти­цы от­хо­дов или мут­
ность во­ды, ко­то­рое яв­
ляет­ся неп­рият­ным или  
от­тал­ки­вающим при воз- 
­дейст­вии на ор­га­ны чувс­тв 
че­ло­ве­ка.
Цве­те­ние во­ды: быс- 
т­рое на­коп­ле­ние или уве- 
ли­че­ние (обыч­но мик­
рос­ко­пи­чес­ких) во­до­рос­- 
лей в вод­ной сре­де. Про­
цесс мо­жет быть ес­те­ст­
вен­ным или ус­ко­рен­ным 
че­ло­ве­чес­кой дея­тель­
ностью (нап­ри­мер, фос­
фат­ное/­нит­рат­ное заг­
ряз­не­ние).
Али­фа­ти­чес­кие уг­ле­- 
во­до­ро­ды: класс прос­
тых ор­га­ни­чес­ких со-
еди­не­ний, с отк­ры­той 
пря­мой или раз­ветв­лен- 
­ной уг­ле­во­до­род­ной 
цепью, со­дер­жа­щих оди­- 
нар­ные свя­зи. Они яв­
ляют­ся ти­пич­ны­ми заг­
ряз­няющи­ми ве­ще­ст­ва­
ми вод­ной сре­ды, об­ра­
зующи­ми­ся в про­цес­се 
не­пол­но­го сго­ра­ния топ­
ли­ва.
Сред­не­го­до­вая (СГ) кон­-
цент­ра­ция: сред­не­го­до­
вое ко­ли­че­ст­во сос­тав­
ляющих ком­по­нен­тов, 
раз­де­лен­ное на об­щий 
объем сме­си (нап­ри­мер, 
во­доёма или озе­ра).

Анок­сия: об­лас­ть (на- 
п­ри­мер, во­да или дон­ные 
от­ло­же­ния), ис­пы­ты­ваю- 

лас­тау­дың бас­қа тү­рі, мы­- 
са­лы қал­дық­тар­дың ірі 
қат­ты бөл­шек­те­рі неме­
се су­дың лай­лы­лы­ғы, олар  
адам­ның се­зім мү­ше­ле­
рі­не жа­ғым­сыз әсер ете­ді.

Су­дың гүл­де­нуі: су­лы ор­
та­да бал­дыр­лар­дың (әдет­- 
те мик­рос­ко­пия­лық) қар­
қын­ды жи­нақ­та­луы не­
ме­се кө­беюі. Үде­ріс та­
би­ғи не­ме­се адам­ның іс- 
әре­ке­ті­нің нә­ти­же­сін­де 
жа­сан­ды қар­қын­ды бо­
луы мүм­кін (мы­са­лы, фос­- 
фат­ты/­нит­рат­ты ла­стану).

Али­фат­ты кө­мір­су­тек­
тер: қа­ра­пайым ор­га­ни­
ка­лық қо­сы­лыс­тар то­бы, 
ашық тү­зу не­ме­се тар­
мақ­тал­ған кө­мір­су­тек­ті 
тіз­бе­гі бар бір­тек­ті бай­
ла­ныс­қа ие. Олар отын­
ның ша­ла жа­ну үде­рі­сі­
нен тү­зі­ліп, су­лы ор­та­ға 
тән лас­тау­шы зат­тар бо­
лып та­бы­ла­ды. 

Ор­та­ша жыл­дық (ОЖ) 
мөл­шер: құ­рауыш бө­
лік­тер­дің жыл са­йын­
ғы ор­та ариф­ме­ти­ка­лық 
мөл­ше­рін қос­па­ның 
жал­пы кө­ле­мі­не бөл­ген­
де шы­ға­тын ша­ма (мы­
са­лы, су қой­ма­сы не­ме­
се көл).
Анок­сия: от­те­гі­нің же­
тіс­пеуші­лі­гі орын ал­ған 
ай­мақ (мы­са­лы, су не­ме­

A
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extreme form of hypoxia 
or “low oxygen”.

16. Anthropogenic: an 
effect or object resulting 
from human activity.

17. (Aquatic) Biological 
Ligand Model: a tool 
used in aquatic toxicology 
that examines the bioavai-
lability of metals in the 
aquatic environment.

18. Aquatic biota: in eco- 
logy, the plant and animal 
life of an aquatic envi-
ronment on a regional, 
landscape or catchments 
scale (e.g. tropical region).

19. Aquifer: a geological 
formation or structure that 
can store and transmit 
water in sufficient quan-
tity to provide a basis for 
water supply.

20. Areal Reduction Fac-
tor: the factor (<1) by 
which the rainfall intensity 
at a given location is mul-
tiplied in order to give the 
mean rainfall intensity to 
be applied to a catchment 
area.

21. Arid climate: the cli- 
mate in a region in which 

щая не­дос­та­ток кис­ло­
ро­да – край­няя фор­ма ги- 
­пок­сии или «­низ­кое со­
дер­жа­ние кис­ло­ро­да».
Ант­ро­по­ген­ный: эф­фект 
или объект, яв­ляющий­ся 
ре­зуль­та­том че­ло­ве­чес­
кой дея­тель­ности.
(Вод­ная) Биоло­ги­чес­кая  
мо­дель ли­ган­да: ме­тод, 
ис­поль­зуе­мый в вод­ной  
ток­си­ко­ло­гии, изучаю-
щий био­дос­туп­нос­ть ме­- 
тал­лов в вод­ной сре­де.
Вод­ная биота: (в эко­
логии) рас­ти­тель­ный и 
жи­вот­ный мир вод­ной 
сре­ды на ре­гиональ­ном, 
ланд­шафт­ном или во­
дос­бор­ном масш­та­бе 
(нап­ри­мер, тро­пи­чес­кая 
зо­на).

Во­до­нос­ный слой (син. 
Во­до­нос­ный го­ри­зонт):  
геоло­ги­чес­кая фор­ма­ция  
или ст­рук­ту­ра, спо­соб­
ная на­кап­ли­вать, про­
пус­кать и от­да­вать во­ду 
в дос­та­точ­ном ко­ли­че­
ст­ве, ко­то­рая яв­ляет­ся 
ос­но­вой для во­дос­наб­
же­ния.
Коэф­фи­циент ре­дук­ции 
по пло­ща­ди: коэф­фи­
циент (<1), на ко­то­- 
рый ум­но­же­на ин­тен­сив­- 
нос­ть осад­ков в дан­ном 
мес­то­по­ло­же­нии, что­
бы оп­ре­де­лить сред­нюю 
ин­тен­сив­нос­ть осад­ков 
в исс­ле­дуемой зо­не.

За­суш­ли­вый кли­мат: 
кли­мат ре­ги­она, в ко­то­

се су тү­бі) – ги­пок­сия­- 
ның шек­ті тү­рі не­ме­се 
«от­тек­тің тө­мен­гі дең­
гейі».
Ант­ро­по­ген­ді: адам­ның 
іс-әре­ке­ті­нің нә­ти­же­сін­
де туын­дайт­ын ны­сан 
не­ме­се құ­бы­лыс.
(Су­лы) Ли­га­нд­тың био- 
ло­гиялық үл­гі­сі: су ток­- 
си­ко­ло­гия­сын­да су­лы ор­
та­да ме­тал­дар­дың био- 
ло­гиялық қол же­тім­ді­
лі­гін зерт­те­ген­де қол­да­
ны­ла­тын тә­сіл.
Су биота­сы: эко­ло­гия- 
да, ай­мақ­тық, ланд­шафт­- 
тық не­ме­се су жи­на­ғыш­
тық дең­гейде (мы­са­лы, 
тро­пи­ка­лық ай­мақ) тір­
ші­лік ете­тін су­лы ор­та­
ның жа­ну­ар­ла­ры мен 
өсім­дік­те­рі.
Су­лы қат-қа­бат (син. 
Су­лы қа­бат): су­мен 
қам­та­ма­сыз ету­дің не­гі­зі 
бо­ла тұ­ра, су­ды жет­кі­
лік­ті мөл­шер­де жи­нақ­
тау­ға, өт­кі­зу­ге не­ме­се 
бе­ру­ге қа­бі­лет­ті, геоло­
гиялық тү­зі­лім не­ме­се 
құ­ры­лым.  

Ау­дан бо­йын­ша қыс­
қа­ру фак­то­ры: бе­ріл­ген 
жер­де­гі жа­уын-ша­шын­
ның қар­қын­ды­лы­ғы кө­
бейт­іл­ген (<1) коэф­фи­
циен­ті, ол зерт­тел­ген ай­
мақ­та­ғы жа­уын-ша­шын- 
­ның ор­та­ша қар­қын­ды­
лы­ғын анық­тау үшін 
қол­да­ны­ла­ды.   
Құр­ғақ кли­мат: жа­уын- 
ша­шын­ның жыл­дық мөл­- 
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the 30 year average eva-
poration exceeds the pre-
cipitation (arid = dry).

22. Aromatic hydrocar-
bon: a class of organic 
compounds containing 
single or multiple fused 
benzene rings. They may  
occur in sediments or wa- 
ter from various anthro-
pogenic activities and have 
known toxic/carcinogenic 
properties.

ром сред­нее ис­па­ре­ние 
за 30 лет пре­вы­шает ко­- 
ли­че­ст­во осад­ков (за­
сушливый = сухой).

Аро­ма­ти­чес­кие уг­ле­во­- 
до­ро­ды: класс ор­га­ни­- 
чес­ких соеди­не­ний, со­
дер­жа­щих од­но или не- 
с­колько бен­золь­ных ко­
лец. Они мо­гут об­ра­зо­- 
вы­вать­ся в дон­ных от­
ло­же­ниях или в во­де  
вс­ледс­твие раз­лич­ных 
ви­дов ант­ро­по­ген­ной 
дея­тель­ности, для них 
ха­рак­тер­ны  ток­сич­нос­ть 
/кан­це­ро­ген­ность.

ше­рі 30 жыл ара­лы­ғын­
да ор­та­ша бу­ла­ну кө­ле­
мі­нен бір­не­ше есе тө­
мен бо­ла­тын ай­мақ­тың 
ауа-райы (қуаңшылық = 
құрғақ).
Аро­мат­ты кө­мір­су­тек­
тер: құ­ры­лы­мын­да бір 
не­ме­се бір­не­ше бен­зол 
са­қи­на­сы бар ор­га­ни­ка­
лық қо­сы­лыс­тар. Олар 
әр түр­лі ант­ро­по­ген­дік 
іс-әре­кет­тер нә­ти­же­сін­
де су­да не­ме­се он­да­ғы 
тұн­ба­да тү­зі­ле­ді, бұл қо- 
­сы­лыс­тар­ға улы­лық жә­
не кан­це­ро­ген­дік қа­сиет­- 
тер тән.

A



–  8  –

23. Base flow syn. Base 
runoff: the part of water 
discharge which enters 
a stream channel mainly 
from groundwater, but also 
from lakes and glaciers 
during long periods whe-
re no precipitation or 
snowmelt occurs. 
24. Basin (catchment): 
drainage area of a stream, 
river or lake.

25. Basin management 
principle: a general objec-
tive to organise functions 
and resources of a river 
basin that coordinates ef- 
fort to accomplish goals by 
using available resources 
efficiently and effectively.

26. Best Management 
Practice (BMP): structu-
ral measures used to store 
or treat water resources 
(e.g. urban stormwater 
runoff to reduce flooding), 
remove pollution and pro- 
vide other amenities/ser-
vices.

Ба­зис­ный сток: час­ть 
сто­ка во­ды, ко­то­рая под­
пи­ты­вает­ся, в ос­нов­ном, 
за счет грун­то­вых вод, а 
так­же озер и лед­ни­ков 
в пе­ри­оды дли­тель­но­го 
от­су­тс­твия осад­ков или 
сне­го­таяния. 

Бас­сейн (во­дос­бор): во­
дос­бор­ная тер­ри­то­рия 
по­то­ка, ре­ки или озе­ра.

Бас­сейно­вый прин­цип 
уп­рав­ле­ния: ос­нов­
ная цель – ор­га­ни­за­ция  
ра­циональ­но­го, эф­фек­
тив­но­го ис­поль­зо­ва­ния 
имею­щих­ся вод­ных ре­
сур­сов ре­ки, коор­ди­ни­- 
рующая уси­лия для дос­
ти­же­ния этой це­ли, в ос­
но­ве ко­то­рой по­ло­же­но 
по­ня­тие еди­но­го не­де­
ли­мо­го во­до­хо­зяй­ст­вен­
но­го бас­сейна.
Луч­шая прак­ти­ка уп­
рав­ле­ния (ЛПУ): ст­рук-­
тур­ные ме­ры, ис­поль­
зуемые для сох­ра­не­ния 
или очист­ки вод­ных ре­-
сур­сов (нап­ри­мер, го­ро­
дс­кие лив­не­вые сто­ки 
для умень­ше­ния на­вод­
не­ния), для умень­ше­ния 
уров­ня заг­ряз­нен­нос­ти 
вод и обес­пе­че­ния иных 
удобс­тв/ус­луг.

Не­гіз­гі ағын­ды: не­гі­зі­
нен же­рас­ты су­ла­ры­мен 
то­лы­ға­тын су ағы­ны­ның 
бө­лі­гі, со­ны­мен қа­тар, 
ұзақ уа­қыт ара­лы­ғын­да 
жа­уын-ша­шын не­ме­се 
қар еруі бол­ма­ған­да, көл­
дер мен мұз­дық­тар­дың 
суы­мен де то­лы­ға­ды.
Су ала­бы (су қа­шы­рт­
қы): ағыс­тың, өзен­нің 
не­ме­се көл­дің су жи­нау 
ала­бы.
Бас­қа­ру­дың алап­тық 
ұстаны­мы: жал­пы мақ­
сат – өзен бас­сейні­нің 
бар ре­су­рс­та­рын тиім­ді, 
ұтым­ды пай­да­ла­ну­ды 
ұйым­дас­ты­ру жә­не үй­
лес­ті­ру­ге ба­ғыт­тал­ған 
жұ­мыс­тар, оның не­гі­зі 
ре­тін­де бір­тұ­тас бө­лін­
бейт­ін су ша­ру­ашы­лық 
ала­бы тү­сі­ні­гі алын­ған.

Бас­қа­ру­дың үз­дік тә­
жі­ри­бе­сі (БҮТ): су ре­
су­рс­та­рын (мы­са­лы, қа­- 
ла­лық нө­сер ағын­да­ры 
ту­ды­ра­тын су тас­қы­ны­
ның ал­дын алу) сақ­тау 
не­ме­се өң­деу үшін қол­
да­ны­ла­тын, су­дың ла­
стану дең­ге­йін­ тө­мен­
де­ту жә­не бас­қа да қыз­
мет­тер не­ме­се қо­лай­лы 
жағ­дай­мен қам­та­ма­сыз 
ету мақ­са­тын­да іс­ке асы- 
­ры­ла­тын құ­ры­лым әдіс­
те­рі.

B
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27. Bioaccumulation: the  
process by which a pol-
lutant builds up in the tis-
sue of an organism due to 
its greater rate of uptake 
compared to excretion.

28. Biocenosis: the inter-
action of organisms living 
together in a habitat (in an 
ecological community).

29. Biochemical oxygen 
demand (BOD): a mea- 
sure of the amount of dis- 
solved oxygen consumed  
by aerobic microorganisms 
in a water sample. It is 
usually measured over a 
period of 5 days at 20oC 
and is a commonly used 
measure of general water 
quality.

30. Biodegradation: the  
chemical breakdown of  
organic substances by bac-
teria or other biological 
processes.

31. Biodiversity: the total  
and/or measure of the va-
riety of organisms present 
in a defined ecosystem.

32. Biofiltration: a pollu-
tion control technique using 
living material to capture 

Биоак­ку­му­ля­ция: про­
цесс на­коп­ле­ния заг­ряз­
ни­те­лей в тка­нях ор­га­
низ­мов, пос­ту­пающих из  
ок­ру­жаю­щей сре­ды, в 
боль­шей сте­пе­ни, за счет   
пог­ло­ще­ния, чем за счет 
экс­кре­ции.
Биоце­ноз: взаимо­дей­ст­
вие жи­вых ор­га­низ­мов 
меж­ду со­бой в оп­ре­де­
лен­ной сре­де оби­та­ния 
(эко­ло­ги­чес­ком сооб­ще­
ст­ве).
Биохи­ми­чес­кая пот­
реб­нос­ть в кис­ло­ро­де 
(БПК): мас­со­вая кон­
цент­ра­ция раст­во­рен­но­- 
го кис­ло­ро­да, необ­хо­ди­- 
мо­го аэ­роб­ным мик­ро-
ор­га­низ­мам для окис­ле- 
­ния ор­га­ни­чес­ких ве­ще­ств  
в вод­ной сре­де. Обыч­но 
из­ме­ряет­ся в те­че­ние 5 
дней при 20°С и ис­поль­
зует­ся для оцен­ки об­ще­
го ка­че­ст­ва во­ды.
Био­дег­ра­да­ция (син. 
Биоло­ги­чес­кий рас­пад): 
хи­ми­чес­кое раз­ру­ше­ние 
ор­га­ни­чес­ких ве­ще­ств 
мик­роор­га­низ­ма­ми или 
дру­ги­ми биоло­ги­чес­ки­
ми про­цес­са­ми.

Био­раз­нооб­ра­зие: со­во­- 
куп­ность и/или сооб­ще­
ст­во раз­нооб­раз­ных ор­
га­низ­мов, при­су­тс­твую­
щих в оп­ре­де­лен­ной эко- 
­сис­те­ме.
Био­филь­тра­ция: тех­ни- 
­ка конт­ро­ля заг­ряз­не­ния, 
ис­поль­зующая био­ген­

Биоак­ку­му­ля­ция: ті­рі  
ағ­за­лар­дың ұл­па­ла­рын­
да лас­тау­шы­лар­дың жи­- 
нақ­та­лу үде­рі­сі, осы 
лас­тау­шы­лар көп жағ­
дайда экс­кре­циядан гө­рі 
қор­ша­ған ор­та­дан сі­ңі­
рі­лу ар­қы­лы өте­ді.
Биоце­ноз: қор­ша­ған ор­- 
та­ның бі­ре­гей жағ­да­
йын­да (эко­ло­гиялық қа-
уым­дас­тық­та) бiрле­се 
тір­ші­лік ете­тін ті­рі ағ­за­
лар бір­лес­ті­гі.
От­тек­ке биохи­миялық 
қа­жет­ті­лік (ОБҚ): ері­
ген от­те­гі­нің мас­са­лық 
кон­цент­ра­циясы, ол аэ­
роб­ты мик­роағ­за­лар­ға 
су­лы ор­та­да­ғы ор­га­ни­
ка­лық зат­тар­ды то­тық­
ты­ру үшін қа­жет. Әдет­
те, оны 20°С ша­ма­сын­да 
5 күн ішін­де өл­шей­ді 
жә­не су­дың жал­пы са­па­
сы­ның өл­ше­мі ре­тін­де 
қол­да­на­ды. 
Био­дег­ра­да­ция син. Био- 
ло­гиялық ыды­рау: мик­- 
роағ­за­лар­дың не­ме­се 
бас­қа да биоло­гиялық 
үде­ріс­тер­дің нә­ти­же­сін­
де ор­га­ни­ка­лық зат­тар­
дың хи­миялық ыды­рауы 
(бұ­зы­луы).
­Биоал­уан­түр­лі­лік: бел­
гі­лі эко­жүйеде­гі әр түр­лі 
ағ­за­лар­дың жиын­ты­ғы 
жә­не/не­ме­се кең та­ра­ған 
әр­түр­лі­лі­гі.

Био­сүз­гі­леу: био­генді 
ма­те­ри­ал­ды қол­да­на оты-­
рып, лас­тау­шы зат­тар­
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and biologically degrade 
pollutants.

33. Bioindicator (Biomar- 
ker): selected aquatic spe-
cies which are sensitive to 
pollution and their study  
allows comparisons bet- 
ween the relative toxici-
ties of different water en-
vironments to be made.

34. Biological index: a  
measure or scale of bio-
logical aspects/factors of  
e.g. a river or stream in 
order to determine its ove-
rall quality.

35. Biomass: the total quan- 
tity of organic material 
contained in or produced 
by an ecosystem. The term  
is commonly used in refe- 
rence to the design of 
secondary biological treat- 
ment plants.

36. Biomonitoring: the  
systematic use of biolo-
gical responses to evaluate 
temporal and spatial chan- 
ges in the aquatic envi-
ronment to provide infor-
mation on water quality 
(to complement the mea-
surement of physical and 
chemical parameters). 

ный ма­те­ри­ал для удер­
жа­ния и биоло­ги­чес­ко­го 
умень­ше­ния со­дер­жа­ния 
заг­ряз­няющих ве­ще­ств.

Биоло­ги­чес­кий ин­ди­
ка­тор (Био­мар­кер): оп­- 
ре­де­лен­ные ви­ды гид­ро­
би­он­тов, ко­то­рые чув- 
с­тви­тель­ны к заг­ряз­не­- 
нию, их изу­че­ние поз- 
­во­ляет срав­нить имею-
щиеся схо­жие ток­си­чес­
кие эф­фек­ты раз­лич­ных 
вод­ных сред.
Биоло­ги­чес­кий ин­декс:  
ме­ра или масш­таб био-
ло­ги­чес­ких ас­пек­тов/
фак­то­ров, нап­ри­мер, ре­
ки или во­до­то­ка, для оп­
ре­де­ле­ния об­ще­го ка­че­
ст­ва.
Био­мас­са: об­щее ко­ли­
че­ст­во ор­га­ни­чес­ко­го ма­- 
те­ри­ала, со­дер­жа­ще­го­ся 
в эко­сис­те­ме или произ­
ве­ден­но­го эко­сис­те­мой. 
Тер­мин обыч­но упот­реб- 
­ляет­ся по от­но­ше­нию к 
конст­рук­ции вто­рич­ных 
биоло­ги­чес­ких очист­ных 
соору­же­ний.
Биомо­ни­то­ринг: ре­гу­- 
ляр­ная об­ра­бот­ка биоло­
ги­чес­ких из­ме­не­ний, 
поз­во­ляющая оце­нить 
прост­ранст­вен­но-вре­мен-­
ные из­ме­не­ния в вод­ных 
эко­сис­те­мах для по­лу- 
­че­ния ин­фор­ма­ции по 
ка­че­ст­ву во­ды (в до­пол­
не­ние к из­ме­ре­ниям фи­
зи­ко-хи­ми­чес­ких па­ра­
мет­ров во­ды).

ды ұс­тап қа­лу­ға жә­не 
биоло­гиялық жол­мен мөл­- 
ше­рін азайтуға ба­ғыт­
тал­ған лас­тау­ды ба­қы­
лаудың тех­ни­ка­сы.
Биоло­гиялық көр­сет­
кіш (Био­мар­кер): ор­та­
ның лас­тан­уына се­зім­
тал гид­ро­би­онт­тар­дың 
нақ­ты бір түр­ле­рі, олар­
ды зерт­теу әр түр­лі су­
лы ор­та­да­ғы улы зат­тар­
дың әсе­рін са­лыс­ты­ру­ға 
мүм­кін­дік бе­ре­ді.

Биоло­гиялық ин­декс: 
биоло­гиялық құ­бы­лыс­
тар/фак­тор­лар­дың өл­ше­- 
мі не­ме­се кө­ле­мі, мы­
са­лы, көл­дің не­ме­се су 
ағы­сы­ның жал­пы са­па­
сын анық­тау­ға қа­жет.
Био­мас­са: эко­жүйеде не­- 
ме­се эко­жүйе­мен өн­ді­
ріл­ген ор­га­ни­ка­лық ма­
те­ри­ал­дың жал­пы мөл­
ше­рі. Бұл тер­мин әдет­
те екін­ші рет­ті биоло­
гиялық та­за­лау қон­дыр­
ғы­сы­ның құ­ры­лы­мы­на 
қа­тыс­ты қол­да­ны­ла­ды.

Биомо­ни­то­ринг: су са­
па­сы ту­ра­лы ақ­па­рат алу 
мен су­лар эко­жүйесі­нің 
уа­қыт пен ке­ңіс­тік ара­
лық өз­ге­ріс­тер­ді ба­ға­
лауға мүм­кін­дік бе­ре­
тін, биоло­гиялық өз­ге­
ріс­тер­дің үне­мі өң­де­луі 
(су­дың фи­зи­ка­лық жә­не 
хи­миялық па­ра­ме­тр­ле­
рін өл­шеуге қо­сал­қы).
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37. Blackwater: urine/fae- 
cal matter components of 
wastewater.
38. Borehole: a narrow 
shaft drilled into the 
ground for sampling or 
extraction of water.
39. Brackish water: wa- 
ter that is somewhat sal-
ty but less salty than sea-
water, for example from 
the mixing zone of saline 
and fresh water at the 
mouth of rivers.

Фе­каль­ные во­ды: сточ­
ные во­ды, со­дер­жа­щие 
мо­чу/фе­ка­лии.
Ск­ва­жи­на: от­ве­рс­тие, 
про­бу­рен­ное в зем­ле для 
от­бо­ра проб или за­бо­ра 
во­ды.
Со­ло­но­ва­тая во­да: во­
да, со­дер­жа­щая боль­ше 
со­лей, чем прес­ная во­
да, но не боль­ше, чем в 
морс­кой во­де, нап­ри­мер,  
зо­ны сме­ши­ва­ния со­ле­- 
ной во­ды с прес­ной в 
устье ре­ки.

Дә­рет­ті су­лар: құ­ра­
мын­да не­сеп/нә­жіс бар 
ақа­ба су­лар.
Бұр­ғы ұң­ғы­ма­сы: су 
сы­на­ма­сын алу не­ме­се  
тос­қауыл­дау үшін жер­де­
гі бұр­ғы­лан­ған ұң­ғы­ма.
Тұз­дан­ған су­лар: те­ңіз 
суына қа­ра­ған­да аз­дап 
тұз­ды су­лар, мы­са­лы, 
өзен­нің са­ға­сын­да бо­ла­
тын тұз­ды су мен тұ­щы 
су­дың ара­ла­су айма­ғы.

B



–  12  –

40. Calibration: the de- 
termination of the accu-
racy of measured values 
by reference to an accurate 
standard. 
a) Analytical instruments 
are calibrated in the la-
boratory to determine the  
relationship of the in-
strument signal to known 
levels in reference mate-
rials or standards. 
b) In modelling, it is a pro- 
cedure by which model  
parameters are manipu-
lated so that the model out- 
put would reproduce the 
physical system behaviour 
(i.e. observed data) within 
some range of accuracy.  

41. Canal: an artificial wa- 
ter channel.
42. Capacity building: a 
process of improvement of 
facilities and capabilities 
of organizations to under-
take a given task.

43. Capillary action: the  
mechanism by which li- 
quids rise in narrow tu-
bes or are drawn into small  
openings caused by sur-
face tension.

44. Catchment / Catch-
ment area: the area within 

Ка­либ­ров­ка: оп­ре­де­ле­
ние точ­нос­ти из­ме­ре­ний 
в срав­не­нии со стан­дар­
том точ­нос­ти:
а) ана­ли­ти­чес­кие при­
бо­ры, ка­либ­ро­ван­ные в 
ла­бо­ра­тор­ных ус­ло­виях, 
устанав­ли­вают за­ви­си­
мос­ть меж­ду дан­ны­ми 
при­бо­ра и при­ня­ты­ми 
стан­дар­та­ми точ­нос­ти; 
б) (в моделировании) это 
про­це­ду­ра, пос­редст­вом 
ко­то­рой па­ра­мет­ры мо­
де­ли из­ме­няют та­ким 
об­ра­зом, что вы­ход­ные 
дан­ные мо­де­ли бу­дут 
восп­роиз­во­дить по­ве­де­- 
ние фи­зи­чес­кой сис­те­мы 
(т.е. наб­лю­даемые дан- 
­ные) в пре­де­лах оп­ре­де­
лен­но­го диапа­зо­на точ­
нос­ти.
Ка­нал: ис­ку­сст­вен­ный 
вод­ный ка­нал. 
По­вы­ше­ние по­тен­циа-
ла: про­цесс ор­га­ни­за­
ции по со­вер­шенс­тво­ва­
нию средс­тв и воз­мож­
нос­тей ор­га­ни­за­ции для 
осу­ще­ст­вле­ния пос­тав­
лен­ной за­да­чи.
Ка­пил­ляр­ный эф­фект: 
ме­ха­низм, при ко­то­ром 
жид­кос­ти под­ни­мают­ся 
в уз­ких труб­ках или втя­
ги­вают­ся в не­боль­шие 
от­ве­рс­тия, выз­ван­ные по­- 
ве­рх­ност­ным на­тя­же­нием.
Во­дос­бор/Во­дос­бор­ная 
пло­щадь: тер­ри­то­рия, 

Ка­ли­бр­леу: дәл­дік стан- 
­дар­ты­мен са­лыс­тыр­ған­
да­ғы өл­шем­дер­дің дәл­
ді­гін анық­тау. 
а) зерт­ха­на жағ­да­йын­да  
ка­ли­бр­лен­ген өл­шеу құ­
рал­дар­ды бел­гі­лен­ген дәл- 
­дік стан­дар­ты­ның жә­не 
құ­рал­дың мә­лі­мет­те­рі 
ара­сын­да­ғы тәуел­ді­лік­ті 
ай­қын­дайды. 
б) мо­дельдеу ба­ры­сын­да 
бұл жұ­мыс­тың ар­қа­сын­
да мо­дел­дің көр­сет­кіш­
те­рі­нен шық­қан  нә­ти­же 
мағ­лұ­мат­та­ры дәл­дік­тің 
нақ­ты диапа­зон ше­гін­
де­гі фи­зи­ка­лық жүйе­нің 
(яғ­ни, қа­да­ға­ла­на­тын мә­- 
лі­мет­тер) жүр­уін­ жаң­
ғыр­та­ды.   

Арық: жа­сан­ды су ар­
на­сы.
Әлеуе­тін арт­ты­ру: мін­
дет­тер­ді іс­ке асы­ру үшін 
құ­рал­дар­ды жә­не мүм­
кін­дік­тер­ді же­тіл­ді­ру 
үде­рі­сі.

Ка­пил­ляр­лық әсер: бет­- 
кі тар­ты­лыс әсе­рі­нен сұ- 
йық­тың жі­ңіш­ке тү­тік­
ше­лер бойы­мен кө­те­рі­
лу не­ме­се кі­ші­гі­рім са­- 
ңы­лаулар­ға сі­ңу ме­ха­
низ­мі.
Су жи­нау / Су жи­нау 
ала­ңы: то­пог­ра­фияның 
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runoff water moves to a 
single point based on the 
topography (synonym for 
basin or watershed (U.S.).

45. Channel see also  Wa- 
tercourse: the bed and 
banks in which a river (or  
canal) runs; the deeper 
part of a river, harbour or  
estuary; in hydraulics, ge- 
nerally used as open-chan- 
nel flow – for describing 
flow with free water sur-
face.

46. Chemical Oxygen De- 
mand (COD): a water 
quality parameter desig- 
ned to assess the dissol-
ved oxygen which is avai-
lable for the oxidative 
breakdown of organic sub- 
stances within a polluted 
water sample (see also the 
complementary Biochemi- 
cal Oxygen Demand (BOD)).

47. Clarification pond/
basin/tank: a man-made  
structure in which fine 
colloidal material is redu-
ced from wastewater.  They  
are normally developed in 
association with sediment 
traps/basins, wetlands or 
ponds, which reduce the 
larger particulate matter.

с ко­то­рой сток дви­жет­ся 
к од­ной точ­ке, обус­лов­
лен­ный осо­бен­нос­тя­ми 
то­пог­ра­фии (или рель­
ефа мест­нос­ти) (си­но- 
­ним бас­сейна или во­до- 
с­бор­но­го бас­сейна (США). 
Рус­ло, см. так­же Во­до­
ток: ниж­няя час­ть  ­реч­
ной до­ли­ны­ и бе­ре­га, вы­- 
ра­бо­тан­ная и за­ня­тая вод­- 
ным по­то­ком; са­мая глу­
бо­кая час­ть ре­ки, га­ва­
ни или устья; в гид­рав­
ли­ке, как пра­ви­ло, ис­- 
поль­зует­ся как поток в  
открытом русле – для опи­- 
са­ния по­то­ка со сво­бод­
ной по­ве­рх­нос­тью во­ды.

Хи­ми­чес­кая пот­реб­нос­ть  
в кис­ло­ро­де (ХПК): па­
ра­метр ка­че­ст­ва во­ды, 
оп­ре­де­ляемый ко­ли­че­ст­
вом раст­во­рен­но­го кис- 
ло­ро­да, необ­хо­ди­мо­го для 
окис­ле­ния ор­га­ни­чес­ко­
го ве­ще­ст­ва в заг­ряз­нен­
ной во­де или во­доёме 
(см. дополнительно Био-
химическая потребнос
ть в кислороде (БПК)). 
Пруд/во­доем/отс­той­
ник для очист­ки: ис­ку­с- 
ст­вен­ное соору­же­ние,  
в ко­то­ром проис­хо­дит 
очи­ще­ние во­ды от мел­ко­
дис­перс­ных и кол­лоид- 
­ных при­ме­сей. Как пра­
ви­ло, они раз­ра­бо­та­ны в 
ас­со­циации с се­ди­мен-­
та­ци­он­ны­ми ло­вуш­ка­ми 
/бас­сейна­ми, бо­лот­ны­ми  

(не­ме­се жер­гі­лік­ті жер 
бе­де­рі­нің) ерек­ше­лі­гі­не 
бай­ла­ныс­ты ау­мақ­тан 
су­дың ағып бір нүк­те­ге 
жи­на­луы (су ала­бы не­
ме­се су жи­нау ала­бы си­
но­ни­мі (АҚШ).
(Су) ар­на­сы сонымен 
қатар, Ағын су­ды қара­
ңыз: су ағы­ны­ның әсе­- 
рі­нен пай­да бол­ған жә­не 
су ағы­ны алып жат­қан 
өзен аң­ға­ры­ның тө­мен­
гі та­ба­ны мен жа­ға­лауы; 
өзен­нің, ай­лақ­тың не­ме­
се су бас­тауы­ның те­ре­
ңі­рек бө­лі­гі; әдет­те гид- 
­рав­ли­ка­да ашық су ар­
насындағы ағынды си­- 
пат­тау үшін – ер­кін бет­
тік су ағы­ны­ның ағы­сы 
ре­тін­де қол­да­ны­ла­ды.
От­тек­ке хи­миялық қа­- 
жет­ті­лік (ОХҚ): лас­тан- 
­ған су­да­ғы не­ме­се су 
қой­ма­сын­да­ғы ор­га­ни­
ка­лық зат­ты то­тық­ты­ру­
ға қа­жет­ті ері­ген от­те­гі­
нің мөл­ше­рі­мен анық­та­
ла­тын су са­па­сы­ның көр­
сет­кі­ші (Оттекке био- 
химиялық қажеттілік 
түсінігін қосымша қа­
раңыз).
Та­зар­ту­ға ар­нал­ған әуіт  
/су­то­ған/тұн­дыр­ғы: 
ұсақ дис­перс­ті жә­не кол­- 
лоид­ты қос­па­лар­дан су­
ды та­зар­ту үде­рі­сі жү­ре­
тін жа­сан­ды құ­ры­лым. 
Әдет­те, олар ірі қат­ты 
бөл­шек­тер­ді жоя­тын се­
ди­мен­та­циялық тұ­зақ­
пен/әуіт­пен, бат­пақ­ты 
шал­ғай­лар­мен не­ме­се 
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48. Climate change: the 
change in the statistical 
properties of a climate sys- 
tem when considered over  
long periods of time, re-
gardless of cause.

49. Clogging: a build-up 
of solids which create a 
partial or total blockage 
(e.g. of a sewer or urban 
drainage system).

50. Coagulate / Coagula-
tion: the process by which  
colloids and fine suspen-
ded particles in water are 
caused to coalesce to form 
flocs which are able to 
separate out under gravity.

51. Code of practice:  a 
set of rules without direct 
legal effect commonly in-
tended to promote best 
practice and adopted by 
a firm, industrial group or 
regulatory agency.

52. Collector-drainage 
water: water drained from  
urban, industrial or agri-
cultural areas by deep or 
shallow open channels or  
pipes, often mobilises pol-
lutants.

53. Colloids: particles with  
a diameter usually in the  
size range 0.8 to 400 nm 

уго­диями или пру­да­ми, 
ко­то­рые уда­ляют боль­
шие твер­дые час­ти­цы.
Из­ме­не­ние кли­ма­та: из­- 
ме­не­ние ста­тис­ти­ческих 
свой­ств кли­ма­ти­чес­кой 
сис­те­мы, расс­мат­ри­вае-
мых в те­че­ние дли­тель­
ных пе­риодов вре­ме­ни, 
не­за­ви­си­мо от при­чи­ны.
За­со­ре­ние: на­коп­ле­ние 
твер­дых ма­те­риалов, соз­- 
дающее час­тич­ную или 
пол­ную бло­ки­ров­ку (в 
ка­на­ли­за­ци­он­ной или го- 
­ро­дс­кой дре­наж­ной сис­
те­ме).
Коагу­ли­ро­вать/Коагу­
ля­ция: про­цесс, при ко­- 
то­ром кол­лоиды и мел­
кие вз­ве­шен­ные час­ти- 
­цы в во­де об­ра­зуют хло-
пь­евые сгуст­ки, ко­то­рые 
мож­но вы­де­лить под 
дей­ст­вием гра­ви­та­ции.  
Код прак­ти­ки: ряд пра­
вил без пря­мо­го пра­во­
во­го дей­ст­вия, нап­рав­
лен­ный на прод­ви­же­ние 
наи­луч­шей прак­ти­ки и  
при­ня­тый фир­мой, про­
мыш­лен­ным предп­рия-
тием или ре­гу­ли­рую­щей 
ор­га­ни­за­цией. 
Кол­лек­тор­но-дре­наж­
ные во­ды: во­да, сли­
вающаяся с глу­бо­ких или  
мел­ких кол­лек­то­ров го­
ро­дс­ких, про­мыш­лен­ных 
и сель­ско­хо­зяй­ст­вен­ных 
райо­нов, со­дер­жа­щая за- 
г­ряз­няющие ве­ще­ст­ва.
Кол­лоиды: мик­рос­ко­
пи­чес­кие сис­те­мы раз­
ме­ром до 1 мкм с диа­

то­ған­дар­мен бір­ге жа­
сал­ған.

Кли­мат­тың өз­ге­руі: 
шы­ғу се­беп­те­рі­не тәуел­
сіз ұзақ уа­қыт бойы қа­
да­ға­ла­на­тын кли­мат­тық 
жүйе­нің ста­тис­ти­ка­лық 
қа­сиет­те­рі­нің өз­ге­руі.

Қо­қы­стану: кә­різ­дік не­- 
ме­се қа­ла­лық дре­наж­ды 
жүйеде жар­ты­лай не­ме­
се то­лық­тай ке­дер­гі жа­
сайт­ын қат­ты ма­те­ри­ал­
дар­дың жи­нақ­та­луы.

Коагу­ля­циялау/Коагу­
ля­ция: ауыр­лық кү­ші 
әсе­рі­мен бө­лу­ге бо­ла­
тын, ұсақ қал­қы­ма бө­
лік­ше­лер­дің жә­не кол­
лоид­тар­дың су­да ұйыс­
қан үл­пек тү­зу үде­рі­сі.

Іс-тә­жі­ри­бе ко­ды: озық 
жұ­мыс тә­жі­ри­бе­сін ен­
ді­ру­ге ба­ғыт­тал­ған ті­ке­
лей заң­ды іс-әре­кет ет­- 
пейт­ін бір­қа­тар ере­же­
лер жиын­ты­ғы, оны өн­
ді­ріс­тік кә­сі­по­рын не­
ме­се рет­теу­ші ұйым  қа­
был­да­ған.
Кол­лек­тор­лы-кә­різ­деу 
су­ла­ры: қа­ла­лық, өнер­
кә­сіп­тік жә­не ауыл­ша­
руашы­лық ау­дан­дар­дың 
те­рең не­ме­се ұсақ кол­
лек­тор­ла­ры­нан ағы­зы­
ла­тын құ­ра­мын­да лас­та­
ғыш зат­та­ры бар су­лар.
Кол­лоид­тар: өл­ше­мі  
1 мкм, диа­мет­рі 0,8-400 нм 
бо­ла­тын мик­рос­ко­пия­
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that includes mineral sub- 
stances, small aggregates 
of precipitated and floccu- 
lated matter, silt, bacte-
ria, plankton, viruses, bio- 
polymers and macromo-
lecules. In natural water  
systems, colloids exist which 
are both organic (humic/
fulvic acids; organic fib-
rils) and inorganic (iron 
and manganese hydrous 
oxides) in nature. 

54. Combined Sewer 
Overflow (CSO): the flow  
from a combined sewer 
system which exceeds the  
capacity of the receiving 
system (e.g. the waste-
water treatment plant).

55. Combined sewer sys-
tem (unitary system): a 
combined sewer system is 
designed to accommodate 
both foul wastewater flows 
and storm water runoff.
56. Confined aquifer: an 
aquifer that is bounded by 
impermeable layers.

57. Connected area: the  
proportion of the catch-
ment or impervious area 
connected to the sewer 
network.
58. Contaminants of emer-
ging concern (CECs): 
chemicals that have been 

мет­ром в пре­де­лах от 
0,8 до 400 нм, ко­то­рые 
вк­лю­чают в се­бя ми­не­
ра­лы, не­боль­шие час­ти­- 
цы осаж­ден­ных и хло-
пьевид­ных (фло­ку­ля­цион­- 
ных) ма­те­риалов, ил, 
бак­те­рии, планк­тон, ви­
ру­сы, биопо­ли­ме­ры и 
мак­ро­мо­ле­ку­лы. В при­
род­ных вод­ных сис­те­
мах они вс­тре­чают­ся как 
в ор­га­ни­чес­кой (гу­ми­но­
вые и фуль­во­кис­ло­ты), 
так и неор­га­ни­чес­кой 
(гид­рок­си­ды же­ле­за и 
маг­ния) фор­мах.
Пе­ре­пол­не­ние ком­би­- 
ни­ро­ван­ной ка­на­ли­за­
ции: по­ток из объеди­
нен­ной сис­те­мы ка­на­ли­
за­ции, ко­то­рый пре­вы­
шает воз­мож­нос­ти при­- 
ни­мающей сис­те­мы (на-
п­ри­мер, стан­ции очист­
ки сточ­ных вод).
Ком­би­ни­ро­ван­ная сис- 
­те­ма ка­на­ли­за­ции (еди- 
­ная сис­те­ма): соору­же­
ние для приема вред­ных 
сточ­ных вод и лив­не­вых 
по­то­ков.
Замк­ну­тый во­до­нос­
ный го­ри­зонт: во­до­нос­
ный го­ри­зонт, ог­ра­ни­
чен­ный неп­ро­ни­цаемы­
ми слоями.
Объеди­няющая тер­ри­
то­рия: час­ть во­дос­бо­ра 
или во­до­неп­ро­ни­цаемой 
тер­ри­то­рии, подк­лю­чен­ной 
к ка­на­ли­за­ци­он­ной се­ти.
Ток­сич­ные заг­ряз­няю-
щие ве­ще­ст­ва (ТЗВ): 
хи­ми­чес­кие заг­ряз­ни­те­- 

лық жүйе­лер, олар­дың 
құ­ра­мын­да ми­не­рал­дар, 
тұн­ба­лы жә­не жа­пы­рақ­
ша­лы (фло­ку­ля­ция­лық) 
ма­те­ри­ал­дар­дың кі­ші­гі­- 
рім бө­лік­те­рі, тұн­ба, бак- 
­те­риялар, планк­тон, ви­
рус­тар, биопо­ли­мер­лер 
жә­не мак­ро­мо­ле­ку­ла­лар 
бо­ла­ды. Та­би­ғи су­лар 
жүйеле­рін­де олар ор­га­
ни­ка­лық (гу­мин­ді жә­не 
фуль­во­қыш­қыл­дар) жә­- 
не бей­ор­га­ни­ка­лық (те­
мір жә­не маг­ний гид­
рок­сид­те­рі) тү­рін­де кез­
де­се­ді.  
Ара­лас кә­різ­дің то­луы: 
қа­был­дайт­ын жүйе­нің 
мүм­кін­ді­гі­нен асып ке­
те­тін кә­різ­дің бір­лес­кен 
(нө­сер мен ақа­ба су­ла­
ры) жүйесі­нің ағы­ны 
(мы­са­лы, ақа­ба су­ла­рын 
та­за­лайт­ын стан­са­лар).

Бі­рік­ті­ріл­ген кә­різ жү-
йесі (бі­рың­ғай жүйесі): 
зиян­ды ақа­ба су­лар­ды 
жә­не нө­сер­лі жа­уын­ суы 
ағын­да­рын қа­был­дау үшін  
жа­сал­ған құ­рыл­ғы.
Тұйық­тал­ған су­лы қа­
бат: су өт­кіз­бейт­ін  қа­
бат­тар­мен шек­тел­ген су­
лы қат-қа­бат.

Бі­рік­ті­ру­ші ай­мақ: кә­
різ жүйесі­не қо­сыл­ған 
су қой­ма­сы­ның не­ме­се 
су өт­кіз­бейт­ін жер бө­лі­гі.

Уыт­ты лас­тау­шы зат­
тар (УЛЗ): қор­ша­ған ор­
та­да бар еке­ні анық­тал­
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recently detected in the 
environment and that may  
pose public health or eco-
logical risk.

59. Contamination see 
also Pollution: a process 
of making impure or un-
clean, or unfit for certain 
use, e.g. as in bacterial 
contamination.

60. Contingency plan-
ning: preparation of ac- 
tions that need to be un-
dertaken in response to 
situations that cannot be  
readily predicted but which  
can be put into effect be- 
fore or during an emer-
gency event.

61. Contributing area: the  
parts of a catchment which 
contribute runoff to the 
flows at the catchment out- 
let during a particular 
storm event.
62. Cross-section (area 
of flow): is the two-di- 
mensional area of flowing  
fluid measured perpendi-
cular to the direction 
of flow and is used to 
determine flow rate when 
multiplied by the cross-
sectional average flow 
velocity.

ли, об­на­ру­жен­ные в ок­
ру­жаю­щей сре­де, ко­то- 
­рые мо­гут влиять на 
здо­ровье на­се­ле­ния или 
выз­вать эко­ло­ги­чес­кий 
риск.
Заг­ряз­не­ние: про­цесс 
вне­се­ния заг­ряз­ни­те­лей 
или не­чис­тот, или не- 
п­ри­год­ных для оп­ре­де­
лен­но­го ис­поль­зо­ва­ния 
субс­тан­ций, нап­ри­мер, бак­- 
те­ри­альное заг­ряз­не­ние.   
Пла­ни­ро­ва­ние на слу­
чай неп­ред­ви­ден­ных 
си­туаций: под­го­тов­ка 
дей­ст­вий, ко­то­рые необ­
хо­ди­мо предп­ри­нять в 
от­вет на си­туации, ко­то­
рые мо­гут быть труд­но 
прог­но­зи­руемы­ми, но ко­-
то­рые мо­гут быть вве­
де­ны в дей­ст­вие до или 
во вре­мя чрез­вы­чай­ной 
си­туации.
Дей­ст­вующая пло­щадь: 
час­ть пло­ща­ди во­до- 
с­бо­ра, в ко­то­рой в пе­ри­
од лив­ней прив­но­сит­ся 
сток.

По­пе­реч­ное се­че­ние 
(пло­щадь по­то­ка): фи­
зи­чес­кая ве­ли­чи­на, ха­
рак­те­ри­зующая ве­роят­
нос­ть пе­ре­хо­да сис­те­мы 
двух взаимо­дей­ст­вую­
щих час­тиц жид­кос­ти с 
по­пе­реч­ным се­че­нием, 
оно оп­ре­де­ляет­ся как от­
но­ше­ние чис­ла взаимо­
дей­ст­вий с за­дан­ны­ми 
па­ра­мет­ра­ми в еди­ни­цу 
вре­ме­ни к плот­нос­ти по­
то­ка час­тиц.

ған адам ден­сау­лы­ғы­на 
зиян кел­ті­ре­тін не­ме­се 
эко­ло­гиялық қа­уіп­ті­лік­
ті ту­ды­ра­тын хи­миялық 
лас­та­ғыш­тар.   

Ла­стану: лас­тан­ған, не­
ме­се саз­дан­ған, не­ме­се 
нақ­ты бір субс­тан­ция­
лар­да пай­да­ла­ну­ға жа­
рам­сыз зат­тар­ды ен­ді­ру 
үде­рі­сі, мы­са­лы, бак­те­
риалық ла­стану.
Тө­тен­ше жағ­дай­лар­ды 
жос­пар­лау: бол­жам жа­
сау қиын­ға тү­се­тін жағ­
дай­лар­ға жа­уап­ ре­тін­де 
қол­да­ны­луы қа­жет, бі­рақ 
тө­тен­ше жағ­дай ке­зін­де 
не­ме­се оған де­йін­ қол­
да­ну­ға мүм­кін­ді­гі бар  
іс-әре­кет­тер­ді да­йын­дау.

Жи­нақ ала­ңы: нө­сер 
ке­зін­де­гі ағын су­ды жи­
нақ­тау­шы алаң­ның бір 
бө­лі­гі.

Көл­де­нең қи­ма­сы (ағын 
ауда­ны): көл­де­нең қи­
ма­сы бар сұйық­тық­та­- 
ғы екі әре­кет­те­су­ші бөл­
шек­тер­дің жүйеде ауысу 
мүм­кін­ші­лі­гін си­пат­тай-
т­ын фи­зи­ка­лық ша­ма, ол 
уа­қыт бір­лі­гін­де­гі бөл­
шек ағы­ны­ның ты­ғыз­
ды­ғы­на бе­ріл­ген өл­шем­
де­рі бар әре­кет­те­су­дің 
сан ара­қа­ты­на­сы ре­тін­де 
анық­та­ла­ды.
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63. Debris/Detritus: se- 
diments, plant matter and  
rubbish which may be  
carried along with storm-
water flow.
64. Decontamination of  
water: processes by which  
chemical agents, micro-
organisms or other hazar-
dous materials are reduced 
or removed from water.

65. Degradation (envi-
ronmental): damage to or 
deterioration of the eco-
system.
66. Denitrification: the 
process whereby nitrate is 
reduced to nitrite, nitrous 
oxide and then to nitrogen 
gas.
67. Desalination: the pro- 
cess by which the salt 
content of water is redu-
ced sufficiently to make 
the water fit for specified 
uses.
68. Design flood: greatest 
flood to be expected, as-
suming complete coinci- 
dence of all factors that  
would produce the hea- 
viest rainfall and maxi-
mum runoff. It is the hypo- 
thetical “maximum pro-
bable” flood.

69. Detention basin:  ba-
sin which reduces peak 

На­но­сы/Об­ло­моч­ные 
ма­те­ри­алы: от­ло­же­ния, 
час­ти рас­те­ний и му­со­
ра, ко­то­рые вы­но­сят­ся 
лив­не­вы­ми по­то­ка­ми.
Обез­за­ра­жи­ва­ние во­
ды: про­цес­сы, при ко­то­
рых хи­ми­чес­кие ве­ще­
ст­ва, мик­роор­га­низ­мы 
или дру­гие опас­ные ма­
те­ри­алы умень­шают­ся 
или уда­ляют­ся из во­ды.
Дег­ра­да­ция (эко­ло­ги­
чес­кая): ухуд­ше­ние или 
пов­реж­де­ние сос­тоя­ния 
эко­сис­те­мы.
Де­нит­ри­фи­ка­ция: про­
цесс прев­ра­ще­ния нит­
ра­тов в нит­ри­ты, ок­си­ды 
азо­та и за­тем в га­зо­об­
раз­ный азот.
Оп­рес­не­ние: про­цесс, 
умень­шаю­щий со­дер­жа- 
­ние со­ли в во­де до сте­
пе­ни, поз­во­ляющей ис­
поль­зо­вать во­ду в оп­ре­
де­лен­ных це­лях.
Рас­чет­ный па­во­док: са­- 
мый боль­шой па­во­док, 
ко­то­рый мож­но ожи­дать  
при пол­ном сов­па­де­нии  
всех фак­то­ров, вы­зы­ваю- 
щих наибо­лее обиль­ные 
осад­ки и наи­боль­ший 
сток. Это ги­по­те­ти­чес­ки 
«мак­си­маль­ная ве­роят­
нос­ть» на­вод­не­ния.

За­дер­жи­вающий бас­
сейн: водоем, сни­жаю-

Та­сын­ды­лар/Қо­қыс­ты 
зат­тар: нө­сер­лі су ағы­
ны­мен шы­ға­ры­ла­тын 
өсім­дік­тер мен қо­қыс 
бөл­шек­те­рі,  шө­гін­ді­лер.
Су­ды за­рар­сыз­дан­ды­
ру: су­да­ғы хи­миялық 
зат­тар­дың, мик­роағ­за­
лар­дың жә­не бас­қа да 
қа­уіп­ті ма­те­ри­ал­дар­дың 
мөл­ше­рін азайту не­ме­се 
жою үде­рі­сі.
Дег­ра­да­ция (эко­ло­гия- 
лық): эко­жүйе жағ­дайы­- 
ның на­шар­лауы не­ме­се 
бұ­зы­луы.
Де­нит­ри­фи­ка­ция­лау: 
нит­рат­тар­дың нит­рит­
тер­ге, азот ок­сид­те­рі­
не, со­дан соң газ тә­різ­ді 
азот­қа айна­луы.
Тұ­щы­лан­ды­ру: су­ды 
бел­гі­лі бір мақ­сат­тар­ға 
пай­да­ла­ну үшін құ­ра­
мын­да­ғы тұз мөл­ше­рін 
тө­мен­де­ту үде­рі­сі.

Жо­ба­лау су тас­қы­ны: 
жа­уын-ша­шын­ның ең 
көп мөл­ше­рі мен ағыс­
қа алып ке­ле­тін бар­лық 
фак­тор­лар­дың то­лы­ғы­- 
мен сәй­кес келуін­ің нә­
ти­же­сін­де кү­ті­ле­тін ең  
үл­кен тас­қын. Бұл тео-
рия­лық тұр­ғы­дан су тас­
қы­ны­ның «мак­си­маль­
ды ық­ти­мал­ды­лы­ғы».
Су ұс­тау/жи­нақ­тау ала­- 
бы: су кө­ле­мін уа­қыт
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flood flows by means of 
temporary storage.

70. Detention time: the 
average length of time a 
volume of water is held in 
a storage device.

71. Deterministic model: 
model that excludes con-
sideration of random va-
riables.
72. Dewatering: removal 
of water from an area by 
artificial means to reduce 
the level of groundwater 
or surface water.
73. Diffuse pollution/
Non-point-source pollu- 
tion: pollution of water 
bodies from dispersed 
sources such as fertilizers, 
chemicals and pesticides 
used in agriculture prac-
tices.

74. Dilution ratio: the 
ratio of the quantity of 
discharge to the average 
quantity of diluting water 
at the point of disposal.

75. Direct toxicity assess- 
ment (DTA): whole-ef-
fluent, in-situ assessment 
of discharges for the diag-
nostic evaluation of acute 
toxicity.
76. Discharge Permit/
Consent: permission gran- 
ted by a regulatory agency 

щий мак­си­маль­ный па­
во­доч­ный сток ре­ки пу­
тем вре­мен­но­го за­дер­
жа­ния во­ды.
Вре­мя удер­жа­ния сто­
ка: сред­нее вре­мя для 
удер­жа­ния оп­ре­де­лен­
но­го объема во­ды, ис­
поль­зуемое в про­цес­сах 
очист­ки сточ­ных вод.

Де­тер­ми­ни­ро­ван­ная 
мо­дель: мо­дель, иск­лю­
чающая слу­чай­нос­ть пе­
ре­мен­ных.
Осу­ше­ние: ис­ку­сст­вен- 
­ное уда­ле­ние во­ды с тер- 
­ри­то­рии для сни­же­ния  
уров­ня под­зем­ных  или  
по­ве­рх­ност­ных вод.
Диф­фуз­ное заг­ряз­не­
ние/Заг­ряз­не­ние с рас­
сея­ных ис­точ­ни­ков: за- 
г­ряз­не­ние вод­ных объек- 
­тов из рас­сеян­ных ис­
точ­ни­ков, нап­ри­мер, за- 
г­ряз­не­ние от удоб­ре­ний,  
хи­ми­ка­тов и пес­ти­ци­
дов, ис­поль­зуе­мых в 
сельс­ком хо­зяй­ст­ве.
Сте­пень раз­бав­ле­ния: 
по­ка­за­тель ко­ли­че­ст­вен- 
­но­го умень­ше­ния об­- 
щей ми­не­ра­ли­зации или 
кон­центра­ции заг­ряз­няю-
щих ве­ще­ств.
Пря­мая оцен­ка ток­
сич­нос­ти (ПОТ): оцен­
ка ток­сич­нос­ти во­ды 
не­пос­редст­вен­но на вод­
ном объек­те.

Раз­ре­ше­ние на сб­рос во­- 
ды: нор­ма­тив­но-ут­ве­рж- 
­ден­ный объем сб­ро­са 

ша жи­нақ­тау ар­қы­лы 
өзен­нің тас­қын ағы­нын 
мак­си­маль­ды дең­гейде 
тө­мен­де­те­тін су алабы.
Ағын­ды жи­нақ­тау уа-
қы­ты: ақа­ба су­ла­рын 
та­за­лау үде­рі­сі­нің ба­
ры­сын­да бел­гі­лі бір су 
кө­ле­мін ұс­тап қа­лу­ға 
кет­кен уа­қыт­тың ор­та­ша 
шы­ғы­ны.
Де­тер­ми­нис­тік үл­гі: ай- 
ны­ма­лы­лар­дың кез­дей­
соқ­ты­ғы­ның ал­дын ала­
тын мо­дель.
Құр­ға­ту: же­рас­ты жә­не 
же­рүс­ті су­ла­ры­ның дең­
ге­йін­ жа­сан­ды жол­мен 
тө­мен­де­ту ар­қы­лы су­ды 
айна­лым­нан шы­ға­ру.
Диф­фуз­ды ла­стану/Әр 
түр­лі көз­дер­ден шы­ға­
тын ла­стану: су ны­сан­
да­ры­ның сейілуі лас­тау 
көз­де­рі­нен ла­стануы, 
мы­са­лы, ауыл­ша­руашы­
лы­ғын­да қол­да­ны­ла­тын 
тың­айт­қыш­тар­дан, хи­
ми­кат­тар­дан жә­не пес­
ти­цид­тер­ден ла­стануы.
Сұйылу дә­ре­же­сі: лас­
та­ғыш зат­тар­дың жал­пы 
ми­не­рал­дан­уын­ың не­
ме­се кон­цент­ра­ция мөл­
ше­рі­нің сан­дық азаю 
көр­сет­кі­ші.
Уыт­ты­лық­ты ті­ке­лей 
ба­ға­лау (УТБ): нақ­ты 
су ны­са­нын­да­ғы су­дың 
уыт­ты­лы­ғын ба­ға­лау.

Су тө­гін­ді­ле­рі­не рұқ­
сат бе­ру: ақа­ба су­ла­рын 
су ны­са­ны­на тө­гу­дің 
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to allow waters to be dis-
charged to a receiving wa-
ter body.
77. Dispersion: a tran- 
sport mechanism invol-
ving the mixing of pollu-
tants within a larger water 
body.
78. Dissolved fraction: 
that part of a water sample 
which passes through a 
0.45 m m filter.

79. Dissolved oxygen: the  
quantity of dissolved oxy-
gen expressed as either 
% saturation or mg / l in 
water which varies with 
temperature, salinity and  
turbulence and is a com-
mon indicator of water 
quality.

80. Distributed water: 
water supplied to a user 
through pipes and open 
channels.

81. Drain: a conduit or 
small open channel to 
transport water by gravity, 
used to control the water 
level.

82. Drainage Area/Drai- 
nage Basin: the area of  
land drained by waste-
water (sewage) or drai-
nage system. See also 
catchment /catchment 
area.

сточ­ных вод в вод­ный 
объект.

Дис­пер­сия: ме­ха­низм 
расп­рост­ра­не­ния заг­ряз­
нен­ной во­ды в боль­ших 
во­доемах пу­тем диф­фу­
зии или пе­ре­ме­ши­ва­ния.
Раст­во­рен­ная фрак­
ция: час­ть про­бы во­ды, 
ко­то­рая про­хо­дит че­рез 
филь­тр диа­мет­ром не 
бо­лее 0.45 мкм.
Раст­во­рен­ный кис­ло­
род: ко­ли­че­ст­во раст­
во­рен­но­го кис­ло­ро­да, 
вы­ра­жает­ся как % на­сы­
ще­ния или мг/л в во­де, 
ко­то­рое ме­няет­ся в за­
ви­си­мос­ти от тем­пе­ра­
ту­ры, со­ле­нос­ти во­ды и 
ин­тен­сив­нос­ти тур­бу­ле­нт­- 
нос­ти во­ды и яв­ляет­ся 
ин­ди­ка­то­ром ка­че­ст­ва 
во­ды.
Расп­ре­де­лен­ная во­да: 
во­да, по­да­ваемая к поль­
зо­ва­те­лю че­рез тру­бы, 
отк­ры­тые ка­на­лы или 
дру­гие сис­те­мы.
Дре­наж: тру­ба или не­
боль­шой отк­ры­тый ка­
нал, по ко­то­ро­му уда­
ляют во­ду из поч­вы или 
из во­до­нос­но­го слоя с 
целью ре­гу­ли­ро­ва­ния 
уров­ня во­ды. 
Дре­наж­ная пло­щадь/
дре­наж­ный бас­сейн: 
тер­ри­то­рия зем­ной по­
ве­рх­нос­ти, ох­ва­чен­ная 
об­лас­тью дре­ни­ро­ва­ния 
сточ­ных вод или дре­
наж­ной сис­те­мой.

(тас­тау­дың) шек­ті-бе­кі­
тіл­ген мөл­ше­рі.

Дис­пер­сия: лас­тан­ған 
су­дың үл­кен су қой­ма­ла­
ры­на диф­фу­зия не­ме­се 
ара­ла­су ар­қы­лы та­ра­лу­
дың ме­ха­низ­мі.
Ері­тіл­ген фрак­ция: 
диа­мет­рі 0.45 мкм-ден 
ас­пайт­ын сүз­гі­ден өте­
тін су сы­на­ма­сы­ның бір 
бө­лі­гі.
Ері­ген от­те­гі: ері­ген от­
те­гі­нің мөл­ше­рі, су­дың 
қа­нығуын­ың %-ы не­ме­
се мг/л тү­рін­де өл­ше­не­
ді. Ол су­дың тем­пе­ра­ту­
ра­сы, тұз­ды­лы­ғы жә­не су 
тур­бу­ле­нт­ті­лі­гі­нің қар­- 
қын­ды­лы­ғы­на бай­ла­
ныс­ты өз­ге­ріп оты­ра­ды 
жә­не су са­па­сы­ның көр­
сет­кі­ші (ин­ди­ка­то­ры) бо­- 
лып та­бы­ла­ды.
Бө­лін­ген су: тұ­ты­ну­
шы­ға құ­быр­лар, ашық 
ар­на­лар не­ме­се бас­қа да 
жүйе­лер ар­қы­лы бе­рі­ле­
тін су.
Дре­наж / кә­різ­деу: су 
дең­ге­йін­ рет­теп оты­ру 
мақ­са­тын­да то­пы­рақ­тан  
не­ме­се су аға­тын қа­
бат­тар­дан ар­тық су­ды 
ығыс­ты­ра­тын құ­быр не­
ме­се ша­ғын ашық ар­на.
Дре­наж­дық алаң/алаб:  
жер бе­ті­нің ақа­ба су­лар­
ды дре­наж­дау не­ме­се 
дре­наж­ды жүйе­лер­мен 
қам­тыл­ған аума­ғы.
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83. Drainage network: a 
natural or piped system of 
channels which drains a 
certain area.

84. Drawdown: lowering 
of the water table caused 
by the abstraction or drai-
nage of groundwater.
•	 in subsurface hydrogeo-
logy, drawdown is the 
change in hydraulic head 
observed at a well in an 
aquifer, typically due to 
pumping a well as part of 
an aquifer test or well test; 
•	 in surface water hydro- 
logy and civil engineering, 
drawdown refers to the 
lowering of the water level 
in a man-made reservoir 
or tank.

85. Drip irrigation: irri-
gation at given points or  
over a very limited fraction 
of the total surface area of 
a field.

86. Drought (hydrologi-
cal): period of dry weather 

Дре­наж­ная сис­те­ма: 
сис­те­ма ка­на­лов и тру­
боп­ро­во­дов, пред­наз­на­- 
чен­ная для дре­на­жа сточ- 
­ных вод или дру­гих вод 
на оп­ре­де­лен­ной тер­ри­
то­рии.
По­ни­же­ние (уров­ня во­
ды): по­ни­же­ние водно­го 
зер­ка­ла грун­то­вых вод 
или пьезо­мет­ри­чес­кой 
по­ве­рх­нос­ти, выз­ван­ное 
изъятием во­ды от­кач­кой, 
са­мо­из­ли­вом из ск­ва­жи­
ны или ис­те­че­нием ис­
точ­ни­ка: 
• (в подземной гидрогео- 
логии) по­ни­же­ние – из­
ме­не­ние гид­рав­ли­чес­ко­- 
го на­по­ра, наб­лю­даю-
щееся в ск­ва­жи­не во­до­
нос­но­го го­ри­зон­та, как 
пра­ви­ло, из-за от­кач­ки 
ск­ва­жи­ны как оп­ро­бо­
ва­ние во­до­нос­но­го го­
ри­зон­та или ис­пы­та­ния 
ск­ва­жи­ны;
• (в поверхностной вод­
ной гидрологии и строи- 
тельстве) про­сад­ка, при­- 
во­дя­щая к по­ни­же­нию 
уров­ня во­ды в тех­но­
ген­ном ре­зер­вуаре или 
ба­ке.
Ка­пель­ное оро­ше­ние: 
по­да­ча во­ды для оро­
ше­ния сель­ско­хо­зяй­ст­- 
вен­ных куль­тур или рас- 
­те­ний на за­дан­ных 
участ­ках или на ог­ра­ни­
чен­ных пло­ща­дях по­ве­
рх­нос­ти по­ля в ви­де ка­
пель.
За­су­ха (гид­ро­ло­ги­чес­
кая): дос­та­точ­но про­

Дре­наж­дық жүйесі: бел- 
­гі­лі бір ау­мақ­та ақа­ба 
су­лар­ға не­ме­се бас­қа да  
су­лар­ға дре­наж жа­сау 
үшін қол­да­ны­ла­тын ар­
на­лар мен құ­быр­лар 
жүйесі.
Су дең­гейі­нің тө­мен­
деуі: су­ды тар­тып шы­ға­
ру, ұң­ғы­ма­дан өз­ді­гі­нен 
не­ме­се су бас­та­ма­сы­нан 
ағып ке­ту нә­ти­же­сін­де 
пай­да бо­ла­тын ыза су­
ла­ры­ның не­ме­се пьезо­
мет­рия­лық бет­кей­лер су 
айна­сы­ның тө­мен­деуі.
• же­рас­ты гид­ро­ге­оло­
гиясын­да, су­лы го­ри­зо­
нт­тың ұң­ғы­ма­сын­да­ғы 
су­дың гид­рав­ли­ка­лық 
қы­сы­мы­ның өз­ге­руі – тө­- 
мен­деуі, әдет­те ұң­ғы­ма­
дан су тарт­қан­да су­лы 
го­ри­зо­нт­тың не­ме­се ұң­
ғы­ма­ны сы­науда­ғы тес­
тің бір бө­лі­гі.
• жер­бе­ті су гид­ро­ло­
гиясы мен құ­ры­лыс­та 
тех­но­ген­ді жи­нақ­та­ғыш­- 
та не­ме­се бөш­ке­де­гі су 
дең­гейі­нің тө­мен­деуі.

Там­шы­лап суару: бел­
гі­лі бір учас­ке­лер­ге не­
ме­се ал­қап­тық ке­ңіс­тік­
тер­де ауыл­ша­руашы­-
лық да­қыл­да­рын не­ме­се 
өсім­дік­те­рін суару үшін 
су­ды там­шы түр­де бе­ру.

Құр­ғақ­шы­лық (гид­ро­
ло­гиялық): су­дың же­

D



–  21  –

тіс­пеуші­лі­гі­не алып ке­
ле­тін ауа-райы­ның ұзақ 
мер­зім­ді құр­ғақ ке­зе­ңі.
Қуаң­шы­лық ин­дек­сі: 
ыл­ғал­ды­лық тап­шы­лы­
ғы­ның ұзақ жә­не қа­
лып­ты мә­ні­нен ауыт­қу 
жиын­ты­ғы­ның бір­қа­тар 
сал­да­ры­мен бай­ла­ныс­
ты есеп­тік ша­ма.
Са­ба­лық ағын­ды: құр­
ғақ ауа-райы ке­зе­ңін­де 
тек қа­на же­рас­ты су­ла­
ры­ның есе­бі­нен қа­лып­
та­са­тын өзен ағы­сы. Со- 
нымен қатар, Негізгі 
ағын анықтамасын қа­
раңыз.

sufficiently prolonged to 
cause a shortage of water.

87. Drought index: com- 
puted value which is rela- 
ted to some of the cumu- 
lative effects of a prolon-
ged and abnormal moistu-
re deficiency.

88. Dry weather flow:  
streamflow consisting ex-
clusively of groundwater 
contribution during dry 
weather.

дол­жи­тель­ный пе­ри­од су-­ 
хой по­го­ды, вы­зы­ваю-
щий не­дос­та­ток во­ды.
Ин­декс арид­нос­ти: рас- 
­чет­ная ве­ли­чи­на, ко­то­
рая свя­за­на с не­ко­то­ры­- 
ми из со­во­куп­ных пос­
ледст­вий про­дол­жи­тель­
но­го и ано­маль­но­го де­
фи­ци­та влаж­нос­ти.
Ме­жен­ный сток (син. 
Ме­жень): реч­ной по­ток, 
фор­ми­рующий­ся иск­лю­- 
чи­тель­но за счет под­
зем­ных вод в пе­ри­од су­
хой по­го­ды. См. также 
определение Базовый 
сток.
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89. Ecosystem: a biolo-
gical community and its 
pattern of interaction with 
its environment.

90. Ecosystem services:  
direct and indirect contri-
bution of ecosystems to 
human well-being that sup- 
ports our survival and qua- 
lity of life.

91. Ecotoxicology: scien-
ce that deals with the de-
tection of chemical com- 
pounds in the environment 
through their effect on 
organisms.

92. Education for Sustai-
nable Development (ESD): 
education involving the 
acquisition of knowledge, 
skills, attitudes and values 
necessary to shape a 
sustainable future.

93. Effect(ive) Concen-
tration (EC50): the con- 
centration of a substance 
to produce a certain ef- 
fect in 50 % of the test  
organisms in an environ-
mental medium.

94. Effective rainfall: (1) 
in hydrology: part of the 
rainfall which contributes 
to runoff; (2) in hydro-
geology: part of the rain-

Эко­сис­те­ма: взаи­мос­вя­- 
зан­ная сис­те­ма жи­вых 
ор­га­низ­мов и ок­ру­жаю­
щей их сре­ды. 

Ус­лу­ги эко­сис­тем: пря­
мой и кос­вен­ный вк­лад 
эко­сис­тем в бла­го­сос­тоя­- 
ние лю­дей, под­дер­жи­
ваю­щий су­ще­ст­во­ва­
ние и ка­че­ст­во на­шей  
жиз­ни.
Эко­ток­си­ко­ло­гия: нау­
ка, за­ни­мающаяся об­на­
ру­же­нием хи­ми­чес­ких 
соеди­не­ний в ок­ру­жаю­
щей сре­де и изу­чающая 
их воз­дейст­вие на жи­
вые ор­га­низ­мы.
Об­ра­зо­ва­ние для ус­той­
чи­во­го раз­ви­тия (ОУР): 
обра­зо­ва­ние по приоб­ре­
те­нию зна­ний, уме­ний,  
вз­гля­дов и цен­нос­тей, 
необ­хо­ди­мых для фор­
ми­ро­ва­ния ус­той­чи­во­го 
бу­ду­ще­го.
Эф­фек­тив­ная кон­цен-
т­ра­ция (ЭК50): кон­
цент­ра­ция ве­ще­ст­ва, 
ко­то­рая произ­во­дит оп­
ре­де­лен­ный эф­фект на 
50%  ис­пы­туе­мых ор­га­
низ­мов в ок­ру­жаю­щей  
сре­де.
Эф­фек­тив­ные дож­де­
вые осад­ки: 1) в гидро­
логии: час­ть дож­де­вых 
осад­ков, ко­то­рая об­ра­
зует сток; 2) в гидроге­

Эко­жүйе: ті­рі ағ­за­лар 
мен олар­ды қор­шап тұр­
ған ор­та ара­сын­да­ғы өз-
а­ра ты­ғыз бай­ла­ныс­қан 
жүйе. 
Эко­жүйе­лер­дің қыз­ме­
ті: адам­зат­тың өмір тір­
ші­лі­гі мен оның са­па­лы 
өмі­рін ұс­тап оты­ра­тын 
эко­жүйе­лер­дің ті­ке­лей 
жә­не жа­на­ма үле­сі.

Эко­ло­гиялық уыт­ты­
лық: қор­ша­ған ор­та­да- 
­ғы хи­миялық қо­сы­лыс­
тар­ды ай­қын­дайт­ын жә­- 
не олар­дың ті­рі ағ­за­лар­
ға әсе­рін зерт­тейт­ін ғы­
лым.
Тұ­рақ­ты да­му үшін 
бі­лім бе­ру (ТДББ): тұ­
рақ­ты ке­ле­шек­ті қа­лып­
тас­ты­ру­ға қа­жет­ті бі­лім, 
дағ­ды­лар, көз­қа­рас­тар 
мен құн­ды­лық­тар ту­ра­
лы бі­лім бе­ру.

Тиім­ді кон­цент­ра­ция 
(ТК50): қор­ша­ған ор­
та­да­ғы сы­науға алын­
ған ағ­за­лар­дың 50 %-на 
бел­гі­лі бір әсер ете­тін 
зат­тар­дың кон­цент­ра­
циясы.

Тиім­ді жа­уын-ша­шын: 
(1) гид­ро­ло­гияда: ағын­
ды қа­лып­тас­ты­ра­тын 
жа­уын-ша­шын­ның бір 
бө­лі­гі; (2) гид­ро­ге­оло­
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fall which contributes to 
groundwater recharge.

95. Effluent: the sanitary, 
industrial, or combined 
wastewater or stormwater 
discharged.

96. El Niño: an abnormal 
warming of Surface Ocean  
waters in the eastern 
tropical Pacific that causes 
severe impacts on global 
weather.

97. Empirical model: a  
model founded on expe-
rience or experimental da- 
ta only, not deduced from  
purely theoretical consi-
derations.
98. Endorheic basin (ba-
sin of internal drainage): 
a closed drainage basin 
that retains water and 
allows no outflow to other 
bodies of water such as 
rivers or oceans.

99. Environmental as-
sessment: a procedure that 
ensures that the environ-
mental implications of al-
ternative options are taken 
into account before a final 
decision is made.
100. Environmental edu- 
cation: a process that 
allows individuals to ex- 
plore environmental is-
sues, develop a deeper 
understanding and ac-
quire the skills to make 
informed and responsible 

ологии: час­ть дож­де­вых 
осад­ков, ко­то­рая пи­тает 
под­зем­ные во­ды.
Сто­ки: са­ни­тар­ные, про- 
­мыш­лен­ные или ком­би­
ни­ро­ван­ные сточ­ные во­
ды или лив­не­вые сто­ки.

Эль ниньо: ано­маль­ное  
теп­лое по­ве­рх­ност­ное те­- 
че­ние в вос­точ­ной час­ти 
Тихо­го океана, ока­зы­
вающее за­мет­ное влия­
ние на кли­мат зем­но­го 
ша­ра.
Эм­пи­ри­чес­кая мо­дель: 
мо­дель, ос­но­ван­ная без 
прив­ле­че­ния тео­рии, толь­-
ко на опыт­ных или экс­
пе­ри­мен­таль­ных дан­ных.

Бесс­точ­ный бас­сейн (бас-­
сейн внут­рен­не­го дре­
на­жа): зак­ры­тый дре­
наж­ный бас­сейн, ко­то­
рый удер­жи­вает во­ду и 
не до­пус­кает вы­те­ка­ния 
в дру­гие во­доемы, та­кие 
как ре­ки и океаны.
Оцен­ка ок­ру­жаю­щей  
сре­ды: про­це­ду­ра, ко­
то­рая га­ран­ти­рует учёт  
эко­ло­ги­чес­ких пос­ледст- 
­вий ре­ше­ний, преж­де 
чем эти ре­ше­ния при­ни­
мают­ся.
Эко­ло­ги­чес­кое об­ра­
зо­ва­ние: про­цесс, поз­
во­ляющий исс­ле­до­вать 
эко­ло­ги­чес­кие проб­ле­
мы, раз­ви­вать уг­луб­лен­
ные зна­ния и приоб­ре­
тать на­вы­ки, при­ни­мать 
осоз­нан­ные и от­ве­тст­

гияда: же­рас­ты су­ла­рын 
қо­рек­тен­ді­ре­тін жа­уын-
ша­шын­ның бір бө­лі­гі.
Ақа­ба су ағын­ды­ла­ры: 
са­ни­тар­лық, өн­ді­ріс­тік  
не­ме­се ара­лас ақа­ба су­
лар не­ме­се нө­сер­лік 
ағын­ды­лар.
Эль ниньо: жер ша­ры­
ның кли­ма­ты­на елеу­лі 
ық­пал ете­тін ты­нық мұ­
хи­ты­ның шы­ғыс бө­лі­
гін­де­гі ано­маль­ды жы­лы 
бет­тік ағыс.

Эм­пи­ри­ка­лық үл­гі: 
теорияны қа­жет ет­пейт­
ін, тек тәж­ри­бе­лік не­
ме­се экс­пе­ри­мен­тал­дық 
мә­лі­мет­тер­ге не­гіз­дел­
ген мо­дель.
Ағын­сыз су ала­бы (іш­
кі дре­наж­ды су қой­ма­
сы): бас­қа су қой­ма­ла­
ры­на, мы­са­лы өзен­дер­ге 
жә­не мұ­хит­тар­ға қо­сы­
лу­ға жол бер­мейт­ін жа­
бық дре­наж­ды су ала­бы.

Қор­ша­ған ор­та­ны ба­
ға­лау: ше­шім­дер қа­был- 
­дан­бас бұ­рын олар­дың 
эко­ло­гиялық сал­да­ры­
ның ес­ке­рі­ле­ті­ні­не ке­
піл­дік бе­ре­тін жұ­мыс 
ба­ры­сы.
Эко­ло­гиялық бі­лім: 
эко­ло­гиялық мә­се­ле­лер­
ді зерт­теу­ге, тү­сі­нік­тер­
ді те­рең­де­тіп да­мы­ту­ға, 
дағ­ды­лар­ға ие бо­лу­ға 
мүм­кін­дік бе­ре­тін, са­
на­лы түр­де жа­уап­ты ше­
шім­дер­ді қа­был­дау­дың 
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decisions to improve the 
environment.

101. Environmental flow:  
the flow regime required 
in a river to achieve spe- 
cified ecological objectives

102. Environmental mo-
nitoring: programme of  
recurring, systematic stu-
dies that reveal the state 
of the environment, with 
the purpose of assessing 
changes in condition and  
progress towards achieve- 
ment of given environ-
mental objectives (and to  
help detect new environ-
mental issues).

103. Environmental pro- 
tection: policies and pro- 
cedures aimed at conser-
ving natural resources pre-
serving the current state of 
natural environment and 
where possible reverse its 
degradation to reduce the 
risks to human health and 
ecosystems

104. Environmental stress: 
pressure on the environ-
ment caused by human 

вен­ные ре­ше­ния (для 
при­ня­тия мер по улуч­
ше­нию ок­ру­жаю­щей 
сре­ды).
Эко­ло­ги­чес­кий по­ток: 
ре­жим по­то­ка в ре­ке, 
необ­хо­ди­мый для дос­
ти­же­ния спе­ци­фи­чес­ких 
эко­ло­ги­чес­ких це­лей.
Мо­ни­то­ринг ок­ру­жаю­
щей сре­ды/Эко­ло­ги­че- 
с­кий мо­ни­то­ринг: сис­
те­ма пос­тоян­но­го наб­лю­
де­ния, ре­гу­ляр­но­го кон- 
т­ро­ля, про­во­ди­мых по 
оп­ре­де­лен­ной прог­рам­
ме для оцен­ки те­ку­ще­
го сос­тоя­ния, и прог­ноз 
из­ме­не­ния ок­ру­жаю­щей 
при­род­ной сре­ды, ана­
ли­за всех проис­хо­дя­щих 
в ней в дан­ный пе­ри­од 
про­цес­сов (а так­же поз­во­
ляющий заб­ла­гов­ре­мен- 
­но выяв­лять но­вые эко­
ло­ги­чес­кие проб­ле­мы).

Ох­ра­на ок­ру­жаю­щей 
сре­ды: ст­ра­те­гии и про­
це­ду­ры, нап­рав­лен­ные 
на сох­ра­не­ние при­род­
ных ре­сур­сов, про­во­ди­
мые су­ще­ст­вующи­ми 
при­ро­до­ох­ран­ны­ми ве­
до­мс­тва­ми, в ре­зуль­та­
те ко­то­рых сок­ра­щает­ся 
дег­ра­да­ция при­род­ной 
сре­ды, сни­жают­ся рис­
ки для здо­ровья лю­дей и 
эко­сис­тем.
Эко­ло­ги­чес­кий ст­ресс:  
дав­ле­ние на ок­ру­жаю-
щую сре­ду, выз­ван­ное 

үде­рі­сі (қор­ша­ған ор­та 
жағ­да­йын­ жақ­сар­ту­ға 
ба­ғыт­тал­ған ша­ра­лар­ды 
ұйым­дас­ты­ру үшін).
Эко­ло­гиялық ағын: ар­- 
найы эко­ло­гиялық мақ­
сат­қа же­ту үшін қа­жет 
өзен­нің ағын ре­жи­мі. 

Қор­ша­ған ор­та мо­ни­
то­рин­гі/Эко­ло­гиялық 
мо­ни­то­ринг: қор­ша­ған  
ор­та­ның жағ­да­йын­ тұ­
рақ­ты түр­де ба­қы­лау, жү- 
йелі тек­се­ру жә­не бол­
жау жүр­гі­зу­дің жүйесі, 
ол қор­ша­ған та­би­ғи ор­
та­ның қа­зір­гі жағ­дайы 
мен өз­ге­ріс­те­рін ба­ға­лау 
үшін, бе­ріл­ген ке­зең­де­
гі бар­лық бо­лып жат­қан 
үде­ріс­тер­ге тал­дау мен 
бол­жау жа­сау үшін ар­
найы бағ­дар­ла­ма бо­йын­
ша жүр­гі­зі­ле­ді (со­ны­мен 
қа­тар, жа­ңа эко­ло­гиялық 
мә­се­ле­лер­ді ал­дын-ала 
анық­тау­ға мүм­кін­дік бе­
ре­ді).
Қор­ша­ған ор­та­ны қор­
ғау: та­би­ғат­ты қор­ғау 
ме­ке­ме­ле­рі жүр­гі­зе­тін 
та­би­ғи ре­су­рс­тар­ды сақ­
тау­ға ба­ғыт­тал­ған ст­ра­
те­гиялар мен рә­сім­дер, 
олар­дың нә­ти­же­сін­де та­- 
би­ғи ор­та­ның дег­ра­да­
циясы мен адам­дар ден­
сау­лы­ғы­на қа­уіп­ тө­мен­
деп, эко­жүйе­лер­дің дег­
ра­да­циясы азаяды.

Эко­ло­гиялық күй­зе­ліс:  
адам­ның іс-әре­ке­ті мен 
та­би­ғи құ­бы­лыс­тар­дан 
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activities or natural events.

105. Environmental /
Water quality objective 
(EQO/WQO): a target or 
statement of the quality 
to be aimed for in the re-
ceiving water body and 
which can then be used 
as a basis for deriving ap- 
propriate consent (or per- 
mit) limits to be imposed 
upon discharge authoriza- 
tions.
106. Environmental /
Water quality standard 
(EQS/WQS): a standard 
normally expressed in  
quantitative terms speci-
fying the maximum and/
or minimum permissible 
levels for particular water 
quality parameters at a 
particular location.

107. Equalising tank: 
a tank which is used to 
balance flows such that 
multiple component sys-
tems operate under equal 
flow conditions.

108. Erosion: the loose-
ning and gradual wearing 
away of soils, rocks or 
land by natural agents.

109. Estuary: the tidal 
mouth of a river where 
the tide meets the stream 
and freshwater mixes with 
seawater.

дея­тель­ностью че­ло­ве­ка 
или при­род­ны­ми яв­ле­
ниями.
Цель обес­пе­че­ния ка­че­
ст­ва ок­ру­жаю­щей сре­- 
ды/вод­ной сре­ды: це­ле­
вые по­ка­за­те­ли ка­че­ст­ва 
вод­ной сре­ды, ис­поль­
зуемые в ка­че­ст­ве ос­но­
вы для по­лу­че­ния соот­
ве­тс­твующе­го ин­дек­са 
ог­ра­ни­че­ний (ли­ми­тов), 
санк­ций, на­ла­гаемых на 
сточ­ные во­ды. 

Стан­дар­ты ка­че­ст­ва 
ок­ру­жаю­щей сре­ды/
Вод­ной сре­ды: со­во­куп­- 
ность еди­ных тре­бо­ва­
ний к сос­тоя­нию при­
род­ных и про­мыш­лен­
ных объек­тов, с ука­за­
нием мак­си­маль­ных и/
или ми­ни­маль­ных до­
пус­ти­мых уров­ней для 
оп­ре­де­ле­ния па­ра­мет­ров  
ка­че­ст­ва во­ды в оп­ре­де­
лен­ном мес­те.
Ба­лан­си­руемый ре­зер­
вуар: ем­кос­ть, ис­поль­
зуемая для ба­лан­си­ро­ва­
ния по­то­ка во­ды с целью 
рав­но­мер­но­го функ­цио­
ни­ро­ва­ния ком­по­нен­тов 
дан­ной сис­те­мы.
Эро­зия: по­те­ря поч­вен­
но­го слоя и раз­ру­ше­ние 
гор­ных по­род или зем­ли 
под воз­дейст­вием при­
род­ных сил.
Реч­ное устье: учас­ток 
реч­но­го по­то­ка, где реч­
ной прес­но­вод­ный сток 
сме­ши­вает­ся с морс­кой 
во­дой. 

қор­ша­ған ор­та­ға тү­се­тін 
қы­сым.

Та­би­ғи/су­лы ор­та­ның 
са­па көр­сет­кіш­те­рі­нің 
мақ­са­ты: ақа­ба су­лар­ға 
са­лы­на­тын бар шек­теу­
лер­ді (ли­мит­тер), санк­
ция­лар ин­дек­сін алу­ға 
не­гіз ре­тін­де пай­да­ла­
ны­ла­тын су ны­са­ны­ның 
са­па көр­сет­кіш­те­рі­нің 
жиын­ты­ғы.

Қор­ша­ған ор­та­ның /
Cудың са­па­лық стан­
дарт­та­ры: бел­гі­лі-бір 
орын­да су са­па­сы па­ра­
ме­тр­ле­рін анық­тау үшін 
ең жо­ға­ры жә­не/не­ме­се 
ең тө­мен­гі мүм­кін бо­ла­
тын дең­гей­лер­ді көр­се­
ту ар­қы­лы та­би­ғи жә­не 
өн­ді­ріс­тік ны­сан­дар­дың 
жағ­да­йына қойыла­тын 
та­лап­тар­дың бі­рың­ғай 
жиын­ты­ғы.
Те­ңес­ті­ре­тін сыйым­
ды­лық: бе­ріл­ген жүйе 
ком­по­не­нт­те­рі­нің бір­
кел­кі жұ­мыс жа­сауы 
мақ­са­тын­да су ағы­нын 
те­ңес­ті­ру үшін пай­да­ла­
ны­ла­тын сыйым­ды­лық.
Эро­зия: та­би­ғи күш­тер­
дің әсе­рі­нен то­пы­рақ қа­
ба­ты­ның жойы­луы, тау 
жы­ныс­та­ры­ның не­ме­се 
жер­дің бұ­зы­луы.
Өзен са­ға­сы: өзен ағы­
сы­ның бө­лі­гі, бұл жер­де 
өзен­нің тұ­щы ағы­ны те­
ңіз суы­мен ара­ла­са­ды.
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110. Eutrophication: ex- 
cessive availability of nut- 
rients in a lake, reservoir 
or other body of water, 
frequently due to runoff  
from the land or waste-
water discharges which 
causes a dense growth of 
macro- or micro-plants and  
other secondary undesi-
rable effects on water 
quality

111. EU Water Frame-
work directive (WFD): 
Directive 2000/60/EC of 
the European Parliament 
and of the Council estab-
lishing a framework for 
the Community action in 
the field of water policy, 
adopted on 23 October 
2000. Amendments have 
been introduced since its 
first publication.

112. Effective evapora- 
tion / Actual evaporation:  
amount of water evapora-
ted from an open water 
surface or from the ground.

113. Evapotranspiration: 
combined processes by 
which water is transferred 
to the atmosphere from  
the soil by evaporation and  
from the vegetation by 
transpiration.

Эфт­ро­фи­ка­ция: чрез­
мер­ное при­су­тс­твие ор­
га­ни­чес­ких ве­ще­ств в 
озе­ре, во­дох­ра­ни­ли­ще 
или дру­гом во­доёме, час­- 
то из-за сто­ка с зем­
ли или сб­ро­са сточ­ных 
вод, ко­то­рый вы­зы­вает 
зна­чи­тель­ный рост мак­
ро-  или мик­ро­рас­те­ний 
и дру­гих вто­рич­ных не­
же­ла­тель­ных эф­фек­тов 
на ка­че­ст­во во­ды.

Вод­ная ра­моч­ная ди­
рек­ти­ва Ев­ро­пей­ско­го 
Союза (ВРД ЕС): Ди­рек­
ти­ва Ев­ро­пей­ско­го пар­- 
ла­мен­та и Со­ве­та 2000/06/ 
ЕС, ко­то­рая вс­ту­пи­ла 
в си­лу 23 ок­тяб­ря 2000 
го­да, устанав­ли­вающая 
рам­ки для сов­мест­ных 
прак­ти­чес­ких дей­ст­вий 
в вод­ной по­ли­ти­ке. С 
мо­мен­та ее пер­вой пуб­
ли­ка­ции вне­се­ны из­ме­
не­ния.
Эф­фек­тив­ное ис­па­ре­
ние/Дей­ст­ви­тель­ное 
ис­па­ре­ние: ко­ли­че­ст­во 
во­ды, ис­па­рив­шееся с 
отк­ры­той вод­ной по­ве­
рх­нос­ти или с по­ве­рх­
нос­ти поч­вы.
Эва­пот­ранс­пи­ра­ция 
(син. Сум­мар­ное ис­па­
ре­ние): объеди­нен­ные 
про­цес­сы, при ко­то­рых 
во­да пос­ту­пает в ат­мо-
с­фе­ру при ис­па­ре­нии с  
поч­вы, а так­же при транс­- 
пи­ра­ции с рас­ти­тель­
ности.

Эфт­ро­фи­ка­ция: мак­ро-  
не­ме­се мик­роө­сім­дік­
тер­дің қау­лап өс­уіне 
алып ке­ле­тін жә­не су са­
па­сы­на бас­қа да екін­ші 
қайтара те­ріс әсер­лер ту­
ды­ра­тын, көп жағ­дайда 
жер бе­тін­де­гі ағын­дар 
не­ме­се ақа­ба су­лар­дың 
тө­гілуін­ен көл­де, су 
қой­ма­сын­да не­ме­се су 
ай­дын­да­рын­да ор­га­ни­
ка­лық зат­тар­дың шек­тен 
тыс мөл­шер­де бо­луы.
Еуро­па­лық одақ­тың 
Не­гіз­де­ме­лік су ди­рек- 
­ти­ва­сы (ЕО НСД): Су 
саяса­ты бо­йын­ша бі­ре­
гей тә­жі­ри­бе­лік іс-әре­
кет­тер үшін шек­тер­ді ор­- 
на­та­тын, 2000 жыл­дың 
23 қа­за­нын­да кү­ші­не ен- 
­ген Еуро­па­лық Пар­ла­
ме­нт­тің жә­не 2000/06/
ЕО Ке­ңе­сі­нің Ди­рек­ти­
ва­сы. Ал­ғаш­қы ба­сы­лы­
мы­нан ке­йін­ өз­ге­ріс­тер 
ен­гі­зіл­ген.
Тиім­ді бу­ла­ну/Нақ­ты 
бу­ла­ну: ашық су бе­ті­нен 
не­ме­се то­пы­рақ бе­ті­нен 
бу­лан­ған су мөл­ше­рі.

Эва­пот­ранс­пи­ра­ция 
син. Бу­ла­ну жиын­ты­
ғы: су­дың то­пы­рақ­тан 
бу­ла­нуы мен өсім­дік­тер­
ден транс­пи­ра­ция ар­қы­
лы ат­мос­фе­ра­ға тү­се­тін 
бір­лес­кен үде­ріс­те­рі.
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114. Event mean concen-
tration (EMC): the ave-
rage concentration of a 
pollutant measured during 
a storm runoff event. Using  
different statistical tech- 
niques this can be calcu-
lated dividing the storm 
event pollutant load (mass) 
by the total storm event 
runoff volume on every 
sampling point.

115. Excretion: the pro-
cess of eliminating or ex- 
pelling waste matter in 
living organisms and cells.

Сред ­невз ­ве ­шен ­ная 
кон­цент­ра­ция (СВК): 
из­ме­рен­ная во вре­мя 
лив­не­во­го сто­ка сред­
няя кон­цент­ра­ция заг­
ряз­няюще­го ве­ще­ст­ва. 
Дан­ный по­ка­за­тель мо­
жет быть расс­чи­тан, по 
каж­до­му пунк­ту вы­бор­
ки, де­ле­нием об­щей на-
г­руз­ки заг­ряз­няющих 
ве­ще­ств на об­щий объем 
сто­ка во вре­мя лив­ня.
Вы­ве­де­ние/вы­де­ле­ние:  
про­цесс очист­ки или лик­- 
ви­да­ции заг­ряз­няющих 
ве­ще­ств в жи­вых ор­га­
низ­мах и клет­ках.

Ор­та­ша­лан­ған кон­
цент­ра­ция (ОК): нө­
сер­лік ағын­ды ке­зін­де 
өл­шен­ген лас­тау­шы зат­
тың ор­та­ша кон­цент­ра­
циясы. Бұл көр­сет­кіш­ті 
таң­да­ма­ның әр­бір пунк­
ті бо­йын­ша жа­уын-ша­
шын ке­зін­де лас­тау­шы 
зат­тар­дың жал­пы жүк­
те­ме­сін ағын­ның жал­пы 
кө­ле­мі­не бө­лу ар­қы­лы 
есеп­теу­ге бо­ла­ды.
Шы­ға­ру: ті­рі ағ­за­лар 
мен жа­су­ша­лар­ды лас­
тау­шы зат­тар­дан та­за­лау 
не­ме­се жою үде­рі­сі.

E



–  28  –

116. Faecal indicator: a  
micro-organism or class 
of micro-organisms pre-
sent in a body of water 
that is indicative of recent 
pollution with faecal mat- 
ter and the presence of a 
potential risk from patho-
gens.

117. Field capacity: the 
amount of water remaining 
in the soil a few days after 
having been wetted and  
after free drainage has 
ceased, and can be perma-
nently retained in the 
soil in opposition to the 
downward pull of gravity.
118. Filter drain:  a per-
forated or slotted drain 
pipe placed in a backfill 
aggregate material, to lo- 
wer the water table or 
drain stormwater runoff.

119. Finite resource: a re-
source that is concentrated 
or formed at a rate very 
much slower than its rate 
of consumption and so, 
for all practical purposes, 
is non-renewable.

120. First (foul) flush: 
the observation of high  
concentrations of pollu-
tants within the first part of 
the storm, usually defined 
in terms of the cumulative 

Фе­каль­ный ин­ди­ка­
тор: мик­роор­га­низм или 
класс мик­роор­га­низ­мов, 
предс­тав­лен­ный в вод­
ных объек­тах как ин­ди­
ка­тор не­дав­не­го заг­ряз­
не­ния фе­ка­лиями и не­
су­щий по­тен­циаль­ный 
риск воз­дейст­вия па­то­
ге­нов.
Удель­ная вла­гоем­кос­ть  
по­ля: ко­ли­че­ст­во во­ды, 
удер­жи­ваемое поч­вой в  
те­че­ние нес­коль­ких дней  
пос­ле сте­ка­ния / про­са­
чи­ва­ния гра­ви­та­цион­
ной во­ды.

Дре­наж­ный филь­тр: 
пер­фо­ри­ро­ван­ная или 
ще­ле­вид­но-дре­наж­ная 
тру­ба, по­ме­щен­ная в 
аг­ре­гат­ную сис­те­му с 
целью по­ни­же­ния уров­
ня грун­то­вых вод или 
лив­не­во­го сто­ка.
Ис­чер­пае­мый ре­сурс: 
ре­сурс, ко­то­рый не мо­
жет быть во­зоб­нов­лен 
или сфор­ми­ро­ван, так 
как он об­ра­зует­ся мед­
лен­нее, чем ско­рос­ть его 
ис­поль­зо­ва­ния для всех 
прак­ти­чес­ких це­лей. 
Пер­вый (гряз­ный) по­
ток: наб­лю­де­ние за вы­
со­ки­ми кон­цент­ра­циями 
заг­ряз­ни­те­лей в пре­де­
лах пер­вич­но­го сто­ка во 
вре­мя штор­ма, оп­ре­де­

Нә­жіс­тік көр­сет­кіш: 
па­то­ген­дер­дің ық­ти­мал 
әсер ету қау­пін әке­ле­тін 
нә­жіс­тер­мен лас­тан­ған 
көр­сет­кіш­тер ре­тін­де су 
ны­сан­да­рын­да көр­се­тіл-­
ген мик­роағ­за не­ме­се 
мик­роағ­за­лар қауым­дас­
ты­ғы.

Ал­қап­тың мен­шік­ті су 
сыйым­ды­лы­ғы: гра­ви­
та­ция­лық су­дың ағуы­
нан/сар­қылуын­ан ке­йін­ 
то­пы­рақ­та бір­не­ше күн 
ұс­та­лып тұ­ра­тын су­дың 
мөл­ше­рі.

Дре­наж­ды сүз­гіш: жа­
рық­ша­лы не­ме­се саң­
лау­лы-дре­наж­ды құ­быр, 
оны ыза су­лар­дың не­ме­
се нө­сер ағы­сы­ның дең­
ге­йін­ тө­мен­де­ту мақ­са­
тын­да аг­ре­гат­ты жүйеге 
ор­на­лас­ты­ра­ды.
Сар­қы­ла­тын ре­сурс: 
қайта қал­пы­на кел­мей- 
т­ін ре­сурс, се­бе­бі бар­
лық қол­дан­ба­лы мақ­
сат­тар­да пай­да­ла­ну жыл­
дам­ды­ғы оның қа­лып­та- 
­су жыл­дам­ды­ғы­нан тө­мен.

Бас­тап­қы (лай­лы) ағын:  
нө­сер­лі жа­уын­ ке­зін­де­
гі бас­тап­қы ағын құ­ра­
мын­да­ғы лас­тау­шы зат­
тар­дың жо­ғар­ғы мөл­ше­
рін ба­қы­лау, яғ­ни бел­гі­лі 
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pollutant load (%) over 
cumulative runoff or time 
(%).

121. Flash flood: a hyd- 
rological event of short 
duration, which is charac-
terised by a rapid rise in 
discharge and stage of 
streams or small rivers 
often occurring within a 
matter of minutes.

122. Flocculation: the ag-
glomeration of colloidal 
and finely divided suspen-
ded matter to form gela-
tinous masses, known as  
flocs, an important com-
ponent of drinking water 
treatment.

123. Flood: a hydrological 
event characterized by an 
abnormally high increased 
discharge, stage or water 
level in water bodies.

124. Flood plain: land 
adjoining rivers which is  
subject to inundation by 
overflow or overbank floo- 
ding.
125. Flow regime: state 
of flow in alluvial streams 
characterized by the bed 
profile.
126. Flow routing: the  
determination of the pro-
gressive time and shape 
of a flow hydrograph at 
successive points along a 
conveyance channel (such 

ляемое соот­но­ше­ние ко­
ли­че­ст­ва заг­ряз­ни­те­лей 
(%) за про­ме­жу­ток  вре­
ме­ни (%).
Бур­ный па­во­док: гид­
ро­ло­ги­чес­кое крат­ков­ре- 
­мен­ное со­бы­тие, ко­торое 
ха­рак­те­ри­зует­ся быст­- 
рым по­вы­ше­нием уров­
ня по­то­ков не­боль­ших 
рек, час­то проис­хо­дя­
щее в те­че­ние нес­коль­
ких ми­нут.
Фло­ку­ля­ция: аг­ло­ме­ра­
ция кол­лоид­ных и вз­ве­
шен­ных мел­ких час­тиц, 
об­ра­зую­щих рых­лые хло-
пьевид­ные скоп­ле­ния –  
фло­ку­лы, яв­ляющиеся 
важ­ным ком­по­нен­том 
при очист­ке питьевой 
во­ды.
На­вод­не­ние: гид­ро­ло­
ги­чес­кое яв­ле­ние, ха­рак­
те­ри­зующееся ано­маль­
ным уве­ли­че­нием рас­хо­
да во­ды и по­вы­ше­нием 
уров­ня во­ды в вод­ных 
объек­тах.
Пой­ма: час­ть дна реч­
ной до­ли­ны, ко­то­рая за­
тап­ли­вает­ся в по­ло­водье 
или во вре­мя па­вод­ков.

Ре­жим те­че­ния: сос­тоя- 
­ние те­че­ния в ал­лю­виаль­-
ном рус­ле, обус­лов­лен­
ное про­фи­лем рус­ла.
Нап­рав­ле­ние сто­ка: оп­- 
ре­де­ле­ние прог­рес­сив­
но­го вре­ме­ни и фор­мы 
по­то­ка гид­рог­ра­фа, в 
пос­ле­до­ва­тель­ных точ­
ках вдоль транс­пор­ти­

бір уа­қыт (%) ара­лы­ғын­
да­ғы лас­тау­шы зат­тар 
мөл­ше­рі­нің (%) ара­қа­
ты­на­сын анық­тау. 
Буыр­қын­ған тас­қын: 
жо­ға­ры жыл­дам­дық­пен 
бір­не­ше ми­нут ішін­де 
тү­зі­ле­тін кі­ші өзен­дер 
ағы­сы­ның қар­қын­ды кө­- 
те­рі­луі­мен си­пат­та­лы­на­
тын ты­ғыз-таяң­қы гид­
ро­ло­гиялық оқи­ға.

Фло­ку­ля­ция:  кол­лоид­
ты жә­не қал­қы­ма­лы күй­
де­гі май­да бөл­шек­тер­
дің аг­ло­ме­ра­циясы, олар 
ауыз су­ды та­за­лауда­ғы 
ма­ңыз­ды ком­по­нент бо­
лып та­бы­ла­тын бор­пыл­
дақ  үл­пек­ті жи­нақ­тар  – 
фло­ку­ла­лар тү­зе­ді.
Су тас­қы­ны: су ны­сан­
да­рын­да су өті­мі мен су 
дең­гейі­нің шек­тен тыс 
жо­ғар­лауы­мен си­пат­та­
ла­тын гид­ро­ло­гиялық 
құ­бы­лыс.

Жайыл­ма:  су та­су не­
ме­се тас­қын ке­зін­де өзен 
аң­ға­рын­да­ғы   та­бан­ның 
су ба­са­тын бө­лі­гі.

Ағын­ды ре­жи­мі: ал­лю­
виал­ды ар­на­да­ғы ағын 
жағ­дайы, ол ар­на­ның 
бе­йініне тәуел­ді.
Ағын­ды­ның ба­ғы­ты: 
та­сы­мал­дау­шы ка­нал 
бо­йын­да­ғы рет­тік нүк­
те­лер­де ағын гид­рог­ра­- 
фы­ның уақы­ты мен үде­
ме­лі пі­ші­нін анық­тау 
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as a sewer or an open 
channel).

127. Flow weighting: a  
statistical technique used  
to adjust a series of pollu- 
tant concentration measu-
rements to allow for the 
effects of flow volume.

128. Fossil water: water  
infiltrated into an aquifer 
during an ancient geolo-
gical period under climatic 
and morphological condi-
tions different from the 
present and stored since 
that time.

129. Freeboard: vertical 
distance between the nor-
mal maximum level of the 
surface of a liquid in an 
open-flow conduit, reser-
voir, tank or canal, and 
the top of the sides of the 
structure.

рующе­го ка­на­ла (нап­ри­
мер, в ка­на­ли­за­цию или 
отк­ры­тый ка­нал).
За­мер сто­ка: ста­тис­ти­
чес­кий ме­тод, ис­поль­
зуе­мый для оп­ре­де­ле­ния 
объем­но­го рас­хо­да во­ды 
и ис­поль­зуе­мый для из­
ме­ре­ния кон­цент­ра­ции 
вред­ных ве­ще­ств.
Ис­ко­паемая во­да: во­
да, на­ко­пив­шаяся в во­
до­нос­ном го­ри­зон­те в 
прош­лый геоло­ги­чес­кий 
пе­ри­од при кли­ма­ти­чес­
ких и мор­фо­ло­ги­чес­ких 
ус­ло­виях, от­ли­чаю­щих­
ся от сов­ре­мен­ных, и со- 
х­ра­нив­шаяся с то­го вре­
ме­ни.
За­пас греб­ня (пло­ти­ны): 
вер­ти­каль­ное расс­тоя­
ние меж­ду нор­маль­ным 
мак­си­маль­ным  уров­нем  
по­ве­рх­нос­ти жид­кос­ти  
в отк­ры­том по­то­ке, во­
дох­ра­ни­ли­ще, ре­зер­вуа-
ре,  ка­на­ле  и  верх­ним  
краем соору­же­ния.

(мы­са­лы, кә­різ жүйесі­не 
не­ме­се ашық кә­різ­ге).

Ағын­ды­ны өл­шеу: су­
дың кө­лем­дік өті­мін 
анық­тау­ға жә­не зиян­ды 
зат­тар­дың кон­цент­ра­
циясын өл­шеу үшін пай­
да­ла­ны­ла­тын ста­тис­ти­
ка­лық әдіс.
Кен суы: қа­зір­гі жағ­дай­
дан ерек­ше­ле­не­тін, бұ­- 
рын­ғы геоло­гиялық ке­
зең­де кли­мат­тық жә­не 
гео­мор­фо­ло­гиялық жағ­
дай­лар ба­ры­сын­да су 
ірік­кіш қа­бат­тар­да жи­
нақ­тал­ған жә­не сол ке­
зең­нен сақ­тал­ған су.

Бө­гет қы­ры­ның қо­ры: 
ашық ағыс­та­ғы, су қой­
ма­сын­да­ғы, бө­гет­те­гі, 
ар­на­да­ғы жә­не кез-кел­
ген су құ­ры­лы­сы­ның жо- 
­ғар­ғы шек дең­гейі мен 
су­дың қа­лып­ты мак­си­
мал­ды дең­гейі­нің ара­қа­
шық­ты­ғы.
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130. Gage/gauge, gauging  
station: a device and/or  
station that is used to con- 
tinuously record field mea- 
surements such as rainfall, 
water level, flow etc.

131. GIS (Geographic in- 
formation system): a pro- 
cedure for collecting, sto- 
ring, retrieving, transfor-
ming and displaying data 
spatially for the analysis 
of particular scientific and 
engineering problems.

132. Gravity flow/gravity 
system: the movement of 
fluids usually in a channel 
or sewer in response to the 
gravitational forces.

133. Grease: a collective 
term referring to fats, oils, 
waxes and other related 
constituents derived from 
foodstuffs and natural 
plant materials.

134. Green economy: an 
economy aiming for equi-
table and sustainable de- 
velopment using princip-
les of low-carbon use, re- 
source efficiency and so- 
cial inclusion to achieve  
reductions in environmen-

Гид­ро­мет­ри­чес­кая/-ий 
стан­ция/пост/ст­вор: 
пункт, рас­по­ло­жен­ный 
на ре­ке, где ре­гу­ляр­но 
произ­во­дят­ся из­ме­ре­ния 
уров­ня, рас­хо­да во­ды и 
дру­гих гид­ро­ло­ги­чес­ких 
ха­рак­те­рис­тик.
ГИС (Геог­ра­фи­чес­кая  
ин­фор­ма­ци­он­ная сис­
те­ма): сис­те­ма сбо­ра,  
хра­не­ния, поис­ка, преоб- 
­ра­зо­ва­ния и гра­фи­чес­
кой ви­зу­али­за­ции прост­
ранст­вен­ных дан­ных для  
ана­ли­за конк­рет­ных науч-
ных и тех­ни­чес­ких за­дач.
Гра­ви­та­цион­ный по­
ток/гра­ви­та­цион­ная 
сис­те­ма: дви­же­ние жид­- 
кос­ти в ка­на­ле или ка­
на­ли­за­ции, обыч­но под 
дей­ст­вием гра­ви­та­цион­
ных сил.
Сма­зоч­ные мас­ла: со­
би­ра­тель­ный тер­мин, от­- 
но­ся­щий­ся к жи­рам, 
мас­лам, вос­ку и дру­
гим произ­вод­ным ком­
по­нен­там, по­лу­чаемым 
из про­дук­тов пи­та­ния и 
на­ту­раль­ных рас­ти­тель­
ных ма­те­риалов.
Зе­ле­ная эко­но­ми­ка: 
эко­но­ми­ка, ст­ре­мя­щаяся 
к бла­гоп­рият­но­му и ус­
той­чи­во­му раз­ви­тию, ис- 
­поль­зующая прин­ци­пы  
низ­коуг­ле­род­но­го при­
ме­не­ния, эф­фек­тив­нос- 
­ти ре­сур­сов и со­ци­аль-

Гид­ро­мет­рия­лық бе­кет  
/өл­ше­гіш: су­дың дең­ге­
йін­, су өті­мін жә­не бас­қа 
да гид­ро­ло­гиялық си­
пат­та­ма­лар­ды тұ­рақ­ты 
өл­шейт­ін өзен­де ор­на­
лас­қан бе­кет. 

ГАЖ (Геог­ра­фия­лық 
ақ­па­рат­тық жүйе): нақ­- 
ты ғы­лы­ми жә­не тех­ни­
ка­лық мін­дет­тер­ді тал- 
­дау үшін ке­ңіс­тік­тік мә-­
лі­мет­тер­ді жи­нақ­тау, сақ- 
­тау, із­деу, өң­деу жә­не 
гра­фи­ка­лық түр­де көр­
се­ту жүйесі.
Гра­ви­та­ция­лық ағын/
гра­ви­та­ция­лық жүйе: 
әдет­те, гра­ви­та­ция­лық 
күш­тер­дің әсе­рі­нен ка­
нал­да не­ме­се сар­қын­ды 
су ағы­за­тын құ­быр­да 
сұйық­тық­тың жыл­жуы.
Жа­ғар­май: азық-тү­лік 
өнім­де­рі­нен жә­не та­би­
ғи өсім­дік ма­те­ри­ал­да­
ры­нан алы­на­тын май, 
ба­лауыз жә­не бас­қа да 
туын­ды­ла­рын құ­рауыш­
тар си­пат­тайт­ын жи­нақ­
ты тү­сі­нік.

Жа­сыл эко­но­ми­ка: әлеу-
мет­ті­лік­ті ес­ке­ре оты­
рып, эко­ло­гиялық тәуе­
кел мен эко­ло­гиялық тап­- 
шы­лық­ты тө­мен­де­ту үшін,  
кө­мір­ді аз мөл­шер­де 
қол­да­ну жә­не қор­лар­
дың тиім­ді­лі­гін жо­ға­
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tal risk and ecological 
scarcity.

135. Green infrastructure 
/ Blue-green infrastruc-
ture: soft engineering (as  
opposed to concrete) ap- 
proaches which can con-
tribute to addressing a ran-
ge of urban and climatic 
challenges through buil-
ding with nature e.g. con-
structed wetlands, green 
walls and roofs.

136. Greywater/sullage: 
water previously used for 
various purposes such as 
personal washing, clothes 
washing etc. Greywater 
does not include waste-
water containing faecal  
matter or urine (black-
water).

137. Grit chamber: a 
structure designed to cap- 
ture and retain the readily 
settleable solids of mineral 
matter.

138. Gross Solids: visible 
solids found in storm or  
dry weather sewage inclu- 
ding for example faecal 
matter, plastic and paper,  

но­го вк­лю­че­ния с целью 
умень­ше­ния эко­ло­ги­че-
с­ко­го рис­ка и эко­ло­ги­
чес­ко­го де­фи­ци­та.

Зе­ле­ная инф­раст­рук­ту- 
ра / Си­не-зе­ле­ная инф­
раст­рук­ту­ра: мяг­кое 
проек­ти­ро­ва­ние (в от­
ли­чие от конк­рет­но­го) – 
под­хо­ды, ко­то­рые мо­гут 
внес­ти свой вк­лад в ре­
ше­ние ря­да го­ро­дс­ких и 
кли­ма­ти­чес­ких проб­лем 
пу­тем гар­мо­нии с при­
ро­дой, нап­ри­мер, соз­
да­ние вод­но-бо­лот­ных 
уго­дий, зе­ле­ных стен и 
крыш.
Хо­зяй­ст­вен­но-бы­то­вая  
во­да/Сточ­ная во­да: во­
да не­пить­ево­го ка­че­ст­
ва, из­на­чаль­но ис­поль­
зо­ван­ная для та­ких це­
лей, как лич­ная ги­гиена, 
стир­ка одеж­ды и т.д. 
Хо­зяй­ст­вен­но-бы­то­вая 
во­да не вк­лю­чает сточ­
ную во­ду, со­дер­жа­щую 
фе­ка­лии или мо­чу (фе­
кальная вода).

Пес­ко­лов­ка: ст­рук­ту­ра, 
раз­ра­бо­тан­ная для сбо­ра 
и удер­жа­ния лег­ко осе­
даемых твер­дых час­тиц 
ми­не­раль­но­го ве­ще­ст­
ва из ка­на­ли­за­ци­он­ной 
тру­бы.
Круп­ные твер­дые те­
ла: ви­ди­мые твер­дые ве­- 
ще­ст­ва, об­на­ру­жен­ные 
в сточ­ной во­де в лив­не­
вую или су­хую по­го­ду, 

ры­ла­ту ұстаны­мын пай­
да­ла­ну ар­қы­лы қо­лай­лы 
жә­не тұ­рақ­ты да­му­ға 
ұм­ты­лу­ға ық­пал ете­тін 
эко­но­ми­ка.
Жа­сыл инф­ра­құ­ры­лым 
/ Көк-жа­сыл инф­ра­
құ­ры­лым: та­би­ғат­пен  
үйле­су жо­лы­мен бір­қа­
тар қа­ла­лық жә­не кли­
мат­тық мә­се­ле­лер­ді ше­- 
шу­де өзі­нің үле­сін қо­
суы мүм­кін әдіс­тер жай- 
­лы жо­ба­лау (нақ­ты жо­
ба­лауға қа­ра­ған­да), мы­
са­лы су-бат­пақ­ты ал­қап­
тар мен жа­сыл қа­быр­ға­
лар жә­не ша­тыр­лар­ды 
құ­ру.
Ша­ру­ашы­лық-тұр­
мыс­тық су/Ақа­ба су: 
са­па­сы ауыз су­ға сәй­кес 
емес су, ол өзі­нің бас­
тап­қы са­па­сын әр түр- 
­лі мақ­сат­қа қол­да­ныл­ға­
ны­на, мы­са­лы, кір жуу-
ға, ги­гиена­ға жә­не т.б.   
бай­ла­ныс­ты жо­ға­лт­қан. 
Ша­ру­ашы­лық-тұр­мыс­
тық су­ға құ­ра­мын­да не­
сеп не­ме­се фе­ка­лий бар 
ақа­ба су­лар жат­пайды 
(дәретті су).
Құ­мұс­та­ғыш: су ағы­
за­тын құ­быр­дан ми­не­
рал­дық зат­тар­дың же­
ңіл тұн­ба­ла­на­тын қат­ты 
бөл­шек­те­рін жи­науға 
жә­не ұс­тауға да­йын­дал­
ған құ­ры­лым.
Ірі қат­ты бөл­шек­тер: 
көз­ге кө­рі­не­тін қат­ты  
зат­тар, олар нө­сер­лі жаң- 
­быр жау­ған­да не­ме­се  
бас­қа да жағ­дай­лар­да 
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discarded sanitary pro-
ducts and vegetative litter.

139. Groundwater: wa-
ter located beneath the 
earth’s surface in rock 
fractures and soil and rock 
pore spaces.

140. Groundwater re-
charge:  the hydrological 
process through which wa- 
ter moves downwards from 
surface water to ground-
water.
141. Gully Pot/Chamber 
(Inlet, Inlet grate): a ro-
adside structure designed 
to collect stormwater run-
off washed from roads/
paved areas to trap grit 
and litter prior to entry 
into the sewer network.

вк­лю­чая, нап­ри­мер фе­
ка­лии, пласт­мас­су, бу­
ма­гу, выб­ро­шен­ные сан­
тех­ни­чес­кие из­де­лия и 
рас­ти­тель­ные от­хо­ды.

Грун­то­вые во­ды (син. 
Под­зем­ные во­ды): под­
по­ве­рх­ност­ные во­ды, на­- 
хо­дя­щиеся в зем­ной по­
ве­рх­нос­ти, в раз­ло­мах, 
поч­ве и по­рах.
Пи­та­ние под­зем­ных вод  
(син. По­пол­не­ние): ес­
те­ст­вен­ное или ис­ку­с- 
ст­вен­ное по­пол­не­ние во­- 
дой на­сы­щен­ной зо­ны 
во­до­нос­но­го слоя.
Ре­зер­вуар во­дос­то­ка/
Ка­ме­ра (во­до­пуск, во­
до­пу­ск­ное соору­же­ние): 
при­до­рож­ная ст­рук­ту­ра, 
пред­наз­на­чен­ная для 
сбо­ра лив­не­вых сто­ков, 
смы­тых с до­ро­ги / вы­
мо­щен­ных пло­ща­дей и 
пе­рех­ва­та пес­ка, му­со­ра 
до по­па­да­ния в ка­на­ли­
за­ци­он­ную сеть.

ақа­ба су­да та­был­ған зат­
тар, мы­са­лы, олар­ға нә­
жіс, пласт­мас­са жә­не қа­
ғаз­дар, тас­тал­ған өсім­
дік қал­дық­та­ры мен сан­
тех­ни­ка­лық құ­рал­дар­ды 
да жат­қы­зу­ға бо­ла­ды.
Ыза су­ла­ры син. же­рас­
ты су­ла­ры: жер қа­ба­ты­
ның жо­ға­ры бө­лі­гін­де­гі, 
жа­рық­тар­да­ғы, то­пы­рақ­- 
та­ғы жә­не қуыс­та­ғы су­
лар.
Же­рас­ты су­ла­ры­ның 
қо­рек­те­нуі син. то­лы­
ғуы: су ірік­кіш қа­бат­
тың қа­ны­ғу зо­на­сын су­
мен та­би­ғи не­ме­се жа­
сан­ды то­лық­ты­ру.
Суа­ғар қой­ма­сы / Құ­
ры­лым (су жі­бе­ру, су 
жі­бер­гіш има­рат): жол 
бо­йын­да­ғы құ­ры­лым, ол  
жол­дар­дан/ес­кі алаң­дар­- 
дан шайыл­ған нө­сер 
ағыс­та­рын жи­нақ­тау­ға 
жә­не құм мен қо­қыс­ты 
кә­різ жүйесі­не жі­бер­мей 
сү­зіп алу­ға ар­нал­ған.
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142. Hardness of water  
(temporary): the presence  
of dissolved bicarbonate 
minerals (calcium bicar-
bonate and magnesium bi- 
carbonate) which can be 
reduced by boiling the wa- 
ter, or by the addition of  
calcium hydroxide (lime 
softening).

143. Hardness of water 
(permanent): a type of 
hardness usually caused by 
calcium and magnesium 
sulphates that cannot be 
removed by boiling.  Total 
permanent water hardness 
may be expressed as equi-
valent of CaCO3: Total Per- 
manent Hardness (CaCO3) 
= 2.5(Ca2+) + 4.1(Mg2+). 
Ions causing permanent 
hardness of water can be 
removed using a water 
softener, or  ion exchange 
column.

144. Headwater: the wa-
ter on the upstream side 
of drainage feature which 
provides energy or head 
to force flows through a 
water system.

Жест­кос­ть во­ды (вре­
мен­ная): тип жест­кос­ти 
во­ды, выз­ван­ный при­су­
тс­твием раст­во­рен­ных 
би­кар­бо­нат­ных ми­не­ра­
лов (би­кар­бо­нат каль­ция 
и би­кар­бо­нат маг­ния), 
ко­то­рый мо­жет быть 
умень­ше­на ки­пя­че­нием 
во­ды или до­бав­ле­нием в 
нее гид­рок­си­да каль­ция 
(из­вес­ть га­ше­ная).
Жест­кос­ть во­ды (пос­
тоян­ная): тип жест­кос­
ти, как пра­ви­ло, ха­рак­те­
ри­зующий­ся при­су­тс­т-
вием суль­фа­тов и дру­гих 
со­лей каль­ция и маг­ния, 
ко­то­рый не уда­ляет­
ся ки­пя­че­нием. Об­щая 
пос­тоян­ная жест­кос­ть 
во­ды мо­жет быть вы­
ра­же­на как эк­ви­ва­лент 
CaCO3: Об­щая пос­тоян­
ная жест­кос­ть (CaCO3) 
= 2,5(Са2+) + 4,1(Mg2+). 
Ионы, вы­зы­вающие по-
с­тоян­ную жест­кос­ть во­
ды, мо­гут быть уда­ле­ны 
реагент­ным умяг­че­нием 
или про­пус­ка­нием че­рез 
ионооб­мен­ную ко­лон­ку.
Ис­то­ки ре­ки (син. Вер­
ховье): во­ды верх­не­го 
участ­ка ре­ки, дре­наж­ная 
осо­бен­ность ко­то­ро­го 
обес­пе­чи­вает­ся боль­шой  
энер­гией, или на­ча­ло 
силь­но­го те­че­ния по­то­ка 
вод­ной сис­те­мы.

Су кер­мек­ті­лі­гі (уа­
қыт­ша): құ­ра­мын­да ери- 
­тін би­кар­бо­нат­ты (каль­
ций жә­не маг­ний би­- 
кар­бо­нат­та­ры) ми­не­ра­
лы бар су­дың кер­мек­ті­
лік тү­рі, оны су­ды қай­на­
ту не­ме­се каль­ций гид- 
­рок­си­дін (сөн­ді­ріл­ген әк)  
қо­су ар­қы­лы тө­мен­де­ту­
ге бо­ла­ды.

Су кер­мек­ті­лі­гі (тұ­рақ­- 
ты): каль­ций мен маг­
ний суль­фатта­ры жә­не 
бас­қа да тұз­да­ры су­ға  
тұ­рақ­ты кер­мек­ті­лік бе­-
ре­ді, олар су­ды қай­нат­
қан­да жойыл­май­ды. Жал- 
­пы тұ­рақ­ты су кер­мек­ті­
лі­гі­нің мөл­ше­рі СаСО3 
эк­ви­ва­лен­ті ре­тін­де си­- 
пат­та­ла­ды: жал­пы тұ­рақ­
ты кер­мек­ті­лік (СаСО3) 
= 2,5(Са2+) + 4,1(Мg2+). 
Су­дың тұ­рақ­ты кер­мек­
ті­лі­гін реагент­тер кө­ме­
гі­мен не­ме­се су­ды ио­
нал­ма­су ба­ға­на ар­қы­лы 
жі­бе­ріп жоюға бо­ла­ды.

Өзен­нің бас­тауы син. 
жо­ғар­ғы ағы­сы: өзен­
нің жо­ға­ры бө­лі­гі­нің суы, 
оның дре­наж­ды ерек­
ше­лі­гі үл­кен энер­гия­
мен қам­та­ма­сыз еті­ле­ді 
не­ме­се су жүйесі ағы­
ны­ның қат­ты ағы­сы­ның 
бас­та­луы.
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145. Hydraulic Conduc-
tivity: the rate of move- 
ment of water in a speci-
fied direction through a 
medium such as soil or 
rock stratum. 
146. Hydraulic head: the 
energy of a fluid expressed 
and visualised as a height 
of the fluid.

147. Hydrograph: graph 
showing the variation in 
time of some hydrological 
data, such as stage, di-
scharge, velocity and sedi- 
ment load.

148. Hydrographic net- 
work: a system to repre-
sent spatial organisation 
of surface water (usually 
including precipitation), 
groundwater, or water qua- 
lity.
149. Hydrology: science 
that deals with the waters 
above and below the land 
surfaces of the Earth; their 
occurrence, circulation 
and distribution, both 
in time and space; their 
biological, chemical and 
physical properties; and 
their interaction with their 
environment, including 
their relation to living 
beings.

150. Hydrological cycle: 
also known as the water 
cycle, describes the sto-
rage and flux of water in  
all environmental com- 

Гид­рав­ли­чес­кая про­во­
ди­мос­ть: ско­рос­ть дви­- 
же­ния во­ды в оп­ре­де­лен- 
­ном нап­рав­ле­нии ск­возь 
та­кие сре­ды, как поч­ва 
или гор­ный пласт.
Гид­рав­ли­чес­кий на­пор: 
сум­ма вы­со­ты на­по­ра, 
пьезо­мет­ри­чес­кой вы­со­- 
ты и ско­ро­ст­но­го на­по­ра.

Гид­рог­раф: гра­фик, по­
ка­зы­ваю­щий  из­ме­не­ние  
во вре­ме­ни   не­ко­то­рых  
гид­ро­ло­ги­чес­ких пе­ре­- 
мен­ных,  нап­ри­мер,  уров- 
­ня,  рас­хо­да, ско­рос­ти и 
на­но­сов.

Гид ­рог ­ра ­фи ­че с ­кая 
сеть: со­во­куп­ность всех 
вод­ных объек­тов на дан­
ной тер­ри­то­рии (ре­ки, 
озе­ра, во­дох­ра­ни­ли­ща, 
лед­ни­ки  и др.).

Гид­ро­ло­гия: нау­ка, за­
ни­мающаяся изу­че­нием 
во­ды на по­ве­рх­нос­ти 
или в тол­ще Зем­ли, ее 
появ­ле­нием, расп­рост­ра­- 
не­нием, цир­ку­ля­цией как  
по вре­ме­ни, так и в 
прост­ранс­тве, ее биоло­
ги­чес­ких, хи­ми­чес­ких и 
фи­зи­чес­ких свой­ств при 
взаимо­дей­ст­вии с ок­ру­
жаю­щей сре­дой и жи­вы­
ми ор­га­низ­ма­ми.

Ги д ­р о ­л о ­г и ­ч е с ­к и й 
цикл: так­же из­ве­ст­ный 
как вод­ный цикл, опи­
сы­ваюший сох­ра­не­ние 
и дви­же­ние во­ды в мак­

Гид­рав­ли­ка­лық өт­кіз­
гіш­тік: то­пы­рақ не­ме­
се тау­лық қа­бат сияқ­ты 
ор­та­лар ар­қы­лы бел­гі­лі-
бір ба­ғыт­та өте­тін су­дың 
жыл­дам­ды­ғы.
Гид­рав­ли­ка­лық күш: 
су те­геурі­ні, пьезо­мет­рия­
лық биік­тік жә­не жыл-­ 
дам­дық те­геурі­нің қо­
сын­ды­сы.
Гид­рог­раф: су сыз­ба­сы, 
гид­ро­ло­гиялық ша­ма­
лар­дың уа­қыт бо­йын­ша 
өз­ге­ріс­те­рін көр­се­те­ді, 
мы­са­лы, дең­гей­дің, шы­
ғын­дар­дың, жыл­дам­дық 
пен та­сын­ды­лар көр­сет­
кіш­те­рі.  
Гид ­рог ­ра ­фи ­ка ­лық 
тор: бел­гі­лі ау­мақ­та­ғы 
бар­лық су ны­сан­да­ры­
ның жиын­ты­ғы (өзен­
дер, көл­дер, су қой­ма­ла­
ры, мұз­дық­тар жә­не т.б.)

Гид­ро­ло­гия: жер бе­тін­
де­гі не­ме­се жер қа­ба­
тын­да­ғы су­ды зерт­теу­
мен, оның қа­лып­тас­уын­, 
та­ралуын­, уа­қыт пен 
ке­ңіс­тік бо­йын­ша айна­
лы­мын, су­дың биоло­
гиялық, хи­миялық жә­не 
фи­зи­ка­лық қа­сиет­те­рі 
мен оның қор­ша­ған ор­
та­мен, со­ны­мен қо­са ті­
рі ағ­за­лар­мен өза­ра әсе­
рін зерт­теу­мен айна­лы­
са­тын ғы­лым.
Гид­ро­ло­гиялық айна­
лым: мак­рос­ко­пия­лық 
өл­шем­де қор­ша­ған ор­
та­ның бар­лық құ­рауыш­
та­рын­да су­дың жи­нақ­
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partments at a macroscopic 
scale.

151. Hydrophilic: a mo-
lecule or substance that is 
attracted to and tends to 
be dissolved by water.

152. Hydrophobic:  a mo-
lecule or substance that is 
repelled by and tends to be 
insoluble in water. Such 
substances (e.g. organic 
molecules) tend to be fat 
soluble (lipophilic).

153. Hydroxyl radical:  
the neutral form of the 
hydroxide ion (OH-). Hy-
droxyl radicals are highly 
reactive and consequently 
short-lived.

154. Hyetograph: map or 
chart displaying temporal 
or areal distribution of 
precipitation.

рос­ко­пи­чес­ком масш­та­
бе во всех ком­по­нен­тах 
ок­ру­жаю­щей сре­ды.

Гид­ро­филь­ный: мо­ле­
ку­ла или ве­ще­ст­во, ко­
то­рое при­тя­ги­вает во­ду 
и, как пра­ви­ло, раст­во­
ряет­ся в во­де.
Гид­ро­фоб­ный: мо­ле­ку­
ла или ве­ще­ст­во, ко­то­
рое от­тал­ки­вает от се­бя 
во­ду и, как пра­ви­ло, не 
раст­во­ряет­ся в ней. Та­
кие ве­ще­ст­ва (нап­ри­
мер, ор­га­ни­чес­кие мо­ле­
ку­лы), как пра­ви­ло, яв­
ляют­ся жи­ро­ра­ст­во­ри­
мы­ми (ли­по­филь­ны­ми).
Гидроксильный ради­
кал: нейтральная форма 
иона гидроксида (OH-). 
Гид­рок­сильные ра­ди­ка­
лы об­ла­дают вы­со­кой 
реак­ци­он­ной спо­соб­нос- 
тью и, сле­до­ва­тель­но, 
не­дол­го­веч­ные.
Гие­тог­раф: кар­та или 
гра­фик, ко­то­рые отоб­
ра­жают расп­ре­де­ле­ние 
осад­ков во вре­ме­ни или 
в прост­ранс­тве.

та­луы мен қоз­ға­лы­сын 
си­пат­тайт­ын су айна­лы­
мы ре­тін­де қа­рас­ты­ры­
ла­тын бел­гі­лі айна­лым.
Гид­ро­филь­ді: өзі­не су­
ды тар­та­тын, әдет­те су­
да ери­тін мо­ле­ку­ла не­
ме­се зат.

Гид­ро­фоб­ты: су­ды өзі­
нен ығыс­ты­ра­тын жә­
не әдет­те су­да ері­мейт­
ін мо­ле­ку­ла не­ме­се зат. 
Мұн­дай зат­тар (мы­са­лы, 
ор­га­ни­ка­лық мо­ле­ку­ла­
лар) әдет­те май­лы еріт­
кіш­тер­де (ли­по­филь­ді) 
ери­ді.

Гид­рок­сил ра­ди­ка­лы: 
гид­рок­сид ионы­ның 
(OH-) бейтарап пі­ші­ні. 
Гид­рок­сил ра­ди­кал­да­
ры жо­ға­ры реак­циялық 
қа­бі­лет­ке ие, сон­дық­тан 
қыс­қа мер­зім­ді.

Гие­тог­раф: жа­уын-ша­
шын­дар­дың уа­қыт не­ме­
се ке­ңіс­тік бо­йын­ша та­
ралуын­ көр­се­те­тін кар­та 
не­ме­се сұл­ба.

H



–  37  –

155. Impermeable:  the 
property of a material that  
prevents the liquid moving 
through it. 

156. Indicator: a measure,  
generally quantitative, that 
can be used to illustrate 
and communicate com-
plex phenomena simply, 
including trends and pro-
gress over time.

157. Industrial water/
wastewater (trade efflu-
ent): liquid wastes arising 
from industrial processing 
which may contain various 
pollutants depending on  
the industry as well as 
potentially including quan- 
tities of sewage from sa-
nitary facilities.

158. Infiltration basin:  
a designated area of land 
designed to retain and 
store stormwater runoff 
and to allow it to slowly 
percolate through the soil  
of the basin floor or 
through a specially con-
structed under-drain sys-
tem containing gravel and 
/or sand filter beds.

Неп ­ро ­ни ­цаемос ­ть : 
свой­ст­во ма­те­ри­ала, пре­- 
до­тв­ра­щающее про­са­чи­
ва­ние и про­те­ка­ние жид­
кос­ти че­рез не­го.
Ин­ди­ка­тор: по­ка­за­тель, 
как пра­ви­ло, ко­ли­че­ст­
вен­ный, ко­то­рый мо­жет 
быть ис­поль­зо­ван для 
де­мо­нс­тра­ции дос­ти­же­
ния пос­тав­лен­ных це­
лей, а так­же тен­ден­ций 
и прог­рес­са во вре­ме­ни.
Про­мыш­лен­ная во­да / 
сточ­ная во­да (про­мыш­
лен­ные сто­ки): жид­кие 
от­хо­ды, воз­ни­кающие в 
ре­зуль­та­те про­мыш­лен­
ной пе­ре­ра­бот­ки, ко­то­
рые мо­гут со­дер­жать, в 
за­ви­си­мос­ти от от­рас­ли, 
раз­лич­ные заг­ряз­няю-
щие и ток­сич­ные ве­ще­- 
ст­ва, а так­же по­тен­циаль- 
но вк­лю­чающие мно­же­
ст­во бы­то­вых сточ­ных 
вод са­ни­тар­но-бы­то­вых 
по­ме­ще­ний.

Ин­филь­тра­ци­он­ный 
бас­сейн: оп­ре­де­лен­ная 
об­лас­ть зем­ли, ог­ра­ни­
чен­ная кон­ту­ром, ко­то­
рая сох­ра­няет сто­ки лив­
не­вой во­ды и поз­во­ляет 
им про­са­чи­вать­ся в поч­
ву. Лив­не­вая во­да пос­
ту­пает в бас­сейн че­рез 
дре­наж­ную тру­бу или 
сис­те­му ка­на­ли­за­ци­он­
ных труб.

Өт­кіз­беуші­лік: өзі­нен 
сұйық­тық­тың сіңуін­ (өт­
уін­) бол­дырт­пайт­ын ма­
те­ри­ал­дың қа­сиеті.

Ин­ди­ка­тор: ал­ға қойыл- 
­ған мақ­сат­тар­ға қол жет­
кі­зу, со­ны­мен қа­тар уа­
қыт бо­йын­ша үде­ріс жә­
не өр­леудің көр­се­ті­лі­мі 
үшін пай­да­ла­ну­ға бо­ла­
тын сан­дық көр­сет­кіш.

Өнер­кә­сіп­тік су/ақа­ба 
су (өнер­кә­сіп­тік ағын­
ды): өнер­кә­сіп­тік қайта 
өң­деу нә­ти­же­сін­де пай­
да бол­ған сұйық қал­
дық­тар, өн­ді­ріс са­ла­сы­
на бай­ла­ныс­ты олар­дың 
құ­ра­мын­да әр түр­лі лас­
та­ғыш жә­не улы зат­тар 
бо­ла­ды, со­ны­мен қа­тар, 
теория жү­зін­де са­ни­тар­
лық-тұр­мыс­тық ғи­ма­
рат­тар­дан шы­ға­тын көп­
те­ген тұр­мыс­тық ақа­- 
ба су­лар да құ­ра­мы­на кі­
ре­ді.
Ин­филь­тра­циялық су 
ала­бы: нө­сер су­ла­рын 
сақ­тайт­ын жә­не оны то­
пы­рақ­қа сіңуіне мүм­кін­
дік жа­сайт­ын, кон­тур­
мен тұйық­тал­ған, жер­
дің бел­гі­лі бө­лі­гі. Нө­сер 
су­ла­ры өзен ала­бы­на 
кә­різ­дік құ­быр­лар не­ме­
се кә­різ­дік құ­быр­лар жү-
йесі ар­қы­лы құйыла­ды.

I
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159. Infiltration (to a se-
wer): the movement of 
flow from the environment 
into a contained system 
such as the inflow of gro-
undwater into a sewer as a 
result of faults in the pipe 
jointing or of damage to 
the pipe.

160. Infiltration pit or so- 
akaway pit: a gravel-fil- 
led chamber which facili- 
tates the gradual infiltra-
tion of runoff from roofs 
and paved areas into the 
soil.

161. Infiltration rate: the 
volume of water passing 
through the surface of a 
known mass of soil or 
other permeable surface 
in a specified time.

162. Infiltration trench: 
a linear form of infiltration 
pit, being a gravel-filled 
trench facilitating the di-
scharge of runoff from 
roofs and paved areas into 
the soil.

163. Inflow: flow of water 
into a receiving water 
body.

Ин­филь­тра­ция (для 
ка­на­ли­за­ци­он­ной тру­
бы): при­ток во­ды из 
ок­ру­жаю­щей сре­ды в 
грун­то­вые во­ды из   ка­
на­ли­за­ци­он­ных или дре­
наж­ных труб в ре­зуль­та­
те их неисп­рав­нос­тей в 
мес­тах соеди­не­ния или 
пов­реж­де­ния.

Ин­филь­тра­ци­он­ная 
яма или яма пог­ло­ти­
тель­но­го ко­лод­ца: яма, 
за­пол­нен­ная кам­нем или 
щеб­нем, свер­ху пок­ры­
тая поч­вой, в нее сб­ра­
сы­вают сто­ки из во­до-
с­то­ков с крыш и вы­мо­
щен­ных пло­ща­дей.

Ско­рос­ть ин­филь­тра­
ции: от­но­ше­ние объема 
во­ды, про­хо­дя­щей че­рез 
по­ве­рх­нос­ть из­ве­ст­но­го  
мас­си­ва поч­вы или че­рез 
дру­гую про­ни­цаемую 
по­ве­рх­нос­ть, ко вре­ме­
ни про­хож­де­ния это­го 
объема.
Ин­филь­тра­ци­он­ная 
тран­шея: ин­филь­тра­
ци­он­ная яма ли­ней­ной 
фор­мы, яв­ляющаяся тран­-
шеей, за­пол­нен­ной кам­
нем или щеб­нем, свер­ху 
пок­ры­той слоем  поч­вы, 
в ко­то­рую нес­колько раз 
сб­ра­сы­вают­ся лив­не­вые 
сто­ки с крыш и вы­мо­
щен­ных пло­ща­дей.
При­ток: во­да, сте­каю-
щая в при­ни­мающий ее 
вод­ный объект.

Ин­филь­тра­ция (су ағы- 
­за­тын кә­різ­дік құ­быр­
лар үшін): кә­різ­дік не­
ме­се дре­наж­ды құ­быр­
лар­дың қо­сы­лу орын­да­
ры­ның зақым­да­нуы не­- 
ме­се ақау­лық­та­ры нә­ти­
же­сін­де қор­ша­ған ор­та­
дан жер ас­ты ыза су­ла­
ры­на тү­се­тін (құйыла­
тын) су ағы­ны.
Ин­филь­тра ­циялық 
шұң­қыр не­ме­се сі­ңір­
гіш құ­дық шұң­қы­ры: 
ша­тыр­лар мен су­лы жи­
нақ­тал­ған жер­лер­дің су- 
а­ғар­ла­ры­нан ағын­ды су­
лар тас­та­ла­тын, то­пы­
рақ­пен көм­ке­ріл­ген, тас 
не­ме­се қиыр­шық тас­пен 
тол­ты­рыл­ған шұң­қыр.
Ин­филь­тра­ция жыл­
дам­ды­ғы: бел­гі­лі-бір 
ау­дан не­ме­се бас­қа да су 
өт­кіз­гіш бет­тен осы кө­
лем­нің өту уақы­ты­на су 
кө­ле­мі­нің қа­ты­на­сы.

Ин­филь­тра­циялық ор: 
бе­ті то­пы­рақ­пен жа­мыл­
ған ұсақ­тал­ған тас­пен 
тол­ты­рыл­ған ұзын ор, 
оған тө­бе­ден ақ­қан жә­
не бет­тік қа­ба­ты қат­ты 
алаң­да жи­нақ­тал­ған нө­
сер су­лар жі­бе­рі­ле­ді.

Ағыс: қа­был­дау­шы су 
ны­са­ны ба­ғы­тын­да­ғы су­- 
дың ағы­сы.
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164. Initial losses (of 
rainfall): the volume of 
rainfall retained by the 
initial wetting of a surface 
material which does hence 
not result in runoff during 
a storm event.

165. Integrated urban 
water management: a  
holistic approach to ur- 
ban planning that takes  
a landscape (or regional) 
view of water challenges. 
It optimizes the use of  
traditional and new infra-
structure and management 
approaches to increase 
water efficiency and pro-
mote water conservation.

166. Integrated water cyc- 
le management (IWCM): 
a strategic approach invol-
ving the coordinated ma- 
nagement of water, land  
and associated resources 
to deliver economic and  
social welfare in an equi-
table manner without re-
sulting in the degradation 
of ecosystems.

167. Integrated water 
resource management 
(IWRM): synonym for 
IWCM.

Пер­во­на­чаль­ные по­те- 
­ри (вла­ги): пер­во­на­чаль­- 
ные ко­ли­че­ст­ва осад­ков,  
ко­то­рые ис­поль­зуют­ся 
для ув­лаж­не­ния по­ве­
рх­нос­ти грун­та и за­
пол­не­ния лу­жи (или уг­- 
луб­ле­ний) в те­че­ние на­
чаль­но­го вы­па­де­ния лив- 
­не­вых осад­ков, ко­то­рые 
не вы­те­кают во вре­мя 
лив­ня.

Комп­лекс­ное уп­рав­ле­
ние го­ро­дс­ким во­дос­
наб­же­нием: сис­тем­ный 
под­ход к го­ро­дс­ко­му пла- 
­ни­ро­ва­нию, ко­то­рый учи- 
­ты­вает ланд­шафт­ный 
под­ход к во­до­от­во­дам. 
Оп­ти­ми­зи­рует ис­поль­
зо­ва­ние тра­ди­ци­он­ных 
и но­вых объек­тов инф­
раст­рук­ту­ры для по­вы­
ше­ния эф­фек­тив­нос­ти и 
со­дей­ст­вия сох­ра­не­нию 
вод­ной сре­ды.
Ин­тег­ри­ро­ван­ное уп­
рав­ле­ние во­до­обо­ро­том 
(ИУВО): ст­ра­те­ги­чес­
кий под­ход, пре­дус­мат­
ри­ваю­щий коор­ди­ни­ро­- 
ван­ное уп­рав­ле­ние вод­
ны­ми, зе­мель­ны­ми и 
взаи­мос­вя­зан­ны­ми ре­
сур­са­ми для обес­пе­че­
ния эко­но­ми­чес­ко­го и 
со­ци­ально­го бла­го­сос­
тоя­ния на рав­ноп­рав­ной 
ос­но­ве, не при­во­дя­щей 
к дег­ра­да­ции эко­сис­тем.
Ин­тег­ри­ро­ван­ное уп­
рав­ле­ние вод­ны­ми ре­
сур­са­ми (ИУВР): си­но­
ним ИУВО.

Ал­ғаш­қы шы­ғын­дар 
(ыл­ғал­ды­лық­тың): нө­- 
сер жа­уын­дар­дың ал­
ғаш­қы түс­кен ке­зең­де­- 
рін­де то­пы­рақ бе­тін ыл- 
­ғал­дан­ды­ру жә­не көл­
шік­тер­ді (не­ме­се шұң­
қыр­лар­ды) тол­ты­ру үшін  
қол­да­ны­ла­тын жә­не нө­
сер ке­зін­де ағып кет­
пейт­ін жа­уын-ша­шын­
ның бас­тап­қы жиын­тық 
мөл­ше­рі.
Қа­ла­лық су­мен қам­
та­ма­сыз ету­ді ке­шен­
ді бас­қа­ру: су бұ­ру­да 
ланд­шафт­тық әдіс­тер­ді 
ес­ке­ре­тін қа­ла­лық жос­
пар­лаудың жүйелі тә­
сі­лі. Бұл су ор­та­сы­ның 
тиім­ді­лі­гін арт­ты­ру мен 
оны қор­ғауға жәр­дем­де­
су үшін инф­ра­құ­ры­лым­
ның дәс­түр­лі жә­не жа­ңа 
ны­сан­да­рын қол­да­ну­ды 
оң­тай­лан­ды­ра­ды.

Су айна­лы­мын бір­ле­
сіп бас­қа­ру (СРББ): 
эко­жүйе­лер­дің тозуына 
әкел­мейт­ін, әділ не­гіз­
де эко­но­ми­ка­лық жә­не 
әлеу­мет­тік әл-ау­қат­ты 
қам­та­ма­сыз ету үшін су, 
жер жә­не оны­мен бай­
ла­ныс­ты ре­су­рс­тар­ды  
бір­ле­сіп бас­қа­ру­дың ст­ра-­
те­гиялық тә­сі­лі.

Су ре­су­рс­та­рын бір­
ле­сіп/бі­рі­гіп бас­қа­ру 
(СРББ): СРББ си­но­ни­
мі.
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168. Intensity-Duration-
Frequency (IDF) curves: 
the properties of a long 
time series of single-point  
rainfall data in a compre-
hensive form.  They are de- 
rived from rainfall records 
using frequency analysis, 
usually applied to annual 
rainfall maxima of dura-
tions ranging from 5 mi-
nutes to 24 hours.

169. Irrigation rate: the 
amount of water supplied 
to an area of land over a 
specified watering period.

170. Irrigation systems:  
a system supplying land 
with water by artificial 
means via pipes, canals, 
ditches etc. to promote the 
growth of food crops.

171. Inundation: the rise 
and spread of water over 
land that is not usually 
submerged.

Кри­вые Ин­тен­сив­нос­ть 
-Про­дол­жи­тель­ность-
Час­то­та (ИПЧ): участ­
ки, предс­тав­ляющие со­- 
бой ста­тис­ти­чес­кие дан­
ные дли­тель­ных вре­мен- 
­ных ря­дов, предс­тав­лен- 
­ных в од­ной точ­ке осад­
ков в комп­лекс­ной фор­- 
ме. Они яв­ляют­ся произ­
вод­ны­ми от за­пи­сей осад­-
ков с ис­поль­зо­ва­нием 
час­тот­но­го ана­ли­за, как 
пра­ви­ло, при­ме­няют­ся 
к мак­си­му­мам го­до­вых 
осад­ков при дли­тель­
ности в пре­де­лах диапа­
зо­на от 5 ми­нут до 24 
ча­сов.
Нор­ма оро­ше­ния: ко­
ли­че­ст­во во­ды, по­да­вае-
мое на учас­ток зем­ли в 
про­ме­жут­ке од­но­го по­
ли­ва.
Ир­ри­га­ци­он­ные сис­
те­мы: сис­те­мы по­да­чи  
во­ды на участ­ки зем­ли 
ис­ку­сст­вен­ным пу­тем 
с по­мощью труб, ка­на­
лов, ка­нав  и т.д., спо­со­б- 
с­твующие уве­ли­че­нию 
рос­та про­до­воль­ст­вен­
ных куль­тур.
За­топ­ле­ние: по­вы­ше­
ние уров­ня во­ды и ее 
расп­рост­ра­не­ние по тер­
ри­то­рии, ко­то­рая обыч­
но не пог­ру­же­на в во­ду.

Қар­қын­ды­лық-Ұзақ­
ты­лық-Жиі­лік қи­сық­- 
та­ры (ҚҰЖ): ке­шен­ді 
түр­де жа­уын-ша­шын­ның  
бір нүк­те­де ұсы­ныл­ған 
ұзақ уа­қыт қа­тар­ла­ры­
ның ста­тис­ти­ка­лық мә­
лі­мет­те­рін көр­се­те­тін 
учас­ке­ле­рі. Олар, жиі­лік 
тал­дау­ды қол­да­ну­мен 
жа­уын-ша­шын­дар жаз­
ба­ла­ры­ның туын­ды­сы, 
әдет­те, 5 ми­нут­тан 24 са- 
­ғат­қа де­йін­гі ара­лық­та­
ғы жыл­дық жа­уын-ша­
шын­ның мак­си­мум­да­
ры­на қол­да­ны­ла­ды.

Суар­ма­лау нор­ма­сы: 
суар­ма­лау­дың бір ке­зе­
ңін­де жер­дің бір учас­ке­
сі­не ке­ле­тін су мөл­ше­рі.

Суар­ма­лау жүйеле­рі: 
азық-тү­лік да­қыл­да­ры­
ның өс­уін­ жыл­дам­да­ту 
үшін, құ­быр­лар, арық­
тар, ор­лар жә­не т.б. кө­
ме­гі­мен жер бө­лік­те­рі­не 
су­дың жа­сан­ды түр­де 
жет­кі­зі­луі.

Су ба­су: су дең­гейі­нің 
жо­ғар­лауы жә­не оның 
бұ­рын-соң­ды су ас­тын­
да бол­ма­ған жер­лер­дің 
бе­тін ба­суы.

I



–  41  –

172. Keystone species: a 
plant or animal that has 
a disproportionally large 
effect on its environment 
relative to its abundance 
and plays a unique or 
crucial role in the way that 
an ecosystem functions.

173. Laminar (or stream- 
line) flow: type of fluid 
(gas or liquid) flow in 
which the fluid travels 
smoothly or in regular 
paths. Velocity, pressure 
and other flow properties 
at each point in the fluid 
remain constant. 

174. Land reclamation: 
the gain of land from the  
sea, wetlands or other  
water bodies. Alternatively 
the term can refer to the 
restoration of productivity 
or use to lands that have 
been degraded by human 
activity or impaired by 
natural phenomena.

175. Landscaping: deve- 
lopment process involving 

Ос­нов­ные ви­ды: рас­те­
ния или жи­вот­ные, ока- 
зы­вающие зна­чи­тель­ное  
влия­ние на ок­ру­жаю-
щую сре­ду и иг­рающие 
не­ма­ло­важ­ную роль в 
функ­цио­ни­ро­ва­нии эко­
сис­те­мы.

Ла­ми­нар­ное те­че­ние: 
те­че­ние, при ко­то­ром 
жид­кость или газ пе­ре­
ме­щает­ся слоями без 
пе­ре­ме­ши­ва­ния и пуль­
са­ции. Ско­рос­ть, дав­ле­
ние и дру­гие свой­ст­ва 
по­то­ка в каж­дой точ­ке 
жид­кос­ти ос­тают­ся пос­
тоян­ны­ми.
Ме­ли­ора­ция зе­мель: 
осу­ше­ние мо­ря, вод­но-
бо­лот­ных уго­дий и дру­
гих вод­ных объек­тов. 
Тер­мин мо­жет так­же от­- 
но­сить­ся к вос­станов­
ле­нию преж­ней про­дук­
тив­нос­ти зе­мель, ко­то­
рые дег­ра­ди­ро­ва­ли в ре­- 
зуль­та­те че­ло­ве­чес­кой 
дея­тель­ности или обес­
це­ни­лись в ре­зуль­та­те 
при­род­ных сти­хий­ных 
яв­ле­ний.
Ланд­шафт­ный ди­зайн: 
фор­ми­ро­ва­ние участ­ка 

Не­гіз­гі түр­лер: қор­ша­
ған ор­та­ға ау­қым­ды әсер 
ете­тін жә­не эко­жүйе­нің 
қыз­ме­ті­не қа­тыс­ты жағ­
дай­лар­да ма­ңыз­ды рөл 
ат­қа­ра­тын өсім­дік не­ме­
се жа­ну­ар­лар­дың не­гіз­гі 
түр­ле­рі.

Ла­ми­нар­лы ағыс: сұйық­- 
тық не­ме­се газ қа­бат­та­
ры­ның бір-бі­рі­мен ара­- 
лас­пай жә­не со­ғы­лу­
сыз жыл­жи­тын ағы­сы. 
Сұйық­тық­тың әр нүк­
те­сін­де   ағыс­тың  жыл­
дам­ды­ғы, қы­сы­мы жә­не 
бас­қа да қа­сиет­те­рі тұ­
рақ­ты бо­ла­ды.
Жер­лер­дің ме­ли­ора­
циясы: те­ңіз, бат­пақ­ты  
жер­лер мен бас­қа да су 
ны­сан­да­рын құр­ға­ту. Со­- 
ны­мен қа­тар, бұл тер­
мин­ге адам іс-әре­ке­ті­нің 
нә­ти­же­сін­де бұ­зыл­ған 
не­ме­се та­би­ғи апат­ты 
құ­бы­лыс­тар­мен құн­сыз­
дан­ған жер­лер­дің бұ­
рын­ғы өнім­ді­лі­гін қайта 
қал­пы­на кел­ті­ру де жа­
та­ды.

Ланд­шафт­тық ди­зайн: 
қо­лай­лы ау­мақ­ты құ­ру 
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the re-design of substrates, 
planting of vegetation and 
location of features such 
as walls and ponds to 
create a pleasant area or to 
restore natural conditions.

176. Land use: the cate-
gorization of land based 
on an assessment of the 
primary activities which 
take place in situ (e.g. 
residential, commercial, 
institutional, industrial or 
open).  This can determine 
the volume and quality of 
surface runoff generated.

177. Latency:  the time de- 
lay between the cause and 
the effect of a physical 
change in a system being 
observed.
178. LC50: the term LC50 
refers to the concentration 
of a pollutant which leads 
to the mortality of 50% of 
the population of a target 
species.

179. Leachate: solution 
fluid which is the result of 
flow percolating through a 
matrix e.g. soil.

180. Leaching: the remo-
val of constituents from 
soils or other material by 
percolating water. 

зем­ли с по­сад­кой рас­те­
ний и расп­ре­де­ле­нием 
эле­мен­тов, та­ких как сте­- 
ны и пру­ды, для соз­да­
ния бла­гоп­рият­ной тер­
ри­то­рии или вос­станов­ле­
ния при­род­ных ус­ло­вий.
Зем­ле ­поль­зо­ва ­ние: 
клас­си­фи­ка­ция зе­мель, 
ос­но­ван­ных на оцен­ках 
ви­дов дея­тель­ности на 
мес­тах (нап­ри­мер, для 
жи­лых, ком­мер­чес­ких, 
ад­ми­нист­ра­тив­ных, про­
мыш­лен­ных и дру­гих 
це­лей). При этом оп­ре­
де­ляет­ся   ко­ли­че­ст­во и 
ха­рак­тер по­ве­рх­ност­но- 
­го сто­ка, кон­цент­ра­ций  
и наг­ру­зок заг­ряз­няю-
щих ве­ще­ств.
За­де­рж­ка: за­де­рж­ка вре­- 
ме­ни меж­ду при­чи­ной и 
следс­твием фи­зи­чес­ко­
го из­ме­не­ния в наб­лю­
даемой сис­те­ме.
ЛД50: (смер­тель­ная) кон-­ 
цент­ра­ция, ко­то­рая при­
во­дит к ги­бе­ли 50% изу- 
­чаемой по­пу­ля­ции ви­
дов. Это ла­бо­ра­тор­ное из­- 
ме­ре­ние эф­фек­та вы­со­
кой кон­цент­ра­ции заг­ряз-­
не­ния (летальная доза).
Раст­вор вы­ще­ла­чи­ва­
ния: раст­вор жид­кос­ти, 
ко­то­рый яв­ляет­ся ре­зуль­- 
та­том про­са­чи­ва­ния че­
рез комп­лекс, нап­ри­мер, 
поч­вы.
Вы­ще­ла­чи­ва­ние: изв­ле­-
че­ние раст­во­ри­мых ком­
по­нен­тов из поч­вы или 
из дру­гих ма­те­риалов 
во­дой.

не­ме­се та­би­ғи жағ­дай­
лар­ды қал­пы­на кел­ті­ру 
үшін өсім­дік­тер­ді отыр­
ғы­зу­мен қа­тар, олар­дан 
қа­быр­ға тә­різ­ді өр­нек 
жә­не то­ған­дар жа­сау.

Жер пай­да­ла­ну: ша­ру­а- 
шы­лық­тың не­гіз­гі түр­
ле­рі­не (мы­са­лы, тұр­ғын 
үй, ком­мер­циялық, инс­
ти­ту­ционал­дық, өнер­кә- 
­сіп­тік жә­не бас­қа да мақ­
сат­тар) не­гіз­дел­ген жер­
лер­дің жік­те­ме­сі. Бұл 
жағ­дайда бет­кі ағын­ның 
шо­ғыр­ла­нуы мен лас­
тау­шы зат­тар жүк­те­ме­
ле­рі­нің са­ны мен си­па­ты 
анық­та­ла­ды.

Кі­ді­ріс: ба­қы­ла­на­тын 
жүйеде­гі фи­зи­ка­лық өз­
ге­ріс­тің се­бе­бі мен сал­
да­ры ара­сын­да­ғы фи­зи­
ка­лық уа­қыт кі­ді­рі­сі.
ЛМ50: Зерт­тел­ген по­пу­
ля­ция түр­ле­рі­нің   50% 
өл­уіне әке­ле­тін кон­цент­
ра­ция. Тә­жі­ри­бе­лік түр­
де ла­стану­дың қо­лай­сыз 
әсе­рін си­пат­тайт­ын ең 
жо­ға­ры кон­цент­ра­ция 
(өлімге әкелетін мөлшер).
Шай­ма­лау ері­тін­ді­сі: 
ке­шен­ге, мы­са­лы то­пы­
рақ­қа су­дың сі­ңуі нә­ти­
же­сін­де пай­да бо­ла­тын 
сұйық­тық ері­тін­ді­сі.

Шай­ма­лау ері­тін­ді­сі: 
су­да ери­тін құ­рауыш­
тар­ды то­пы­рақ­тан не­ме­
се бас­қа да ма­те­ри­ал­дар­
дан су­мен бө­ліп алу.
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181. Lentic: applied to  
a freshwater habitat cha-
racterized by calm or 
standing water.

182. Life cycle analysis/
assessment (LCA): a pro- 
cess to evaluate the total 
impacts of a product on  
the environment associa-
ted with the life cycle, 
process or activity.  It aims 
to create a balance sheet 
between the inputs and 
outputs of raw materials, 
energy and emissions du- 
ring construction, opera-
tion, maintenance and di- 
sposal of a product, faci-
lity or structure.

183. Limiting nutrient: a 
nutrient such as nitrogen 
or phosphorus that limits 
the growth of a population 
(e.g. plants) or determines 
the carrying capacity of 
the environment when 
deficient.

184. Load / Loading (pol- 
lutant): the mass or weight  
of pollutant transported 
in a specified unit (e.g. 
of time, area or volume) 
from pollutant sources to a 
water body.  It is common 
to express pollutant loa-
dings in unit form such as 
kg per impervious hectare, 
kg per unit rainfall or 

Неп­ро­точ­ный: от­но­сит­- 
ся к прес­но­вод­но­му обо­
соб­лен­но­му во­доему, во­
да ко­то­ро­го ни­ку­да не 
вы­те­кает, или стоячая 
во­да.
Ана­лиз / Оцен­ка жиз­
нен­но­го цик­ла: про­цесс  
оцен­ки сум­мар­ных эко­- 
ло­ги­чес­ких наг­ру­зок про­- 
дук­та на ок­ру­жающую 
сре­ду, свя­зан­ных с жиз­
нен­ным цик­лом, про­цес­
сом или дея­тель­ности. 
Он нап­рав­лен на соз­да­
ние ба­лан­со­во­го от­че­та 
меж­ду вхо­да­ми и вы­хо­да­
ми сырья, энер­гии и вы- 
б­ро­сов в пе­ри­од ст­рои­
тель­ст­ва, экс­плуата­ции, 
тех­ни­чес­ко­го обс­лу­жи­
ва­ния и уда­ле­ния объек­
та или ст­рук­ту­ры.

Ог­ра­ни­чи­вающее пи­
та­тель­ное ве­ще­ст­во: 
пи­та­тель­ное ве­ще­ст­во, 
к при­ме­ру азот или фос­
фор, ко­то­рое ог­ра­ни­чи­- 
вает рост по­пу­ля­ции (на-
п­ри­мер, рас­те­ний) или 
оп­ре­де­ляет воз­мож­нос­
ть ок­ру­жаю­щей сре­ды в 
слу­чае их не­дос­тат­ка.
Наг­руз­ка (заг­ряз­ни­те­
лей): мас­са или вес заг­
ряз­няюще­го ве­ще­ст­ва, 
транс­пор­ти­руемо­го от 
ис­точ­ни­ков заг­ряз­не­ния 
в оп­ре­де­лен­ную еди­ни­
цу (нап­ри­мер, вре­ме­ни, 
пло­ща­ди или объема) в 
во­доем. Заг­ряз­няющие 
наг­руз­ки вы­ра­жают 
обыч­но в та­ких еди­ни­

Ағын­сыз: әдет­те тұ­щы­- 
су­лы ерек­ше­лен­ген су 
қой­ма­сы­на қа­тыс­ты, оның 
суы еш­қай­да ақ­пай­ды.

Тір­ші­лік ке­зе­ңін ба­ға­
лау/са­ра­лау: тір­ші­лік 
цик­лі­мен, үде­рі­сі­мен не­- 
ме­се іс-әре­ке­ті­мен бай­
ла­ныс­ты өнім­нің қор­
ша­ған ор­та­ға ти­гі­зе­тін 
жал­пы эко­ло­гиялық қы­
сы­мын ба­ға­лау үде­рі­сі. 
Ол құ­ры­лыс ке­зе­ңін­де, 
тех­ни­ка­лық қыз­мет көр­
се­ту­де жә­не ны­сан не­
ме­се құ­ры­лым­ды жою 
жағ­да­йын­да ши­кі­зат­
тың, энер­гия­ның жә­не 
қал­дық­тар­дың кі­рі­сі мен 
шы­ғы­сы ара­сын­да­ғы тең-­
дес­тік есеп­ті құ­ру­ға ба­
ғыт­тал­ған.
Шек­ті қо­рек­тік зат: 
по­пу­ля­ция­ның (мы­са­лы,  
өсім­дік­тер­дің) өс­уін­ шек­- 
тейт­ін не­ме­се олар­дың 
тап­шы­лық жағ­да­йын­да 
қор­ша­ған ор­та­ның та­
сы­мал­дау мүм­кін­ді­гін 
анық­тайт­ын азот не­ме­се 
фос­фор сияқ­ты қо­рек­тік 
зат.
(Лас­тауыш­тар) жүк­
те­ме­сі: ла­стану кө­зі­нен 
су то­ға­ны­ның бел­гі­лі 
бір бө­лі­гі­не (мы­са­лы, 
уа­қыт, ау­дан не­ме­се кө­
лем) де­йін­ та­сы­мал­да­
на­тын лас­тау­шы зат­тар 
мас­са­сы не­ме­се сал­ма­
ғы. Әдет­те мұн­дай сал­
мақ­тар бір­лік гек­тар­ға 
кг, бір­лік кө­ле­мін­де кг 
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discharge volume, kg per 
unit area or kg per unit 
time or traffic density etc.

185. Low impact deve-
lopment: an innovative 
storm water management 
approach modelled on 
the natural water cycle 
(e.g. to reduce the impact 
of pollution or surface 
runoff).

цах из­ме­ре­ния, как кг 
на гек­тар, кг на еди­ни­цу 
объема, кг на еди­ни­цу 
пло­ща­ди или кг на еди­
ни­цу вре­ме­ни или плот­
нос­ти про­хож­де­ния.
Раз­ра­бот­ка эф­фек­та 
сни­же­ния: ин­но­ва­ци­он­
ный под­ход в уп­рав­ле­
нии лив­не­вы­ми про­цес­
са­ми, мо­де­ли­руемы­ми 
по об­раз­цу кру­го­во­ро­та 
во­ды в при­ро­де (нап­ри­
мер, для умень­ше­ния 
воз­дейст­вия заг­ряз­не­
ния или по­ве­рх­ност­но­го 
сто­ка).

ре­тін­де, бір­лік ау­дан­ға 
кг не­ме­се уа­қыт жә­не 
ты­ғыз­дық­тың өту бір­
лі­гі­не кг өл­ше­мі­мен си­
пат­та­ла­ды.

Тө­мен­де­ту әсе­рін да­
йын­дау: су­дың та­би­
ғат­та­ғы айна­лым үл­гі­сі­
не сүйене оты­рып, мо­
дельдеу ар­қы­лы нө­сер­лі 
үде­ріс­тер­ді бас­қа­ра­тын 
ин­но­ва­циялық тә­сіл­ді 
жа­сау (мы­са­лы, ла­стану­
ды не­ме­се же­рүс­тін­де­гі 
ағын­ның әсе­рін азайту 
үшін).
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186. Macrophyte: aqua-
tic vegetation that is large 
enough to be seen by the 
naked eye (i.e. excluding 
phytoplankton and ben-
thic algal flora). 

187. Maximum allowable 
concentration (MAC): 
the highest concentration 
of a contaminant that does 
not cause environmental 
or human harm (e.g. it is  
used in the EU Environ-
mental Quality Standard 
Directive (2008/105/EC)  
which establishes require-
ments for the chemical 
status of surface waters).

188. Maximum likely  
rainfall (or Probable maxi- 
mum precipitation): the  
greatest depth of precipita-
tion, for a given duration, 
that is (theoretically) phy-
sically possible over a gi-
ven size of storm area for 
a particular location and 
time of year.

Мак­ро­фи­ты: комп­лекс 
выс­ших вод­ных рас­те­
ний, нап­ри­мер, зе­ле­ные,  
бу­рые, крас­ные фи­то- 
п­ланк­то­ны и морс­кие 
цвет­ко­вые рас­те­ния (тра- 
­вы). Оби­тают на всех 
ши­ро­тах, глав­ным об­ра­
зом в приб­реж­ной зо­не, 
где час­то об­ра­зуют гус­
тые за­рос­ли и слу­жат 
про­ду­цен­том ор­га­ни­чес­
ко­го ве­ще­ст­ва.
Пре­дель­но до­пус­ти­мая 
кон­цент­ра­ция (ПДК): 
са­мая вы­со­кая кон­цент­
ра­ция заг­ряз­няюще­го ве­- 
ще­ст­ва, не при­чи­няю-
щая вре­да ок­ру­жаю­щей 
сре­де и здо­ровью че­ло­
ве­ка (нап­ри­мер, ис­поль­
зует­ся в стан­дарт­ной  
ди­рек­ти­ве ЕС ка­че­ст­ва  
ок­ру­жаю­щей сре­ды (2008 
/105/EC), ко­то­рая уста-
нав­ли­вает тре­бо­ва­ния к  
хи­ми­чес­ко­му сос­та­ву по- 
­ве­рх­ност­ных вод).
Мак­си­маль­ное ко­ли­че­- 
ст­во осад­ков (ве­роят­ное 
мак­си­маль­ное ко­ли­че­
ст­во осад­ков): ко­ли­че­ст­
во осад­ков, вы­пав­ших на 
по­ве­рх­нос­ть дан­ной тер­
ри­то­рии за ка­кой-ли­бо 
ин­тер­вал вре­ме­ни, рав- 
­ное тол­щи­не слоя, рав­но­
мер­но расп­ре­де­лен­но­го 
по пло­ща­ди этой тер­ри­
то­рии. 

Мак­ро­фит­тер: жо­ға­ры  
са­па­лы өсім­дік­тер, мы­
са­лы жа­сыл, қо­ңыр, қы- 
­зыл бал­дыр­лар жә­не те­- 
ңіз гүл­ді өсім­дік­те­рі 
(шөп­те­рі). Бар­лық ен­
дік­тер­де, не­гі­зі­нен жа­
ға­лау жие­гін­де тір­ші­лік 
ете­тін, ты­ғыз ну то­ғай­
лар­ды құ­рап, ор­га­ни­ка­
лық зат­тар өн­ді­ру­ші ре­
тін­де қыз­мет ат­қа­ра­ды.

Шек­ті рауалы кон­
цент­ра­ция (ШРК): қор- 
­ша­ған ор­та­ға жә­не адам 
ден­сау­лы­ғы­на зиян кел­
тір­мейт­ін лас­тау­шы зат­- 
тың ең жо­ғар­ғы кон­
цент­ра­циясы (мы­са­лы, 
ЕС стан­дарт­ты мә­лі­мет 
қо­рын­да қор­ша­ған ор­та­
ның са­па­сын (2008/105/
EC) қа­да­ға­лау үшін қол­
да­ны­ла­ды, ол же­рүс­ті су­
ла­ры­ның хи­миялық құ­- 
ра­мы­на та­лап қояды).

­Жа­уын-ша­шын­ның 
мак­си­мал­ды мөл­ше­рі  
( ­жа­уын-ша­шын­ның 
мак­си­мал­ды мөл­ше­рі­
нің ық­ти­мал­ды­лы­ғы): 
Бел­гі­лі тер­ри­то­рияға 
қан­дай да бір уа­қыт ара­
лы­ғын­да тү­се­тін, сол 
тер­ри­то­рияның ауда­
нын­да бір­кел­кі та­рал­ған 
қа­бат тү­рін­де­гі жа­уын-
ша­шын­ның мөл­ше­рі.
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189. Membrane filtration 
(treatment): using sepa-
ration processes based on 
semi-permeable membra-
nes that catch suspended 
solids and other substan-
ces (see Fig.1)

Мемб­ран­ная филь­тра- 
­ция (очист­ка): ис­поль­
зо­ва­ние про­цес­сов раз­
де­ле­ния на ос­но­ве по­лу-
п­ро­ни­цаемых мемб­ран, 
ко­то­рые ло­вят вз­ве­шен­
ные твер­дые час­ти­цы и 
дру­гие ве­ще­ст­ва.

Мемб­ра­на­лық сүз­гі­леу 
(та­за­лау): қат­ты қал­
қы­ма бөл­шек­тер­ді жә­не 
бас­қа да зат­тар­ды бө­ліп 
алу­ға жар­ты­лай өт­кі­зу­
ші мемб­ра­на­лар пай­да­
ла­ны­ла­ды.

190. Membrane filtration 
(water microbiology): a  
process to enumerate the  
faecal indicators in water 
using a 0.45 m m pore 
size filter to trap the mic-
roorganism.

191. Microbial-contami- 
nation of the water supp- 
ly: the presence of unde-
sirable microorganisms in 
water.

192. Microfiltration: fil-
tration technology that re-
tains particle sizes in the 
range 10-3 to 10-6m such 
as fine silt and pollen. See 
also nanofiltration and 
ultrafiltration.

Мемб­ран­ная филь­тра- 
­ция (вод­ная мик­ро­би­
оло­гия): про­цесс оп­ре­- 
де­ле­ния фе­каль­ных ин­
ди­ка­то­ров в во­де с ис­
поль­зо­ва­нием филь­тра 
диа­мет­ром 0,45 мкм для 
выяв­ле­ния мик­роор­га­
низ­мов.
Мик­ро­би­оло­ги­чес­кое  
заг­ряз­не­ние в питье-
вом во­дос­наб­же­нии: 
при­су­тс­твие не­же­ла­тель­-
ных мик­роор­га­низ­мов в 
питьевой во­де.
Мик­ро­филь­тра­ция: 
тех­но­ло­гия мем­ран­ной  
филь­тра­ции, ко­то­рая со-
х­ра­няет раз­ме­ры мик­ро­
час­тиц в диапа­зо­не 10-6–
10-8м, та­ких как тон­кий 
ил и пыль­ца. См. так­
же нанофильтрацию и 
ультрафильтрацию.

Мемб­ра­на­лық сүз­гі­леу 
(су мик­ро­би­оло­гиясы): 
мик­роағ­за­лар­ды анық­
тау үшін диа­мет­рі 0,45 
мкм сүз­гі­лер­ді пай­да­ла­
на оты­рып, су­да­ғы нә­
жіс­тік көр­сет­кіш­тер­ді 
анық­тау үде­рі­сі.

Ауыз су қам­та­ма­сыз 
ету­де су­дың мик­ро­би­
оло­гиялық ла­стануы: 
ауыз су­да жа­ғым­сыз (қа­
жет­сіз) мик­роағ­за­лар­дың 
бо­луы.
Мик­ро­сүз­гі­леу: мик­ро­
бөл­шек­тер­дің, яғ­ни май­
да тұн­ба мен то­заң­ның 
10-6–10-8м ара­лы­ғын­да­
ғы өл­шем­де­рін сақ­тау­ға 
қа­бі­лет­ті мемб­ра­на­лық 
сүз­гі­леу тех­но­ло­гиясы. 
Нанофильтрация жә
не ультрафильтрация-
ны қараңыз.

Fig. 1. Schematic representaion of separation of suspended material via membrane filtration
Рис. 1. Схе­ма­ти­чес­кое изоб­ра­же­ние раз­де­ле­ния вз­ве­шен­ных ве­ще­ств 

с по­мощью мемб­ран­ной филь­тра­ции
Су­рет 1. Мемб­ра­на­лық сү­зу ар­қы­лы қал­қы­ма­лы зат­тек­тер­ді бө­лу­дің сұл­ба­лық кө­рі­ні­сі
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193. Micro-pollutant: a  
chemical contaminant (or- 
ganic or inorganic e.g. 
pesticide or heavy metal) 
capable of exerting a toxic 
or undesirable effect in a 
water body or drinking 
water at low (e.g. below 
mg/L) concentration.

194. Millennium deve-
lopment goals (MDG): a 
United Nations initiative 
that contains eight goals 
to improve human and 
environmental well-being 
(see Fig. 2)

Мик­ро­заг­ряз­ни­тель: 
хи­ми­чес­кий заг­ряз­ни­
тель (ор­га­ни­чес­кий или 
неор­га­ни­чес­кий, нап­ри­- 
мер, пес­ти­ци­ды или тя­
же­лые ме­тал­лы), спо­соб­- 
ный ока­зы­вать да­же при  
низ­ких (нап­ри­мер, ни­
же мг/л) кон­цент­ра­циях 
ток­си­чес­кое или вред­ное  
воз­дейст­вие для биоты 
во­доемов или питьевой 
во­ды.
Це­ли раз­ви­тия ты­ся­
че­ле­тия (ЦРТ): ини­
ци­ати­ва ООН, ко­то­рая 
со­дер­жит во­семь гло­
баль­ных за­дач для улуч­
ше­ния бла­го­сос­тоя­ния 
че­ло­ве­ка и ок­ру­жаю­щей 
сре­ды.

Мик­ро­лас­тау­шы: су  
қой­ма­сын­да не­ме­се ауыз  
су­да тө­мен­гі мөл­ше­рі­нің 
өзі (мы­са­лы, мг/л-ден  
тө­мен) биота­лар­ға (био-
ло­гиялық ре­су­рс­тар­ға) 
уыт­ты не­ме­се зиян­ды  
әсер ете ала­тын хи­мия-
лық лас­тау­шы зат­тар 
(бей­ор­га­ни­ка­лық не­ме­
се ор­га­ни­ка­лық, мы­са­
лы, пес­ти­цид­тер не­ме­се 
ауыр ме­тал­дар).
Мың­жыл­дық да­му­дың 
мақ­сат­та­ры: Адам мен 
қор­ша­ған ор­та жағ­да­
йын­ жақ­сар­ту­ға ар­нал­
ған се­гіз ға­лам­дық мін­
дет­тен тұ­ра­тын БҰҰ-
ның бас­та­ма­сы.

1.	Eradicate extreme poverty and Hunger – Искоренить 
крайнюю нищету и голод – Кедейшілік пен ашар-
шылықты жою.

2.	Achieve primary education – Обеспечение начально-
го образования – Бастапқы біліммен қамтамасыз ету. 

3.	Promote Gender equality and empower women – 
Обеспечение гендерного равенства и расширение 
прав женщин – Гендерлік теңдікті қамтамасыз ету 
және әйелдердің құқықтары мен мүмкіндіктерін 
кеңейту.

4.	Reduce child mortality – Сокращение детской смерт-
ности – Бала өлімін азайту.

5.	 Improve material health  – Улучшение материального 
здоровья – Материалдық денсаулықты жақсарту.

6.	Combat HIV/AIDS, malaria and other diseases – Борьба 
с ВИЧ/ СПИДом, малярией и другими заболеваниями 
– АВИ/ЖИТС, безгек және басқа да аурулармен 
күрес.

7.	Ensure environmental sustainability – Обеспечение 
экологической устойчивости – Экологиялық тұрақ-
тылықты қамтамасыз ету.

8.	Global partnership for development – Глобальное 
партнерство в целях развития – Даму мақсатында 
жаһандық әріптестік.

Fig. 2. Graphical summary of the Millenium Development Goals
Рис. 2. Гра­фи­чес­кое предс­тав­ле­ние це­лей раз­ви­тия ты­ся­че­ле­тия
Су­рет 2. Мың­жыл­дық да­му мақ­сат­та­ры­ның гра­фи­ка­лық шо­луы
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195. Millennium ecosys- 
tem assessment (MEA): 
the evaluation of the con-
sequences of ecosystem 
change for human well-
being.
196. Mineralisation: the  
process by which the or-
ganic matter is converted 
into inorganic compounds.

197. Mitigate: to make 
less serious or severe the  
effective undesirable envi- 
ronmental problems by 
means of technical actions 
or new policy.
198. Mixing zone: zone  
separating regions occu-
pied by two physically 
or chemically different 
fluids, where a gradient of 
the mixed fluid properties 
exist.

199. Model (simulation): 
a mathematical approxi-
mation of a physical sys- 
tem, in the form of com-
putational algorithms at-
tempting to reflect real 
cause-effect relationships.

200. Monitoring:  to watch,  
observe, check, regulate 
or control for a specific 
purpose (e.g. water quali-
ty monitoring, compliance 
monitoring).

201. Most probable num- 
ber (MPN): a method of 

Оцен­ка эко­сис­те­мы в 
соот­ве­тс­твии с ЦРТ: 
оцен­ка влия­ния из­ме­не­
ний эко­сис­те­мы на бла­
го­сос­тоя­ние че­ло­ве­ка.

Ми­не­ра­ли­за­ция: про­
цесс прев­ра­ще­ния ор­
га­ни­чес­ких ве­ще­ств в 
неор­га­ни­чес­кие ком­по­
нен­ты.
Смяг­че­ние: смяг­че­ние 
серь­ез­ных пос­ледст­вий 
эко­ло­ги­чес­ких проб­лем 
с по­мощью тех­ни­чес­
ких дей­ст­вий или но­вых  
ст­ра­те­гий.
Зо­на сме­ше­ния: зо­на, 
раз­де­ляющая об­лас­ти, 
за­ня­тые дву­мя фи­зи­чес­
ки или хи­ми­чес­ки от­
ли­чающи­ми­ся жид­кос­
тя­ми, в ко­то­рой наб­лю­
дает­ся пе­ре­ход свой­ств 
сме­ши­вающих­ся жид­
кос­тей.
Мо­дель (мо­де­ли­ро­ва­
ние): ма­те­ма­ти­чес­кое 
приб­ли­же­ние фи­зи­чес­
кой сис­те­мы в ви­де вы­
чис­ли­тель­ных ал­го­рит­
мов, пы­тающих­ся от­ра­
зить реальные при­чин­
но-следст­вен­ные свя­зи.
Мо­ни­то­ринг: сис­те­ма  
наб­лю­де­ний за сос­тоя­
нием ок­ру­жаю­щей сре­
ды по оп­ре­де­лен­ной про- 
г­рам­ме с оп­ре­де­лен­ной 
целью (нап­ри­мер, мо­
ни­то­ринг ка­че­ст­ва во­ды, 
конт­роль над соб­лю­де­
нием).
Наибо­лее ве­роят­ное чис-­
ло (НВЧ): ме­тод по­лу­

Мың­жыл­дық да­му­дың 
мақ­сат­та­ры бо­йын­ша 
эко­жүйе­лер­ді ба­ға­лау: 
адам­зат­тың әл-ауқа­ты­на 
эко­жүйе­нің өз­ге­ріс­те­рі­
нің әсе­рін ба­ға­лау. 
Ми­не­ра­ли­за­циялау: 
ор­га­ни­ка­лық зат­тар­дың 
бей­ор­га­ни­ка­лық ком­по­
не­нт­тер­ге ауысу үде­рі­сі.

Жұм­сар­ту: тех­ни­ка­лық 
іс-әре­кет­тер не­ме­се жа­
ңа ст­ра­те­гиялар кө­ме­гі­
мен эко­ло­гиялық мә­се­
ле­лер­дің ауыр сал­да­рын 
жұм­сар­ту.
Ара­ла­су айма­ғы: ара­
лас­қан сұйық­тық­тар­дың 
қа­сиет­те­рі­нің өт­ке­лі бар,  
фи­зи­ка­лық не­ме­се хи­
миялық ерек­ше­ле­не­тін 
екі сұйық­тық­тар­мен қам­-
тыл­ған бө­лік­тер­ді бө­ліп 
тұ­ра­тын бел­дем.

Үл­гі (мо­дел­деу): нақ­ты 
се­беп-сал­дар­лық бай­
ла­ныс­тар­ды көр­се­ту­ге 
ар­нал­ған, есеп­те­гіш ал­
го­ритм тү­рін­де­гі фи­зи­
ка­лық жүйе­нің ма­те­ма­
ти­ка­лық жуық­тауы.

Мо­ни­то­ринг: бел­гі­лі  
бір мақ­сат­пен бел­гі­лі 
бір бағ­дар­ла­ма бо­йын­ша 
қор­ша­ған ор­та­ның жағ­
да­йын­ ба­қы­лау жүйесі 
(мы­са­лы, су са­па­сы­ның 
мо­ни­то­рин­гі, ұстаным­
дар­ды ба­қы­лау).

Ең ық­ти­мал­ды сан 
(ЕЫС): же­ке эле­ме­нт­
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getting quantitative data on 
concentrations of discrete 
items from positive/
negative (incidence) data, 
commonly employed for 
enumerating bacteria.

202. Mutagenic: capable 
of causing change of 
cellular deoxyribonucleic 
acid (DNA) resulting in an 
inheritable gene change in 
a cell or organism.

че­ния ко­ли­че­ст­вен­ных 
дан­ных о кон­цент­ра­циях  
от­дель­ных эле­мен­тов из 
по­ло­жи­тель­ных/от­ри­ца­
тель­ных дан­ных (ин­ци­
дент­нос­ти), обыч­но ис­- 
поль­зует­ся для оп­ре­де­
ле­ния ко­ли­че­ст­ва бак­те­
рий.
Му­та­ген­ность: спо­соб­
ность вы­зы­вать из­ме­не­
ния ДНК кле­ток, ре­зуль­
та­том ко­то­рых яв­ляет­ся 
ге­не­ти­чес­кое из­ме­не­ние 
в жи­вых клет­ках или ор­
га­низ­ме.

тер мөл­шер­ле­рі­нің те­
ріс/оң мән­де­рі­нің сан­
дық  көр­сет­кіш­те­рін (ин- 
­ци­дент­тік) алу әді­сі, 
әдет­те бак­те­риялар са­
на­ғы үшін пай­да­ла­ны­
ла­ды.

Му­та­ген­дік: ті­рі жа­су­
ша­да­ғы жә­не ағ­за­да­ғы 
ге­не­ти­ка­лық өз­ге­ріс­тер 
нә­ти­же­сін­де ДНК жа­
су­ша­ла­ры­ның өз­гер­уін­ 
туын­да­та­тын қа­бі­лет­ті­
лік. 
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203. Nanofiltration: mem- 
brane filtration technology 
(10-7 - 10-9m) that retains 
the lowest particle size 
ranges including virus. 

204. National Pollutant 
Discharge Elimination 
System (NPDES):  the US 
Environmental Protection 
Agency’s (EPA) policy 
program to control the 
discharge of pollutants to 
receiving waters of the 
US.

205. Nitrification: see Nit- 
rogen cycle.

206. Nitrogen cycle: the  
transformation series which  
sustains nitrogen in its  
different physico-chemi-
cal forms (see Fig 3) The  
nitrogen cycle is domina-
ted by reactions involving 
biological material. The  
reactions in the series 
(Source: O’Neil, Peter. En- 
vironmental Chemistry. UK, 
London. Published by 
Blackie Academic & Profes- 
sional. 1998. – P.89.):

На­но­филь­тра­ция: тех­
но­ло­гия мемб­ран­ной 
филь­тра­ции (10-7 - 10-9м), 
ко­то­рая поз­во­ляет удер­
жи­вать мик­ро­час­ти­цы, 
вк­лю­чая ви­ру­сы.
На­циональ­ная сис­те­ма  
пре­до­тв­ра­ще­ния сб­ро­- 
са заг­ряз­ни­те­лей в ок­- 
ру­жающую сре­ду: про-
г­рам­ма агент­ства по ох­
ра­не ок­ру­жаю­щей сре­ды 
для конт­ро­ля сб­ро­сов 
заг­ряз­няющих ве­ще­ств 
в Соеди­нен­ных Шта­тах 
Аме­ри­ки.
­Нит­ри­фи­ка­ция: см. так- 
же Кру­го­во­рот азо­та.

Кру­го­во­рот азо­та: тран- 
с­фор­ма­ци­он­ные се­рии 
из­ме­не­ний азо­та в раз­
лич­ные фи­зи­ко-хи­ми­че-
с­кие фор­мы. См. рис. 3.
В кру­го­во­ро­те азо­та до­
ми­ни­руют реак­ции с 
учас­тием биоло­ги­чес­
ких ре­сур­сов. Пос­ле­
до­ва­тель­ность реак­ции 
[10]: N2 → NH3→ NO2

-→ 
NO3

-→ ами­но­кис­ло­ты→ 
бел­ки 
При об­рат­ной реак­ции  
N2 мо­жет быть вос­ста-
нов­лен с по­мощью мик­
роор­га­низ­мов.

На­но­сү­зі­лу: мик­ро­бөл­
шек­тер­ді, ви­рус­тар­ды 
қо­са ұс­тап қа­лу­ға мүм­
кін­дік ту­ғы­за­тын мемб­
ра­на­лық сүз­гі­леу тех­но­
ло­гиясы (10-7 - 10-9м).
Қор­ша­ған ор­та­ны лас- 
­тау­шы қал­дық­тар тас­
тау­дан қор­ғау­дың ұлт­
тық жүйесі: Аме­ри­ка 
Құ­ра­ма Шта­тын­да тас­
та­ла­тын лас­та­ғыш зат­
тар­ды қа­да­ға­лау­ға ар­
нал­ған қор­ша­ған ор­та­ны 
қор­ғау агент­ті­гі­нің бағ­
дар­ла­ма­сы.
Нит ро фи ка ция лау : 
Азот айна­лы­мын қара­
ңыз.
Азот айна­лы­мы: транс­
фор­ма­циялық өз­ге­ріс­тер 
нә­ти­же­сін­де азот­тың тү­- 
зі­ле­тін фи­зи­ка-хи­мия-
лық пі­шін­де­рі. 3-сурет­
ті қараңыз.
Азот айна­лы­мын­да био-
ло­гиялық зат­тек­тер­дің қа­- 
ты­суымен жү­ре­тін реак-
циялар ба­сым­дау ке­ле­
ді. Реак­циялар ке­ле­сі 
рет­ті­лік­те жү­ре­ді [10]:  
N2 → NH3→ NO2

-→ NO3
-

→ амин қыш­қыл­да­ры→ 
ақуыз­дар 
Мик­роағ­за­лар кө­ме­гі­мен  
ке­рі реак­циялар жү­ріп, 
N2 тү­зі­ле­ді.

N
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Atmospheric N2  – Атмосферный азот, N2 – Атмосфералық азот, N2;
Chemical and atmospheric synthesis of nitrate – Химический и атмосферный синтез нитрата – 
Нитраттың химиялық және атмосфералық түзілу жолдары;
Denitrification – Денитрификация – Денитрификациялау;
Nitrobacter – Азотобактерии – Азотбактериялары;
Nitrogen fixation by microorganisms – Фиксация азота микроорганизмами – Азотты 
микроағзалардың көмегімен бекіту;
Nitrogen in organic matter, such as NH2 group in protein – Азот в органическом веществе, 
например, группы NH2 в белке – Органикалық заттағы азот, мысалы, ақуыздағы NH2 тобы;
Chemical fixation of nitrogen – Химическая фиксация азота – Азоттың химиялық бекітілуі;
Microbial decay – Микробилогический распад – Микробиологиялық ыдырау;
Nitrosomonas  – Нитрозомонас  – Нитрозомонас.

Fig. 3. The nitrogen cycle. Source: Manahan, Stanley E. Environmental Chemistry. 
8th ed., CRC Press LLC, New York, U.S.A., 2005. –  P.152.

Рис. 3. Кру­го­во­рот азо­та [11].
Су­рет 3. Азот айна­лы­мы [11].

207. No observed effect 
l e v e l / c o n c e n t r a t i o n 
(NOEL/NOEC): the highest 
substance concentration 
that causes no adverse 
chronic effect from long 
term, continuous exposure 
in a specific organism. 

208. Non-point source 
(pollution): see Diffuse 
pollution.

Не­наб­лю­даемый уро­
вень эф­фек­та/кон­цент­
ра­ция: са­мая вы­со­кая 
кон­цент­ра­ция ве­ще­ст­ва, 
ко­то­рая не вы­зы­вает ни- 
­ка­ких хро­ни­чес­ких вред­- 
ных эф­фек­тов от про­
дол­жи­тель­но­го неп­ре­
рыв­но­го воз­дейст­вия на 
конк­рет­ные ви­ды ор­га­
низ­ма.
Рас­сеян­ный ис­точ­ник 
(заг­ряз­не­ние): см. Диф­
фуз­ное заг­ряз­не­ние.

Бай­қал­майт­ын сал­дар 
дең­гейі/кон­цент­ра­ция: 
нақ­ты ағ­за түр­ле­рі­не 
ұзақ уа­қыт үз­дік­сіз ық­
пал ет­кен­де еш­қан­дай 
ке­рі әсер ту­ғыз­байт­ын 
зат­тың ең жо­ғар­ғы мөл­
ше­рі.

Ша­шы­раң­қы көз­дер  
(ла­стану): Диф­фу­зия-
лық ла­стану­ды қараңыз.
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209. Non-structural mea- 
sures: water management 
strategy that does not  
involve physical contrac-
tions but uses knowledge 
and policy to reduce risks 
and impacts.

210. Nutrients: nutritio-
nal element for which as- 
similation is possible wi- 
thout digestive transfor-
mation, the most impor-
tant being nitrogen and 
phosphorous.

Нест­рук­тур­ные ме­ры: 
ст­ра­те­гия уп­рав­ле­ния 
вод­ны­ми ре­сур­са­ми, ко­
то­рая не пред­по­ла­гает 
фи­зи­чес­ко­го сок­ра­ще­
ния, но ис­поль­зующая 
зна­ния, опыт и до­го­во­
рен­нос­ти для сни­же­ния 
рис­ка и воз­дейст­вия.
Био­ген­ные ве­ще­ст­ва: 
биоло­ги­чес­ки зна­чи­мые 
эле­мен­ты, ас­си­ми­ля­ция  
ко­то­рых воз­мож­на без 
про­цес­са пи­ще­ва­ре­ния,  
наибо­лее важ­ны­ми из них  
яв­ляют­ся азот и фос­фор.

Құ­ры­лым­дық емес ша- 
­ра­лар: қа­уіп­ті жә­не 
әсер­ді тө­мен­де­ту үшін 
бі­лім­ді, тә­жі­ри­бе­ні, ке­
лі­сім-шарт­ты пай­да­ла­
на оты­рып, фи­зи­ка­лық 
қыс­қа­ру­ды бол­жа­майт­
ын су ре­су­рс­та­рын бас­
қа­ру ст­ра­те­гиясы.
Био­ген­дік зат­тар: қо­
ры­ты­лу үде­рі­сін­сіз ас­си­
ми­ля­цияға ене­тін биоло­
гиялық ма­ңыз­ды эле­ме­
нт­тер, олар­дың ішін­де 
ең ма­ңыз­ды­сы азот пен 
фос­фор.

N
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211. Objective (water 
quality): the purpose of 
a plan where targets are 
set to achieve desired/de- 
signated quality of recei-
ving waters. 
212. Observation: to note  
and record facts for scien-
tific research.
213. Ocean acidification: 
the ongoing decrease in  
ocean pH caused by hu-
man CO2 emissions, such 
as the burning of fossil 
fuels (see Fig. 4)

Ка­че­ст­во во­ды: со­во­
куп­ность свой­ств во­ды, 
соот­ве­тс­твую­щих тре­
бо­ва­ниям конк­рет­но­го 
ви­да во­до­поль­зо­ва­ния.

Наб­лю­де­ние: фик­са­ция 
и  за­пись фак­тов науч­но­
го исс­ле­до­ва­ния.
Окис­ле­ние ми­ро­во­го  
океана: про­дол­жающее-
ся сни­же­ние рН во­ды 
океа­нов, выз­ван­ное   вы­
де­ле­нием уг­ле­кис­ло­го га­- 
за (CO2), об­ра­зующе­го­ся  
в ре­зуль­та­те сжи­га­ния че­- 
ло­ве­ком ис­ко­паемо­го топ- 
ли­ва.

Су­дың са­па­сы: та­за су­
ды қол­да­ну мақ­сат­та­ры­
на сай ке­ле­тін су қа­сиет­
те­рі­нің жиын­ты­ғы. 

Ба­қы­лау: ғы­лы­ми зерт­
теу де­рек­те­рін тір­кеу жә­- 
не жа­зу.
Әлем­дік мұ­хит­тың то­
ты­ғуы: адам­ның қаз­ба 
оты­нын жа­ғу нә­ти­же­
сін­де пай­да бо­ла­тын, 
кө­мір­қыш­қыл га­зы­ның 
(CO2) бө­лін­уін­ен туын­
дайт­ын,  мұ­хит су­ла­ры­
ның рН- ның  тө­мен­деуі.

O

Particulate – Частица – Бөлшек
Dissolved – Растворенный – Еріген
Cooling – Охлаждение – Салқындату
Upwelling – Подъем глубинных вод – Тереңдіктегі  сулардың көтерілуі
Deepwater Circulation – Глубоководная циркуляция – Тереңдегі  су  айналымы
Anorganic – Неорганический – Бейорганикалық
Оrganica – Органический – Органикалық
Sedimentation – Осаждение – Тұндыру
Carbonate – Карбонат – Карбонат
Organic carbon – Органический углерод – Органикалық көміртек

Fig. 4.  Biological and physical pumps of carbon dioxide. Source: «CO2 pump hg» by Hannes Grobe, 
2006 (UTC), Alfred Wegener Institute for Polar and Marine Research, Bremerhaven, Germany. 

Рис. 4. Биоло­ги­чес­кое и фи­зи­чес­кое пог­ло­ще­ние диок­си­да уг­ле­ро­да [12].
Су­рет 4. Кө­мір­тек диок­си­ді­нің биоло­гиялық жә­не фи­зи­ка­лық сі­ңі­рі­лу жол­да­ры [12].
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214. Offline, inline: off- 
line refers to the additional 
capacity of a sewer sys-
tem that handles wet-we-
ather flows that are not an 
inline (in series) part of 
the system.

215. Oil Sheen: an extre-
mely thin and glistening 
or iridescent layer of oil 
on a water surface.

216. Oil or oil/water sepa- 
rator, oil trap/intercep-
tor: a stilling tank confi-
gured to separate lighter 
oily matter, scum, and 
hydrocarbons from storm- 
water and process waste-
water.

217. Oligotrophic: pertai- 
ning to aquatic environ-
ment that is poor in nut- 
rient but contains many 
species of aquatic organisms 
but each in small numbers.

218. Optimization of wa-
ter resource systems: app- 
roach to planning and ma- 
nagement of water resour-
ces based on multi-criteria 
optimisation algorithms 
including multiple econo- 
mic, social and environ-
mental objectives.

219. Organic Matter: a 
primary pollutant form 
used for the assessment 

Внеш­няя/Внут­рен­няя 
ка­на­ли­за­ци­он­ная сис­
те­ма: до­пол­ни­тель­ная 
функ­ция ка­на­ли­за­ци­он­
ной сис­те­мы, пред­наз­на­
чен­ная для на­коп­ле­ния 
по­вы­шен­ных объе­мов 
ка­на­ли­за­ци­он­ных вод.
Неф­тя­ная плен­ка: очень 
тон­кий и блес­тя­щий или 
ра­дуж­ный слой неф­теп­
ро­дук­тов на по­ве­рх­нос­
ти во­ды.
Раз­де­ли­тель неф­ти или 
неф­ти/во­ды, неф­те­ло- 
­вуш­ка/удер­жа­тель: ем­
кос­ть, сконс­труиро­ван­
ная для раз­де­ле­ния бо­
лее лег­ких мас­ля­нис­тых 
ве­ще­ств, на­ки­пи и уг­ле­
во­до­ро­дов из лив­не­вых 
и тех­но­ло­ги­чес­ких сточ­
ных вод.
Оли­гот­роф­ный: отно­
сится к вод­но­му объек­ту 
с низ­ким со­дер­жа­нием 
био­ген­ных эле­мен­тов, в  
ко­то­ром вод­ные ор­га­низ­
мы предс­тав­ле­ны зна­чи- 
­тель­ным раз­нооб­ра­зием 
ви­дов, но от­но­си­тель­но 
ма­лой чис­лен­нос­тью.
Оп­ти­ми­за­ция сис­тем 
вод­ных ре­сур­сов: под­
ход к пла­ни­ро­ва­нию и 
уп­рав­ле­нию вод­ных ре­
сур­сов на ос­но­ве мно­
гок­ри­те­ри­аль­ных оп­ти­
ми­за­ци­он­ных ал­го­рит­
мов, вк­лю­чая эко­но­ми­
чес­кие, со­ци­альные и 
эко­ло­ги­чес­кие це­ли.
Ор­га­ни­чес­кие ве­ще­ст­- 
ва: фор­ма заг­ряз­няю-
щих ве­ще­ств, ис­поль­

Сырт­қы/іш­кі кә­різ жү-
йесі: кә­різ­дік жүйе­нің 
қо­сал­қы құ­рыл­ғы­сы, ол 
кә­різ су­ла­ры­ның шек­тен 
ас­қан кө­ле­мін жи­нақ­
тау­ға ар­нал­ған.

Мұ­най өнім­де­рі­нің ка­
бық­ша­сы: су бе­тін­де­гі 
мұ­най өнім­де­рі­нің өте 
жұ­қа жә­не жал­ты­рай- 
т­ын қа­ба­ты.
Мұ­най не­ме­се мұ­най 
/­суы, мұ­най­ды ұс­тап  
айы­рып алу­шы: жаң­
быр жә­не тех­но­ло­гия-
лық ақа­ба су­лар­дан кө­
мір­су­тек­тер­ді, қақ­ты, 
тым же­ңіл май­лы зат­
тек­тер­ді бө­лу­ге құ­рыл­
ған ар­найы ыдыс.

Оли­гот­роф­ты: сан­дық 
жа­ғы­нан аз, бі­рақ су ағ­
за­ла­ры­ның көп түр­ле­
рі кез­де­се­тін био­ген­дік 
эле­ме­нт­тер­дің мөл­ше­рі 
тө­мен  бо­ла­тын су ны­са­
ны­на  қа­тыс­ты.

Су ре­су­рс­тар жүйе­сін 
оң­тай­лан­ды­ру: эко­но­- 
ми­ка­лық, әлеу­мет­тік жә­- 
не эко­ло­гиялық мақ­сат­
тар­ды қо­са көпк­ри­те­
риялық оң­тай­лан­ды­ру 
ал­го­ритм­дер не­гі­зін­де 
су ре­су­рс­та­рын бас­қа­ру 
жә­не жос­пар­лау жо­лы.

Ор­га­ни­ка­лық зат­тар: 
кә­різ қал­дық­та­рын, қал­
қы­ған қат­ты бө­лік­тер­
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of the quality of urban 
drainage waters, suspen-
ded solids (SS) and sewer 
sediments.

220. Organochlorines: all 
chlorinated aliphatic and 
aromatic hydrocarbons, 
often targeting compounds  
known to pose particu-
lar environmental prob- 
lems including organoch-
lorine pesticides, poly-
chlorinated biphenyls and 
dioxins.

221. Orifice control: a 
hole which can act as a 
flow control by restricting 
flow to below that possible 
in other parts of a drainage 
system.

222. Outfall, outlet, out-
let control, or outlet struc- 
ture: the openings, orifi-
ces, or structures at the 
end of a pipe, ditch, or 
channel from which flow 
or overflow is discharged 
into a receiving-water body.
223. Overbank:  a portion  
of stream flow that ex-
ceeds the conveyance ca- 
pacity of the stream/chan- 
nel and overflows its banks.
224. Overflow: a chamber 
incorporating some form  
of overflow device, usual- 
ly in the form of a trans-
verse weir, a low side weir 
or a siphon, to provide 
a relief outlet from the 
chamber in the event of 
overload.

зуемая для оцен­ки ка­че­
ст­ва го­ро­дс­ких сточ­ных 
вод, вз­ве­шен­ных твер­
дых час­тиц и ка­на­ли­за­
ци­он­ных от­ло­же­ний.
Хло­рор­га­ни­чес­кие до­
бав­ки: все хлорп­роиз­
вод­ные али­фа­ти­чес­ких и  
аро­ма­ти­чес­ких уг­ле­во­
до­ро­дов, ко­то­рые об­ра­
зуют вред­ные для ок­ру­
жаю­щей сре­ды соеди­не­
ния, та­кие как хло­рор­
га­ни­чес­кие пес­ти­ци­ды, 
по­лих­ло­ри­ро­ван­ные би­
фе­ни­лы и диок­си­ны.
Конт­роль во­до­вы­пус­
ка/зат­вор: от­ве­рс­тие, ко­- 
то­рое мо­жет выс­ту­пать в 
ка­че­ст­ве конт­ро­ля по­то­
ка, ог­ра­ни­чи­вая его те­- 
че­ние до уров­ня ни­же 
воз­мож­но­го в дру­гих час­- 
тях дре­наж­ной сис­те­мы.
Вы­ход, за­мы­кающий 
ст­вор, во­до­вы­пуск, во­
до­от­вод: от­ве­рс­тие на 
кон­це тру­бы, ка­на­ла или 
ка­на­вы, из ко­то­ро­го осу­
ще­ст­вляет­ся сб­рос сточ­
ных или дре­наж­ных вод.

Раз­лив: до­ля во­до­то­ка, 
ко­то­рая вы­хо­дит за пре­
де­лы су­ще­ст­вующе­го ка- 
­на­ла и пе­рех­лес­ты­вает 
его бе­ре­га.
Во­до­сб­рос: соору­же­ние  
для сб­ро­са из­быт­ка па­
вод­ко­вых вод, как пра­
ви­ло, в ви­де по­пе­реч­ной 
пе­ре­го­род­ки или уст­рой­
ст­во для ав­то­ма­ти­чес­ко­
го сб­ро­са из­бы­точ­ной 
во­ды из во­дох­ра­ни­лищ.

дің жә­не қа­ла­лық ақа­ба 
су­дың са­па­сын ба­ға­лау 
үшін қол­да­ны­ла­тын лас­
та­ғыш зат­тар пі­ші­ні.

Хло ­рор ­г а ­ни ­ка ­лық 
қос­па­лар: хло­рор­га­ни­- 
ка­лық пес­ти­цид­тер­ді, по­- 
лих­лор­лан­ған би­фе­нил 
мен диок­син­дер сияқ­ты 
қор­ша­ған ор­та­ға зиян­ды 
қос­па­лар­ды тү­зе­тін аро­
мат­тық жә­не али­фа­ти­
ка­лық кө­мір­су­тек­тер­дің 
бар­лық хлорт­уын­ды­ла­
ры.
Су­жі­бер­гіш ба­қы­лау/
жап­қыш: дре­наж­дық 
жүйе­нің бас­қа жақ­та­
рын­да кез­де­се­тін ағыс­
ты тө­мен­гі дең­гейде ұс­
тай ала­тын те­сік.

Шы­ғу, түйіс­ті­ру тұс­та­
ма­сы, су­жі­бер­гіш, су­- 
та­рт­қыш бұ­ру: ақа­ба 
су­лар­ды не­ме­се дре­наж- 
­ды су­лар­ды ағы­зу­ға ар­
нал­ған құ­быр, ка­нал, 
арық ше­тін­де­гі те­сік.

Құйылу: қол­да­ныс­та­ғы 
ар­на­ның ше­гі­нен шы­ға­
тын жә­не оның жа­ға­сы­
нан аса­тын су ағы­сы­ның 
бө­лі­гі.
Су қа­шы­рт­қы: тас­қын 
су­лар­дың ар­тық мөл­ше­
рін шы­ға­ру­ға ар­нал­ған 
құ­рыл­ғы, әдет­те, бө­ген­
де­гі су­дың ар­тық мөл­
ше­рін ав­то­мат­ты түр­де 
шы­ға­рып оты­ра­тын қон­
дыр­ғы не­ме­се көл­де­нең 
ор­на­лас­қан қал­қа.
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225. Overland flow: when  
rain falls over a catchment 
area a varying fraction is 
taken up satisfying the 
demands of vegetation sto-
rage, soil moisture deficit, 
and surface depressions.  
The excess fraction that is 
not taken up (net or effective 
rainfall) runs off over the 
surface of the terrain of the 
catchment. Overland flow 
is routed across the ground 
surface towards a channel 
(natural or man-made) to 
become surface runoff.
226. Oxidation pond: a 
shallow lagoon or pool 
within which wastewaters 
are purified through sedi- 
mentation and both aero- 
bic and anaerobic bioche-
mical activity over a pe-
riod of time.

227. Oxygen depletion/
oxygen deficit: the reduc-
tion and exhaustion of 
oxygen in flowing water 
caused by biochemical 
oxygen demand (BOD)  
resulting from decompo-
sition of organic matter 
and from nitrogen oxygen 
demand caused by nitrifi-
cation.
228. Oxygen saturation 
concentration: maximum 
content of dissolved oxy-
gen in a liquid at a given 
pressure and temperature.

229. Ozonation: the disin- 
fection of drinking water or  
treatment of wastewater 
with ozone (trioxygen, O3).

Сточ­ный по­ток: про­
цесс обес­пе­че­ния вла­
гой или во­дой рас­ти­
тель­ности и поч­вы при 
дож­де­вом по­то­ке. Из­бы­
точ­ное ко­ли­че­ст­во во­ды 
сте­кает в ланд­шафт­ные 
рус­ла или дре­наж­ные 
сис­те­мы. Сточ­ный по­
ток, сте­кая с по­ве­рх­
нос­ти зем­ли в ка­на­лы 
(ес­те­ст­вен­ные или ис­-
ку­сст­вен­ные), об­ра­зует 
по­ве­рх­ност­ный сток.

По­ля филь­тра­ции: мел­- 
кая ла­гу­на или пруд, в 
ко­то­ром ка­на­ли­за­ци­он­- 
ные и сточ­ные во­ды очи­
щают­ся с по­мощью как 
аэ­роб­ных, так и анаэ­роб­
ных мик­роор­га­низ­мов, в 
те­че­ние оп­ре­де­лен­но­го 
пе­ри­ода вре­ме­ни.
Кис­ло­род­ный де­фи­цит 
/ кис­ло­род­ное го­ло­да- 
­ние: сни­же­ние ко­ли­че­- 
ст­ва кис­ло­ро­да в ре­
зуль­та­те раз­ло­же­ния ор­
га­ни­чес­ких ве­ще­ств и 
про­цес­са нит­ри­фи­ка­ции 
в при­род­ной во­де, выз­
ван­ное биохи­ми­чес­кой 
пот­реб­нос­тью кис­ло­ро­
да (БПК).
Кон­цент­ра­ция на­сы­
ще­ния кис­ло­ро­дом: 
мак­си­маль­ное со­дер­жа­
ние кис­ло­ро­да в жид­кос­
ти при дан­ном дав­ле­нии 
и тем­пе­ра­ту­ре.
Озо­ни­ро­ва­ние: очист­ка 
питьевой во­ды и сточ­
ных вод озо­ном (трёх- 
а­том­ный кис­ло­род, O3).

Бет­кей­лік су ағы­ны: 
жаң­быр суы су жи­на­ла­
тын то­пы­рақ қа­ба­ты­на 
түс­кен­де өсім­дік­тер­дің  
қа­жет­ті­лі­гін, түр­лі құ­
ры­лым­дар қа­бат­та­ры­
ның жә­не то­пы­рақ­тың 
ыл­ғал­дан­уына се­бе­бін 
ти­гі­зе­ді. Ал ар­тық бө­лі­гі 
дре­наж­ды жүйеге не­ме­
се ланд­шаф­та­ғы ар­на­ға 
құйыла­ды. Жер бе­ті­нен 
ар­на­ға та­би­ғи жә­не жа­
сан­ды құйыла оты­рып, 
ағын бет­тік ағыс­қа айна­
ла­ды.
Сүз­гі ала­ңы: бел­гі­лі бір 
уа­қыт ара­лы­ғын­да аэ­
роб­ты жә­не анаэ­роб­ты 
мик­роағ­за­лар­дың кө­ме­
гі­мен кә­різ­ді жә­не ақа­ба 
су­ды та­зар­ту­ға ар­нал­ған 
кі­ші­гі­рім ла­шық не­ме­се 
то­ған.

От­тек­тің же­тіс­пеуі/от­
тек­тің сар­қы­луы: ор­га­
ни­ка­лық зат­тар­дың ыды­- 
рауы мен нит­ри­фи­ка­ция 
үде­рі­сі­нің нә­ти­же­сін­де 
от­тек­те биохи­миялық қа­- 
жет­ті­лік туын­дап, та­би­
ғи су­да­ғы от­тек мөл­ше­
рі­нің күрт азаюы.

От­те­гі­нің қа­ны­ғу кон­
цент­ра­циясы: бел­гі­лі 
тем­пе­ра­ту­ра жә­не қы­
сым­да сұйық­тық­та­ғы от­- 
те­гі­нің  ең жо­ғар­ғы мөл­
ше­рі.
Озон­дау: ауыз су­лар­ды  
жә­не ақа­ба су­лар­ды озон­
мен та­зар­ту (үш атом­- 
ды от­тек, O3).
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230. Partially separate 
system: a sewer system 
comprising two distinct 
networks; one conveys mi-
xed used wastewater and 
roof runoff to treatment, 
the other transports sur-
face stormwater for direct 
discharge to the receiving 
water.

231. Participatory app-
roach: a method which 
ensures every stakeholder 
in an intervention has a 
voice, either in person or 
by representation in order 
to engage the public in the 
decision making process
232. Particulate(s): see 
Sediment.
233. Pathogen: a bacte-
rium, fungus, parasite or 
virus that causes disease.

234. Pervious surface/area:  
the part of a catchment 
where rainfall will initial-
ly be intercepted and infil- 
trate the surface, contri-
buting no runoff to the 
drainage network.
235. Petroleum products: 
a collective term referring 
to all mineral oils derived 
from petroleum and coal 
tar.

Час­тич­но изо­ли­ро­ван- 
­ная сис­те­ма: ка­на­ли­за­- 
ци­он­ная сис­те­ма, сос­
тоящая из двух от­дель­
ных се­тей, од­на из ко­то­
рых по­даёт сме­шан­ные 
сточ­ные во­ды и лив­не­
вые сто­ки с крыш на 
очист­ку, а дру­гая  со­би­- 
рает лив­не­вые во­ды с 
дру­гих по­ве­рх­нос­тей для  
пря­мо­го ис­поль­зо­ва­ния.
Под­ход вов­ле­чен­нос­ти: 
ме­тод, при ко­то­ром все 
заин­те­ре­со­ван­ные сто­
ро­ны мо­гут участ­во­вать 
в про­цес­се при­ня­тия ре­
ше­ний, мне­ния ко­то­рых 
бу­дут уч­те­ны.

Твер­дые час­ти­цы: см. 
Оса­док.
Па­то­ген: бак­те­рия, гри­
бок, па­ра­зит или ви­рус, 
ко­то­рые вы­зы­вают бо­
лез­нь.
Про­пу­ск­ная по­ве­рх­
нос­ть/пло­щадь: та час­
ть во­дос­бор­ной пло­ща­
ди, че­рез ко­то­рую осад­
ки про­са­чи­вают­ся на 
по­ве­рх­нос­ть, не по­па­дая 
в дре­наж­ную сеть.
Неф­теп­ро­дук­ты: со­би­
ра­тель­ный тер­мин, от­
но­ся­щий­ся к ми­не­раль­
ным мас­лам, та­ким как 
ке­ро­син, сма­зоч­ные и 
ма­шин­ные мас­ла, по­лу­
чен­ные из неф­ти и ка­
мен­ноу­голь­ной смо­лы.

Жар­ты­лай оқ­шаулан­
ған жүйе: бір жа­ғы­нан 
ара­лас ақа­ба су­лар мен 
тө­бе­ден ақ­қан жаң­быр 
су­ла­рын та­зар­ту­ға бе­ре­
тін, ал екін­ші жа­ғы­нан 
әр түр­лі сырт­қы бет­тер­
ден жи­нал­ған жаң­быр 
су­ла­рын ті­ке­лей қол­да­
ныс­қа жі­бе­ре­тін екі бө­
лек­ті кә­різ жүйесі.

Іс-ша­ра­ға ара­ла­су: қы­
зы­ғу­шы­лық біл­ді­ре­тін 
жақ­тың көз­қа­рас­та­ры 
мен ұсы­ныс­та­ры тың­да­
лып, ес­ке­рі­ле­ді.

Қат­ты бөл­шек­тер:  Тұн- 
­ба­ны қараңыз.
Па­то­ген: Ауру ту­ды­ра­
тын  бак­те­риялар, са­ңы­
рауқұ­лақ­тар, ви­рус­тар 
не­ме­се то­ғы­шар­лар.
Өт­кіз­гіш бет/ау­дан: дре­- 
наж­ды тор­ға түс­пей су 
қал­дық­та­ры тек қа­на 
сырт­қы бет­ке тү­се­тін су 
жи­на­ғыш ау­дан­ның бө­
лі­гі.

Мұ­най өнім­де­рі: мұ­най 
жә­не тас­кө­мір шайыры­
нан алын­ған ма­ши­на 
май­ла­ры, ке­ро­син сияқ­
ты ми­не­рал­ды май­лар­
дың жиын­ты­ғы.
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236. pH: absolute value of 
the decimal logarithm of 
the hydrogen-ion concen-
tration in a medium, used 
as an indicator of acidity 
(pH<7) or alkalinity (pH>7).

237. Piezometer: stand-
pipes or tubes used to mea- 
sure the piezometric depth  
in groundwater usedafter-
wards to calculate ground-
water flow rates. 
238. Piezometric depth: 
the level of water observed 
on a piezometer when stea- 
dy state conditions have 
been achieved.
239. Piezometric surfa-
ce: the ideal surface for- 
med by the union of hyd-
raulic head observed on  
infinite piezometers loca-
ted on aquifer.

240. Pipe: a closed conduit  
manufactured in various 
materials (e.g. concrete, 
steel, plastic), capable of 
conveying a fluid from 
one point to another.

241. Plug (slug) flow: flow  
through a tank or body 
of water where incoming 
flow moves through wi- 
thout significant disper-
sion or mixing.
242. Point source (pollu-
tion): point source is any 
discernible confined and 
discrete conveyance from 
which pollutants are or 
may be discharged.

pH: аб­со­лют­ная ве­ли­
чи­на де­ся­тич­но­го ло­га­- 
риф­ма кон­цент­ра­ции ио- 
­нов во­до­ро­да в сре­де, ко­
то­рая ис­поль­зует­ся как 
по­ка­за­тель кис­лот­нос­ти 
(pH<7) или ще­лоч­нос­ти 
(pH>7).
Пьезо­метр: при­бор для 
из­ме­ре­ния уров­ня грун­
то­вых вод, на­хо­дя­щих­ся 
под гид­рос­та­ти­чес­ким 
дав­ле­нием.

Пьезо­мет­ри­чес­кая глу­
би­на: уро­вень во­ды, на- 
б­лю­даемый в пьезо­мет­
ре при дос­ти­же­нии  ста­
биль­но­го сос­тоя­ния.
Пьезо­мет­ри­чес­кая по­
ве­рх­нос­ть: идеальная 
по­ве­рх­нос­ть, точ­ки ко­
то­рой рав­ны вы­со­те  
пьезо­мет­ри­чес­ко­го на­
по­ра в дан­ном во­до­нос­
ном слое.
Тру­ба: зак­ры­тый тру­
боп­ро­вод,  сде­лан­ный  из 
раз­лич­ных ма­те­риалов 
(нап­ри­мер: бе­тон, сталь, 
плас­тик), спо­соб­ный пе­
ре­дать жид­кость из од­
ной точ­ки в дру­гую.
Сток ос­тат­ков: по­ток 
из во­доема, где вхо­дя­
щий по­ток дви­жет­ся без 
су­ще­ст­вен­ной дис­пер­
сии или пе­ре­ме­ши­ва­ния.

То­чеч­ный ис­точ­ник за- 
г­ряз­не­ния: заг­ряз­не­ние,  
ис­точ­ник ко­то­ро­го чет­ко 
ло­ка­ли­зо­ван.

рН: ор­та­ның қыш­қыл­
ды­ғын (pH<7) не­ме­се 
сіл­ті­лі­гін (pH>7) си­пат­
тайт­ын көр­сет­кіш ре­тін­
де пай­да­ла­ны­ла­ды, су­- 
те­гі ионы кон­цент­ра­ция-
сы­ның он­дық ло­га­риф­мі­
нің аб­со­лют­тік ша­ма­сы.
Пьезо­метр: пьезо­мет­рия­- 
лық қы­сым­ды не­ме­се 
же­рас­ты су­ла­ры­ның дең­
ге­йін­ өл­шеуге бо­ла­тын 
ба­қы­лау қон­дыр­ғы­сы.

Пьезо­мет­рия­лық те­рең- 
­дік: қа­лып­ты жағ­дай- 
ға жет­кен кез­де пьезо­ме­
тр­де бай­қа­ла­тын су дең­
гейі.
Пьезо­мет­рия­лық бет: 
бе­ріл­ген су ірік­кіш қа­бат­
та пьезо­мет­рия­лық қы- 
­сым­ның биік­ті­гі­не тең 
нүк­те­лер­ге қа­тыс­ты мін­
сіз бет.

Құ­быр: әр түр­лі ма­те­
ри­ал­дан (мы­са­лы: бе­
тон, бо­лат, плас­тик) жа­
са­лын­ған сұйық­ты бір 
нүк­те­ден екін­ші нүк­те­ге 
жет­кі­зе ала­тын жа­бық 
құ­быр.
Ағын­ды қал­дық­та­ры: 
еш­бір ара­ла­су­сыз не­ме­
се дис­пер­сиясыз су қой­
ма­сы­нан шы­ға­тын су­
дың ағы­сы.

Ла­стану­дың нүк­те­лі 
кө­зі: шы­ғу кө­зі тоқ­та­
тыл­ған ла­стану.
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243. Polishing pond: a  
form of advanced or ter-
tiary level wastewater tre-
atment having the purpose 
of retaining and settling 
out residual solids and bio-
degradable organics from 
the secondary effluent and 
allowing the wastewater 
to stabilise; they are 
frequently referred to as 
maturation ponds.
244. Pollutant: a subs-
tance, physical alteration 
or aesthetic change which 
has undesirable, harmful 
or poisonous effects.
245. Polluter-pays-prin- 
ciple:  the polluter should 
be responsible for all as-
pects of pollution control 
in relation to their own 
effluent in order to achieve 
environmental quality ob-
jectives decided by public 
authorities at least-cost to 
the community.
246. Pollution (of water) 
see also Contamination: 
introduction into water of 
any undesirable substance 
which renders the water 
unfit for its intended use.

247. Pollution load: the 
mass load of pollutants 
released to either the envi-
ronment or a storage and/
or treatment process as a 
function of time. 

Отс­той­ник: ка­на­ли­за­
ци­он­ная на­ко­пи­тель­ная 
ем­кос­ть, ис­поль­зуемая 
для сбо­ра ка­на­ли­за­ци­
он­ных и сточ­ных вод, а 
так­же для их пер­вич­ной 
ме­ха­ни­чес­кой очист­ки, 
где проис­хо­дит сб­ра­жи­
ва­ние вы­пав­ше­го осад­ка 
в анаэ­роб­ных ус­ло­виях.

Заг­ряз­ни­те­ли: ве­ще­ст­
ва, ко­то­рые имеют не­же­
ла­тель­ный, вред­ный или 
ядо­ви­тый эф­фект.

Прин­цип «заг­ряз­ни­тель  
пла­тит»: сис­те­ма воз­
ме­ще­ния зат­рат, при ко­
то­рой предп­риятие-за-
г­ряз­ни­тель пол­ностью 
воз­ме­щает на­не­сен­ный 
ущерб, об­ра­зо­ван­ный в 
ре­зуль­та­те заг­ряз­не­ний 
от его дея­тель­ности.

Заг­ряз­не­ние (во­ды) см. 
также За­ра­же­ние (во­
ды): по­па­да­ние в во­ду 
лю­бых не­же­ла­тель­ных 
ве­ще­ств, ко­то­рые де­лают  
ее неп­ри­год­ной для пред- 
­наз­на­чен­но­го ис­поль­зо­
ва­ния.
Сб­рос заг­ряз­няющих 
ве­ще­ств: об­щее ко­ли­че­
ст­во заг­ряз­няющих ве­- 
ще­ств, сб­ра­сы­ваемых в 
ок­ру­жающую сре­ду или 
хра­ня­щих­ся и/или под­
вер­жен­ных про­цес­су 
очист­ки в за­ви­си­мос­ти 
от вре­ме­ни.

Тұн­дыр­ғыш: жи­нал­ған  
кә­різ бен ақа­ба су­лар 
ал­ғаш­қы ме­ха­ни­ка­лық 
та­зар­ту­дан өт­кі­зу­ге қол­
да­ны­ла­тын үл­кен кө­лем­
де­гі кә­різ­ді жи­нақ­та­ғыш 
ыдыс, он­да шөк­кен тұн­
ба­ның анаэ­роб­ты ашуы 
жү­ре­ді.

Лас­та­ғыш­тар: улы не­
ме­се зиян­ды, ке­рі әсе­рі 
бар зат­тар.

«Лас­тау­шы тө­лей­ді» ұс- 
таны­мы: өз өні­мін өн­ді­
ру ке­зін­де пай­да бол­ған 
ла­стану үшін лас­тау­шы-
ме­ке­ме кел­тір­ген зия- 
ны­ның мөл­ше­рі­не қа­рай 
шы­ғын­ды өтеу­ге ба­ғыт­
тал­ған жүйе.

(Су­дың) ла­стануы: су­
ды қол­да­ну­ға жа­рам­сыз 
күй­ге әке­ле­тін су­ға әр 
түр­лі жа­ғым­сыз зат­тар­
дың тү­суі.

Лас­тау­шы зат­тар­дың 
тас­та­луы: уа­қыт­қа бай­
ла­ныс­ты та­зар­тыл­ған 
не­ме­се сақ­тау­да­ғы жә­не/
не­ме­се қор­ша­ған ор­та­ға 
тас­та­лып  жат­қан лас­та­
ғыш зат­тар­дың жал­пы 
мөл­ше­рі.
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248. Pollution flux: a mea- 
sure of the rate of pollu-
tant load that is being di- 
scharged per unit area 
(mass per time per area; 
kg/h/m2).

249. Pollution retention 
efficiency and pollution 
separation efficiency:  
measures of storage basin, 
treatment process or sys-
tem percentage mass spe-
cific pollutant removal ef-
ficiency over a relatively 
long time period.

250. Polyaromatic hyd- 
rocarbons (PAH): com-
pounds containing a num-
ber of fused aromatic hyd- 
rocarbon rings, also known 
as polycyclic aromatics or 
polynuclear aromatics.

251. Population equiva-
lent (PE): the quantitative 
expression of the organic 
strength (usually specified 
as BOD5) of commercial 
or industrial wastewater 
in terms of the number 
of equivalent people that 
would create a waste of 
the same strength.

252. Pre-assessment: the  
first stage of the Interna-
tional Risk Governance 
Councils risk governance 

Заг­ряз­няю­щий по­ток: 
ме­ра ско­рос­ти наг­руз­
ки заг­ряз­не­ния, ко­то­рое  
сб­ра­сы­вает­ся в нас­тоя-
щее вре­мя на еди­ни­цу 
пло­ща­ди (мас­са на еди­
ни­цу вре­ме­ни и пло­ща­
ди; кг/ч/м2).
Эф­фек­тив­нос­ть хра­не- 
­ния заг­ряз­няющих ве­- 
ще­ств и эф­фек­тив­нос­ть  
раз­де­ле­ния заг­ряз­няю-
щих ве­ще­ств: ме­ры 
хра­не­ния, ути­ли­за­ции и 
очист­ки заг­ряз­няющих 
ве­ще­ств в те­че­ние от­но­
си­тель­но про­дол­жи­тель­
но­го пе­ри­ода вре­ме­ни.
По­ли­аро­ма­ти­чес­кие 
уг­ле­во­до­ро­ды (ПАУ): 
соеди­не­ния, со­дер­жа­щие 
ряд кон­ден­си­ро­ван­ных 
аро­ма­ти­чес­ких уг­ле­во­
до­род­ных ко­лец, так­же 
из­ве­ст­ных как по­ли­цик­
ли­чес­кие аро­ма­ти­чес­кие 
уг­ле­во­до­ро­ды или мно­
гоядер­ные аро­ма­ти­чес­
кие уг­ле­во­до­ро­ды.
Эк­ви­ва­лент на­се­ле­ния: 
ко­ли­че­ст­вен­ное вы­ра­же­- 
ние кон­цент­ра­ции ор­
га­ни­чес­ких ве­ще­ств 
(обыч­но оп­ре­де­ляемое 
как БПК5) в про­мыш­
лен­ных и ком­мер­чес­ких 
сточ­ных во­дах к эк­ви­
ва­ле­нт­но­му ко­ли­че­ст­ву 
на­се­ле­ния, ко­то­рое мо­
жет произ­вес­ти та­кое же 
ко­ли­че­ст­во от­хо­дов.
Пр ед ­в а ­р и ­т е л ь ­н а я 
оцен­ка: пер­вый этап 
оцен­ки рис­ка Меж­ду­на­
род­ным со­ве­том уп­рав­

Лас­та­ғыш ағыс: қа­зір­гі 
кез­де лас­тау­шы зат­тар­
дың  өл­ше­мі ау­дан бір­лі­
гі­не  кг/сағ./м2  бо­ла­тын, 
ла­стану жыл­дам­ды­ғын 
си­пат­тайт­ын мөл­шер.

Лас­та­ғыш зат­тар­ды 
сақ­тау тиім­ді­лі­гі мен 
лас­та­ғыш зат­тар­ды бө­- 
лу тиім­ді­лі­гі: ұзақ уа­
қыт ішін­де лас­та­ғыш 
зат­тар­ды сақ­тау, жою, 
та­зар­ту ша­ра­ла­ры.

По­ли­аро­ма­ти­ка­лық 
кө­мір­су­те­гі­лер (ПАК): 
кон­ден­са­ция­лан­ған аро­
мат­ты кө­мір­су­тек­ті са­қи­
на­ла­ры­нан тұ­ра­тын, со­- 
ны­мен қа­тар, олар по­
ли­ци­кл­ді аро­мат­ты кө­
мір­су­тек­ті не­ме­се кө­
пяд­ро­лы аро­мат­ты кө­
мір­су­тек­ті   қо­сы­лыс­тар 
ре­тін­де бел­гі­лі.
Тұр­ғын­дар эк­ви­ва­лен­
ті: ком­мер­циялық жә­не 
өнер­кә­сіп­тік ақа­ба су­лар­
да­ғы ор­га­ни­ка­лық (БПК5 
ре­тін­де анық­та­ла­тын) мөл­-
ше­рін осын­дай қал­дық­
тар өн­ді­ре ала­тын тұр­
ғын­дар­дың эк­ви­ва­ле­нт­
ті­лік са­нын си­пат­тайт­ын 
сан­дық мән.

Ал­дын-ала ба­ға­лау:  Ха­- 
лы­қа­ра­лық қа­уіп-қа­тер­
ді бас­қа­ру ке­ңе­сі­мен  
қа­уіп-қа­тер­ді ба­ға­лаудың  
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of early warning and fra-
ming the risk in order to  
provide a structured defini- 
tion of the problem and 
how it may be handled.

253. Precipitation: water 
of atmospheric origin, 
which falls to the ground 
in the form of rain, snow, 
hail or sleet.
254. Preliminary treat-
ment/pre-treatment: 
first stage of wastewater 
treatment usually compri-
sed of grit chambers and  
coarse screening to re-
move relatively large grit,  
detritus and floatable mat-
ter.
255. Primary treatment: 
a basic wastewater treat-
ment process that uses sett- 
ling, skimming and (op-
tional) chlorination to re-
move suspended solids, 
floating materials and pa- 
thogens from sanitary, com- 
bined, storm and industrial 
wastewater.

256. Protection level: de- 
sign parameter for hydrau-
lic structures related with 
risk characterisation that 
is usually derived from 
the statistical concept of 
return period.

257. Pumping station: a  
structure in a sewerage 
system to pump water when  

ле­ния рис­ка­ми по ран­
не­му пре­дуп­реж­де­нию 
рис­ков для ст­рук­тур­но­го 
оп­ре­де­ле­ния проб­лем и 
воз­мож­ных пу­тей их ре­
ше­ния.
Осад­ки: во­да, пос­ту­
пающая из ат­мос­фе­ры в 
ви­де дож­дя, сне­га, мок­
ро­го сне­га и т.п.

Пр ед ­в а ­р и ­т е л ь ­н а я 
очист­ка: пер­вый этап 
очист­ки сточ­ных вод, ко­- 
то­рый сос­тоит из пес­
ко­лов­ки и гру­бо­го ск­ри­
нин­га, уда­ляюще­го от­- 
но­си­тель­но круп­ные пес­- 
ки, ос­кол­ки и пла­ваю-
щие ве­ще­ст­ва.
Пер­вич­ная об­ра­бот­ка:  
ос­нов­ной про­цесс очист- 
­ки сточ­ных вод, в хо­де 
ко­то­ро­го уда­ляют оса­
док, ве­ще­ст­ва с по­ве­рх­
нос­ти, произ­во­дят хло­
ри­ро­ва­ние для уда­ле­ния 
по­доз­ри­тель­ных твер­
дых час­тиц, пла­вающих 
ма­те­риалов, па­то­ге­нов 
из са­ни­тар­ных, ком­би­
ни­ро­ван­ных и про­мыш­
лен­ных сточ­ных вод.
Уро­вень за­щи­ты: ра-
счётная ве­ли­чи­на гид­ро­- 
ло­ги­чес­ких соору­же­
ний, от­но­ся­щаяся к опи­
са­нию ха­рак­те­ра рис­ка, 
ко­то­рый обыч­но воз­ни­
кает из ста­тис­ти­чес­кой 
кон­цеп­ции сро­ка оку­
паемос­ти.
На­сос­ная стан­ция: ст­рук-
ту­ра в ка­на­ли­за­ци­он­ной 
сис­те­ме для по­да­чи во­

бі­рін­ші ке­зе­ңін­де қа­уіп-
қа­тер­дің ал­дын-алу жә­
не олар­ды ше­шу жол­да­
рын анық­тау.

­Жа­уын-ша­шын: су­лы 
қар, қар, жаң­быр жә­не 
т.б. түр­де ат­мос­фе­ра­дан 
тү­се­тін су.

Ал­дын-ала та­зар­ту: 
ақа­ба су­лар­ды та­зар­ту­
дың бі­рін­ші са­ты­сы, ол 
ірі құм­дар­дан, сы­нық 
жә­не қал­қы­ма­лы зат­тар­
дан та­зар­та­тын құм­ды 
сүз­гіш­тер­ден жә­не қа­
ра­пайым тұт­қыш­тар­дан 
тұ­ра­ды.
Ал­ғаш­қы өң­деу: су­ды 
та­зар­ту­дың не­гіз­гі үде­
рі­сі, мұн­да тұн­ба­лар­ды, 
бет­тік қал­қы­ма зат­тек­
тер­ді жояды; та­би­ға­ты 
бел­гі­сіз қат­ты бөл­шек­
тер­ді, қал­қы­ма ма­те­ри­ал­- 
дар­ды, са­ни­тар­лық, түй­- 
дек­тел­ген жә­не өнер­
кә­сіп­тік ақа­ба су­лар­да­
ғы па­то­ген­дер­ді жоюға 
хлор­лау жүр­гі­зі­ле­ді.

Қор­ға­ныс дең­гейі: гид­
ро­ло­гиялық құ­рыл­ғы­лар­
дың са­нақ мөл­ше­рі, бұл 
өтеу мер­зі­мі­нің ста­тис­
ти­ка­лық кон­цеп­циясы­
нан пай­да бо­ла­тын қа­уіп­ 
си­па­ты­на жа­та­ды.

Сор­ғы стан­циясы: ағыс 
өзі­нің ауыр­лық кү­ші­мен 
жүр­ме­ген кез­де су­ды 
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drainage cannot be achie- 
ved by gravity. The inco-
ming sewage is discharged 
into a sump which incor-
porates benching to di-
rect the effluents and sedi-
ments into a suction well.

258. Purification: treat-
ment of water (or sewage) 
to change harmful or unde- 
sirable physical properties 
and to remove harmful 
and undesirable chemical 
substances and living or-
ganisms.

ды, ког­да сток не проис­
хо­дит за счет си­лы тя­
жес­ти. Вхо­дя­щая сточ­
ная во­да сб­ра­сы­вает­ся 
в отс­той­ник, ко­то­рый 
вк­лю­чает в се­бя тер­ра­
си­ро­ва­ние, для то­го что­
бы нап­рав­лять сточ­ные 
во­ды и осад­ки во вса­сы­
вающий ко­ло­дец.
Очист­ка (во­ды): об­
ра­бот­ка во­ды (или ком­
му ­н а л ь ­н о - бы ­т о ­вых 
сточ­ных вод) для из­ме­
не­ния вред­ных или не­
же­ла­тель­ных фи­зи­чес­
ких свой­ств и уда­ле­ния 
вред­ных или не­же­ла­
тель­ных хи­ми­чес­ких ве­
ще­ств или жи­вых ор­га­
низ­мов.

бе­ру­ге қол­да­ны­ла­тын кә­- 
різ­дік жүйеде­гі құ­ры­
лым. Со­ру құ­ды­ғы­на 
қал­дық­ты жә­не ақа­ба су­
ды ба­ғыт­тау үшін  ақа­ба 
су са­ты тә­різ­ді етіп жа­
сал­ған тұн­дыр­ғыш­қа жі­
бе­рі­ле­ді.

(Су­ды) та­зар­ту: су­дың 
(не­ме­се тұр­мыс­тық ақа­
ба су­лар­ды) зиян­ды не­
ме­се жа­ғым­сыз фи­зи­ка­
лық қа­сиет­те­рін өз­гер­ту 
үшін өң­деу, сон­дай-ақ 
су құ­ра­мын­да­ғы зиян­ды 
не­ме­се жа­ғым­сыз хи­
миялық зат­тар­ды не­ме­се 
ағ­за­лар­ды жою.
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259. Qualitative: pertai-
ning to the non-numerical 
assessment of a parameter. 
260. Quality: a general 
term referring to the con- 
dition and ranking of cha-
racteristics and attributes 
within the urban drainage 
and aquatic environment.  
It is commonly used as a  
measure of system capa-
city to meet various requi-
rements and activities re-
lating to both natural and 
anthropogenic functions.
261. Quantitative: pertai-
ning to the numerical as-
sessment of a parameter.

262. Rainfall depth: amount 
of rain expressed as depth 
of water on a horizontal 
surface in mm.

263. Rainfall intensity: 
rate at which rainfall oc-
curs, expressed in units of 
depth per unit of time.

264. Rainfall-runoff mo-
del: a model, usually in 
mathematical form, which 
converts rainfall inputs to 
runoff volumes.

Ка­че­ст­вен­ный: па­ра­
метр, от­но­ся­щий­ся к не­
чис­ло­вой оцен­ке.
Ка­че­ст­во: об­щий тер­
мин, обоз­на­чающий сос­
тоя­ние объек­тов вод­ной 
сре­ды. Ши­ро­ко ис­поль­
зует­ся как ме­ра спо­соб­
нос­ти сис­те­мы удов­лет­
во­рять раз­лич­ные по- 
т­реб­нос­ти, свя­зан­ные с 
при­род­ны­ми и ант­ро­по­
ген­ны­ми функ­циями.

Ко­ли­че­ст­вен­ный: па­ра­- 
метр, от­но­ся­щий­ся к 
чис­ло­вой оцен­ке.

Слой осад­ков: ко­ли­че­
ст­во вы­пав­ше­го дож­дя 
(вы­ра­жен­ное в слое во­
ды на го­ри­зон­таль­ной 
по­ве­рх­нос­ти).
Ин­тен­сив­нос­ть дож­дя: 
ин­тен­сив­нос­ть вы­па­де­
ния дож­дя, вы­ра­жен­ная 
в еди­ни­цах слоя за еди­
ни­цу вре­ме­ни.
Мо­дель дож­де­во­го сто­
ка: мо­дель, как пра­ви­ло, 
в ма­те­ма­ти­чес­кой фор­
ме, ко­то­рая поз­во­ляет 
оце­нить вк­лад осад­ков в 
об­щий объем сто­ка.

Са­па­лы: сан­дық емес 
ба­ға­лауға қа­тыс­ты па­ра­
метр.
Са­па: су ор­та­сы­ның жағ­- 
да­йын­ біл­ді­ре­тін жал­
пы тер­мин. Та­би­ғи жә­
не ант­ро­по­ген­дік функ­
ция­лар­мен бай­ла­ныс­ты 
әр түр­лі қа­жет­ті­лік­тер­ді 
қа­на­ғат­тан­ды­ру үшін са­
па­лық өл­шем ре­тін­де ке­
ңі­нен қол­да­ны­ла­ды.

Сан­дық: сан­дық ба­ға­
лауға қа­тыс­ты па­ра­метр.

­Жа­уын-ша­шын қа­ба­
ты: жау­ған жа­уын-ша­
шын мөл­ше­рі (го­ри­зан­
тальді бет­те­гі су қа­ба­ты­
на қа­тыс­ты).
­Жа­уын-ша­шын қар­қын­-
ды­лы­ғы: қа­бат бір­лі­гі 
уа­қыт бір­лі­гі­мен анық­
тал­ған жа­уын-ша­шын­
ның тү­су қар­қын­ды­лы­ғы.
­Жа­уын-ша­шын ағы­
ны­ның үл­гі­сі: ағыс­тың 
жал­пы мөл­ше­рін анық­
тау­ға кө­мек­те­се­тін ма­
те­ма­ти­ка­лық пі­шін­де­гі 
үл­гі.

Q

R



–  64  –

265. Rainfall time series: 
a sequential set of rainfall 
data values usually ex-
pressed as intensities in 
mm/∆t (∆t is the given 
time period). 

266. Rainwater harves-
ting: the accumulation and 
deposition of rainwater 
for reuse on-site, rather 
than allowing it to runoff.
267. Rate (sewerage/drai- 
nage): a financial charge 
made on house owners 
or inhabitants of an area, 
to pay for sewerage and 
drainage works.

268. Rational method: 
Formula expressing the 
estimated peak rate of 
storm runoff as the product 
of the catchment area, the 
peak rate of rainfall and 
the runoff coefficient.

269. Reaction rate cons-
tant: the proportionality 
constant in an equation that 
expresses the relationship 
between the reaction rate 
and the concentrations of 
the reacting substances.

270. Real time: the kno-
wing of the variables cha- 
racterising a dynamic pro- 
cess at the time it is hap-
pening.

Вре­мен­ные ря­ды дож­
де­вых осад­ков: пос­ле­
до­ва­тель­ный на­бор зна­
че­ний дож­де­вых осад­
ков, обыч­но вы­ра­жает­
ся как ин­тен­сив­нос­ть в 
мм/∆t (∆t – рас­чет­ный 
пе­ри­од вре­ме­ни) (го­ро­
дс­кой лив­не­вой сток).
Сбор дож­де­вой во­ды: 
на­коп­ле­ние дож­де­вой во­- 
ды для пов­тор­но­го ис­
поль­зо­ва­ния на мес­тах 
без воз­мож­нос­ти сто­ка.
Та­риф за ка­на­ли­за­цию 
/дре­наж: пла­та, взи­мае-
мая с до­мов­ла­дель­цев 
или жи­те­лей то­го или 
ино­го рай­она, для оп­ла­
ты ка­на­ли­за­ци­он­ных и 
дре­наж­ных ра­бот.

Ра­циональ­ный ме­тод: 
фор­му­ла, вы­ра­жающая 
мак­си­маль­ный рас­ход 
лив­не­во­го сто­ка как про-
из­ве­де­ние пло­ща­ди во­
дос­бо­ра, мак­си­маль­ной 
ин­тен­сив­нос­ти осад­ков 
и коэф­фи­циен­та сто­ка.
Конс­тан­та ско­рос­ти ре- 
ак­ции: коэф­фи­циент 
про­пор­цио­наль­ности в 
урав­не­нии, ко­то­рое вы­- 
ра­жает за­ви­си­мос­ть ско- 
­рос­ти реак­ции от кон­
цент­ра­ции реаги­рующих 
ве­ще­ств.

В ре­жи­ме реально­го 
вре­ме­ни: от­но­сит­ся к 
то­му вре­ме­ни, ко­то­рое 
ха­рак­те­ри­зует пе­ре­мен­
ные и ди­на­ми­ку проис­
хо­дя­ще­го про­цес­са.

­Жа­уын-ша­шын­ның 
уа­қыт­ша қа­та­ры: қар­
қын­ды­лы­ғы мм-де / ∆t  
(∆t – уа­қыт мер­зі­мі) (қа­
ла­лық жа­уын­ ағы­сы) бо­- 
ла­тын жа­уын-ша­шын­ның 
бі­ре­гей ма­ғы­на­сы.

Жаң­быр суын­ жи­нау: 
ағып кет­пейт­ін мүм­кін­
ді­гі бар жер­де жаң­быр 
суын­ қайта қол­да­ну­ға 
жи­нақ­тау.
Кә­різ­деу/дре­наж тө­ле­
мі: үй иесі­нен не­ме­се 
бел­гі­лі бір ау­дан­да тұ­
ра­тын тұр­ғын­дар­дан кә­
різ­дік жә­не дре­наж­дық 
жұ­мыс­тар­ға қа­жет­ті 
қар­жы­ға қа­тыс­ты жи­на­
ла­тын тө­лем.
Ұтым­ды әдіс: жа­уын-
ша­шын мен ағын коэф­
фи­циен­ті­нің ба­рын­ша 
қар­қын­ды су жи­нау ауда- 
ны­ның өні­мі ре­тін­де 
нө­сер ағын­ды­сы­ның ең 
мак­си­маль­ды шы­ғы­нын 
көр­се­те­тін фор­му­ла.
Реак­ция жыл­дам­ды­ғы­- 
ның тұ­рақ­ты ша­ма­
сы: реак­цияда­ғы зат­тар 
кон­цент­ра­циясы мен ре- 
ак­ция жыл­дам­ды­ғы ара­
сын­да­ғы тәуел­ді­лік­ті өр­- 
нек­тейт­ін тең­деу­де­гі про- 
­пор­цио­нал­дық коэф­фи­
цент.
Шы­найы уа­қыт тәр­ті­
бі: бо­лып жат­қан үде­ріс­
тің ди­на­ми­ка­сы мен өз­
ге­рі­сін си­пат­тайт­ын уа­- 
қыт жа­та­ды.
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271. Real time control: 
using the real time variab-
les of the process to im-
prove the performance of 
the system.
272. Receiving water: a 
body of water into which 
surface water, treated was- 
te, or untreated waste are 
discharged.
273. Reclamation: the pro- 
cess of restoration to use  
(e.g. reclamation of conta- 
minated soils for agricul-
tural use by removal of 
toxic substances).

274. Reclaimed water: see  
Recycled water.

275. Recreation: time free  
from prior commitments 
(e.g. work, sleep) spend 
for activities of leisure, 
often done for enjoyment 
or pleasure and considered 
an essential element of  
human biology and psy-
chology.
276. Recurrence interval 
(return period): the ave-
rage duration between events  
of a given nature or mag-
nitude. Return periods are  
used to define design levels  
and standards in flood ma-
nagement.

277. Recycled water: the  
end product of wastewater 
reclamation that meets 

Реаль­ный конт­роль вре-­
ме­ни: ис­поль­зо­ва­ние пе- 
­ре­мен­ных реально­го вре­- 
ме­ни для улуч­ше­ния про- 
из­во­ди­тель­ности сис­те­мы.
Прием­ный во­доем: во­
доем, в ко­то­рый сб­ра­сы­
вают­ся по­ве­рх­ност­ные  
во­ды, очи­щен­ные и не-
очи­щен­ные сточ­ные воды.
Рек­ла­ма­ция (вос­ста-
нов­ле­ние): про­цесс вос­- 
станов­ле­ния для ис­
поль­зо­ва­ния (нап­ри­мер, 
вос­станов­ле­ние заг­ряз­
нен­ной поч­вы для сель­
ско­го хо­зяй­ст­ва пу­тем 
уда­ле­ния ток­сич­ных ве­
ще­ств).
Ре­ге­не­ри­ро­ван­ные воды: 
см. Очи­щен­ные во­ды.

Рек­реа­ция: комп­лекс оз­- 
до­ро­ви­тель­ных ме­ро- 
п­рия­тий, осу­ще­ст­вляе­
мых с целью вос­станов­
ле­ния нор­мально­го са­
мо­чу­вс­твия и ра­бо­тос­по­
соб­нос­ти здо­ро­во­го, но 
утомлённо­го че­ло­ве­ка.

Ин­тер­вал пов­то­ре­ния  
(пе­ри­од возв­ра­та): сред­-
няя про­дол­жи­тель­ность 
меж­ду со­бы­тиями за­дан­
ной при­ро­ды или ве­ли­
чи­ны. Пе­ри­оды возв­ра­та 
ис­поль­зуют­ся для оп­ре­
де­ле­ния уров­ней про- 
ек­ти­ро­ва­ния и стан­дар­
тов в борь­бе с на­вод­не­
ниями.
Обо­рот­ная во­да: ко­неч­
ный про­дукт очист­ки 
сточ­ных вод, ко­то­рый 

Шы­найы ба­қы­лау уа-
қы­ты: жүйе өнім­ді­лі­гін 
жақ­сар­ту үшін нақ­ты уа­
қыт­тың айны­ма­лы ша­
ма­ла­рын қол­да­ну.
Жи­нақ­тау су­қой­ма­сы: 
бет­тік су­лар, та­зар­тыл­
ған жә­не та­зар­тыл­ма­ған 
ақа­ба су­лар тас­та­ла­тын  
су қой­ма­сы.
Қайта қал­пы­на кел­
ті­ру: пай­да­ла­ну үшін 
қал­пы­на кел­ті­ру үде­рі­
сі (мы­са­лы, ауыл ша­ру­
ашы­лы­ғы­на ар­нал­ған жер-­ 
лер­дің лас­тан­ған то­пы­
ра­ғын­да­ғы улы зат­тар­ды 
жою ар­қы­лы қал­пы­на 
кел­ті­ру).
Қал­пы­на кел­ті­ріл­ген 
су­лар: Та­зар­тыл­ған су­
лар­ды қараңыз.
Рек­реа­ция: де­ні сау, 
бі­рақ шар­ша­ған адам­
ның өзін жақ­сы се­зін­уін­ 
жә­не ең­бек­ке қа­бі­лет­
ті­лі­гін қал­пы­на кел­ті­ру 
мақ­са­тын­да жү­зе­ге асы­
ры­ла­тын сауық­ты­ру іс-
ша­ра­лар ке­ше­ні.

Қайтала­ну мер­зі­мі (қай- 
тару ке­зе­ңі): ша­ма не­
ме­се бе­ріл­ген си­пат­та­
ғы оқи­ға­лар ара­сын­да­
ғы ор­та­ша ұзақ­ты­лық. 
Қайтару ке­зең­де­рі су 
тас­қы­нын бас­қа­ру жо­ба­
ла­ры­ның дең­гейле­рі мен 
стан­дарт­та­рын анық­тау 
үшін пай­да­ла­ны­ла­ды.

Ай­нал­ма­лы су­лар: әр 
түр­лі мақ­сат­тар үшін 
су са­па­сы­на қойыла­тын 
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water quality requirements 
for various purposes (e.g. 
irrigation, drinking).

278. Redox potential (oxi- 
dation/reduction poten-
tial): a measure of the 
tendency of a chemical 
species to donate electrons 
and there by be oxidized 
(oxidation potential) or 
to acquire electrons and 
be reduced (reduction po-
tential).

279. Reduction: сhemical 
process leading to loss of  
oxygen or gain of elec-
trons by a compound.

280. Reed bed: a low-
lying aquatic space coloni- 
sed by emergent, macro-
phytic vegetation of diffe- 
rent reed species. Artificial 
reed beds (sometimes re- 
ferred to as Reed Bed 
Treatment Systems [RBTS] 
or constructed wetlands) 
are designed and man-
made systems which are 
aimed at stimulating the 
treatment process that has  
been observed to take pla- 
ce when polluted water 
flows into naturally-occur- 
ring wetlands. 

отвечает требованиям ка-
чества воды для различ
ных целей (например, для 
орошения, питья и т.д.).
Окис­ли­тель­но-вос­ста-
но­ви­тель­ный по­тен
циал (по­тен­циал окис
ле­ния/вос­станов­ле
ния): мера способности 
химических веществ от
давать электроны, при
водящая к их окислению 
(потенциал окисления), 
или присоединять элек-
троны, приводящая к их 
восстановлению (потен
циал восстановления).

Вос­станов­ле­ние: хими- 
ческий процесс, веду
щий к потере атомов кис- 
лорода или присоедине
нию электронов к соеди
нению.
За­рос­ли трост­ни­ка/плау­-
ны: низменные водные 
пространства, колонизи- 
рованные внезапно появ- 
ляющейся водной рас
тительностью (макро
фиты) различных видов 
тростника. Искусствен- 
ные тростниковые зарос
ли (иногда называемые 
трост­ни­ко­вы­ми очис-­
­ти­тель­ны­ми сис­те­ма
ми или пост­роен­ны­ми 
вод­но-бо­лот­ны­ми уго
диями) являются систе
мами, направленными 
на стимулирование про
цесса очищения, кото
рый, как показали наб
людения, происходит, 
когда загрязненная вода 

талаптарға сай ақаба су 
(мысалы суару, ауыз су 
және т.б.) тазаланғаннан 
кейін шыққан су өнімі.
То­ты­ғу-то­тық­сыз­да­ну 
по­тен­циалы (то­ты­ғу/
то­тық­сыз­да­ну по­тен
циалы): химиялық қо
сылыстардың тотығуы-
на алып келетін элек- 
трондарды беру қабілеті, 
(тотығу потенциалы) не- 
месе химиялық қосы
лыстардың тотықсызда- 
нуына алып келетін элек- 
трондарды қосып алу 
қабілеті (тотықсыздану 
потенциалы).
То­тық­сыз­да­ну: оттек 
атомын беру немесе элек- 
трондарды қосып алу 
арқылы электрондар са
нының артуына әкелетін 
химиялық үдеріс.
Қа­мыс қо­па­сы/су шыр­- 
мауық: отарланған, ке
неттен қамыстың әр 
түрлі түрлерінен (мак
рофиттер) пайда болған 
су өсімдігі бар ойпатты 
сулы кеңістік. Жасанды 
қамыс қопасы – (кейде 
қамыстық тазартқыш 
жүйелер немесе құрыл
ған сулы-батпақты пай
далы жер деп аталады) 
тазарту үдерісін ынта
ландыруға бағытталған 
адам қолымен жасалған 
жүйелер, бақылаулар бо- 
йынша бұл лас судың 
сулы-батпақты пайдалы 
жердің табиғи ортасына 
түсуі.
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281. Regulation: a rule or  
order issued by an execu-
tive authority or regulatory 
agency of a government; 
it has the force of law.

282. Regulating reser-
voir: a reservoir with dy-
namic control of releases 
of stored water designed 
to meet various water ma-
nagement objectives.  

283. Rehabilitation: to  
restore to an original ef-
fectiveness or original pur- 
pose, e.g. the process of  
upgrading the performan-
ce of an outdated sewer 
system.

284. Release rate: the 
rate of discharge of water 
in volume per unit of time 
from a detention storage 
facility or reservoir.

285. Reliability: the qua- 
lity or state of being 
dependable. In enginee-
ring or science the reliabi-
lity (dependability) of a 
design or experiment may 
be important.

286. Relief sewer: a secon- 
dary drainage system de- 
signed to operate via con-
nections or overflow(s) 

пос­ту­пает в ес­те­ст­вен­
ную сре­ду вод­но-бо­лот­
ных уго­дий.
Ре­гу­ли­ро­ва­ние: пра­ви­
ло или указ ор­га­на ис­
пол­ни­тель­ной влас­ти 
или пра­ви­тель­ст­ва, ре­
гу­ли­рующее ве­до­мс­тво, 
имеющее си­лу за­ко­на.
Ре­гу­ли­рую­щий ре­зер­
вуар: во­дох­ра­ни­ли­ще с 
ди­на­ми­чес­ким уп­рав­ле­
нием вы­пус­ков на­коп­
лен­ной во­ды; пред­наз­на­
чен для удов­лет­во­ре­ния 
раз­лич­ных це­лей уп­рав­ле­
ния вод­ны­ми ре­сур­са­ми.
Вос­станов­ле­ние: вос­
станов­ле­ние ис­ход­ной 
эф­фек­тив­нос­ти или ис­
ход­но­го наз­на­че­ния, на- 
п­ри­мер, про­цесс мо­дер­
ни­за­ции произ­во­ди­тель­
ности ус­та­рев­шей сис­
те­мы ка­на­ли­за­ци­он­ной 
тру­бы.
Ско­рос­ть сб­ро­са: ско­
рос­ть сб­ро­са или сдер­
жи­ва­ния во­ды в объеме 
на еди­ни­цу вре­ме­ни в 
во­дох­ра­ни­ли­щах или ре­
зер­вуа­рах.
Проч­ность (на­деж­ность): 
ка­че­ст­во или сос­тоя­ние 
на­деж­нос­ти. В тех­ни­
ке или нау­ке проч­ность 
(на­деж­ность) конст­рук­
ции или экс­пе­ри­мен­та 
очень важ­на.

Ре­зе­рв­ная ка­на­ли­за­
ци­он­ная тру­ба: вс­по­
мо­га­тель­ная дре­наж­ная 
сис­те­ма, пред­наз­на­чен­

Рет­теу: үкі­мет­тің рет­
теу­ші ме­ке­ме­сі не­ме­се 
ат­қа­ру­шы би­лік ор­ган­
да­ры­ның заң­ды кү­ші 
бар ере­же­сі не­ме­се жар­
ғы­сы.
Рет­теу­ші сыйым­ды­лық: 
су ре­су­рс­та­рын бас­қа­
ру­да әр түр­лі мақ­сат­тар­- 
ды қа­на­ғат­тан­ды­ру­ға ар­- 
нал­ған, жи­нақ­тал­ған су- 
ды шы­ға­ру­дың ди­на­ми­- 
ка­лық бас­қа­ра­тын су 
қой­ма­сы.
Қал­пы­на кел­ті­ру: бас­
тап­қы тиім­ді­лік­ті не­ме­
се бас­тап­қы бел­гі­лен­ген 
мін­де­тін қал­пы­на кел­
ті­ру, мы­са­лы, су ағы­за­
тын құ­быр­дың ес­кір­ген 
жүйесі­нің өнім­ді­лі­гін  
өз­гер­ту үде­рі­сі ар­қы­лы 
қал­пы­на кел­ті­ру. 
Тас­тау жыл­дам­ды­ғы: 
сақ­та­ғыш­тың мүм­кін­ді­
гі­не қа­рай бел­гі­лі уа­қыт 
бір­лі­гін­де ұс­та­ла­тын не­
ме­се тас­та­ла­тын су кө­
ле­мі­нің жыл­дам­ды­ғы.
Тө­зім­ді­лік (се­нім­ді­лік): 
са­па­лы­лық не­ме­се се­
нім­ді­лік жағ­дайы. Тех­
ни­ка не­ме­се ғы­лым үшін 
конст ­рук­ция­лар­дың/  
құ­ры­лым­дар­дың не­ме­се 
тә­жі­ри­бе­нің мық­ты­лы­
ғы (се­нім­ді­лі­гі) ма­ңыз­
ды бо­лып са­на­ла­ды.
Қо­сал­қы кә­різ су құ­
бы­ры: қо­сал­қы дре­наж­
дық жүйе, ол егер ағыс­
тың жыл­дам­ды­ғы жо­ға­
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from an overloaded main 
system during times of 
high flow rate or blockage.

287. Renewable resour-
ce: any natural resource 
that can replenish itself 
naturally over time.

288. Restoration: the act 
of returning something, 
such as a channel, habi-
tat or water quality, to its  
original condition prior to  
anthropogenic disturbance.

289. Retention (basin or 
pond): the act of holding 
back. A retention pond is a 
storage basin designed to 
temporarily hold a portion 
of stormwater runoff until 
such time that downstream 
flood risk is reduced.

290. Return period: the  
average recurrence inter-
val, T (years), between the  
events equalling or excee- 
ding a specified magni-
tude. The probability of 
the T-year event (e g. a 
flow, rainfall depth or flow 
stage) being exceeded is 
1/T in every year.

ная для под­соеди­не­ния 
при пе­ре­пол­не­нии или 
пе­рег­руз­ке ос­нов­ной 
сис­те­мы во вре­мя вы­со­
кой ско­рос­ти по­то­ка или 
прег­раж­де­ния.
Во­зоб­нов­ляемые ре­сур­- 
сы: лю­бой при­род­ный 
ре­сурс, ко­то­рый мо­жет 
по­пол­ниться ес­те­ст­вен­
ным об­ра­зом в те­че­ние 
ка­ко­го-то вре­ме­ни.
Вос­станов­ле­ние: дей­ст­
вие по возв­ра­ту че­го-то, 
нап­ри­мер, ка­на­ла, ес­те­
ст­вен­ной сре­ды и ка­че­
ст­ва во­ды к его пер­во­
на­чаль­но­му сос­тоя­нию, 
т.е. до ант­ро­по­ген­но­го 
воз­дейст­вия.
За­дер­жа­ние (бас­сейна 
или во­доёма): дей­ст­вие 
по удер­жа­нию. Во­доём 
по за­дер­жа­нию – это хра­- 
ни­ли­ще бас­сейна, пред­
наз­на­чен­ное для вре­мен- 
­но­го удер­жи­ва­ния час­
ти лив­не­вых сто­ков до 
оп­ре­де­лен­но­го вре­ме­ни, 
по ис­те­че­нии ко­то­ро­
го умень­шится, вниз по 
те­че­нию, риск на­вод­не­
ния.

Пе­ри­од пов­то­ре­ния: 
сред­ний ин­тер­вал пов­
то­ре­ния T (го­ды) меж­ду 
со­бы­тиями, рав­ный или 
пре­вы­шающий ука­зан­
ную ве­ли­чи­ну. Ве­роят­
нос­ть пов­то­ре­ния со­бы­
тий T-го­да (нап­ри­мер, 
на­вод­не­ний, лив­ней или 
сто­ков) уве­ли­чи­вает­ся 
на 1/T с каж­дым го­дом.

ры­ла­са не­ме­се ағым­нан 
шық­са, не­гіз­гі жүйе аса  
то­лып кет­се не­ме­се қай-
та жа­са­ла­тын бол­са, іс­ке 
қо­сы­ла­ды.

Қал­пы­на ке­ле­тін қор­
лар: бел­гі­лі уа­қыт ара­
лы­ғын­да та­би­ғи жол­мен 
то­лық­ты­ры­лып оты­ра­
тын кез кел­ген та­би­ғи 
қор­лар. 
Қал­пы­на кел­ті­ру: мы­
са­лы, ар­на­ны, та­би­ғи ор- 
­та­ны жә­не су­дың са­па­
сын бас­тап­қы, яғ­ни  
ант­ро­по­ген­дік әсер­ге 
де­йін­гі жағ­дайға кел­ті­ру 
ша­ра­ла­ры.

Ұс­тау/жи­нақ­тау (су ала­- 
бы не­ме­се су қой­ма­
сы): са­лыс­тыр­ма­лы түр­
де ұс­тауға ар­нал­ған ша­
ра. Су сақ­тайт­ын қой­ма 
– су ала­бы­ның қой­ма­сы, 
ол бел­гі­лі уа­қыт­қа де­йін­ 
нө­сер­лік ағыс­ты уа­қыт­
ша ұс­тауға ар­на­ла­ды, 
бі­раз уа­қыт өт­кен­нен ке­
йін­ тө­мен қа­рай аға­тын 
су­дан орын ала­тын су 
тас­қы­ны­ның қа­уіп­ті­лі­гі 
бә­сең­дейді.
Қайтала­ну ке­зе­ңі: бе­
ріл­ген ша­ма­ға тең не­ме­
се одан аса­тын оқи­ға­лар 
ара­сын­да­ғы қайтала­ну­
дың Т (жыл­дар) ор­та­
ша ке­зе­ңі. Оқи­ға­лар­дың 
қайтала­ну (Т-жыл­дар) 
ық­ти­мал­ды­ғы (мы­са­лы, 
су тас­қы­ны, нө­сер не­ме­
се ағыс) 1/T жыл са­йын­ 
жо­ғар­лайды. 
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291. Re-urbanisation/ur- 
ban consolidation: the  
various planning policies 
that aim to better use exis- 
ting urbanised (Brown-
field) sites for development 
rather than non-urbanised 
(Greenfield) sites in order 
to reduce the overall en-
vironmental impact of ur-
ban development.

292. Reuse: in water ma-
nagement, the practice of  
recovering, treating and  
using water that has alrea-
dy been used for a purpose 
such as water supply. In  
urban water cycle utilisa-
tion, stormwater may be 
regarded as a resource to 
be harvested and reused.

293. Reverse osmosis (RO): 
a water purification tech-
nology to remove particles 
and microorganisms using  
a semipermeable membra-
ne, usually to treat drin-
king water.

294. Risk: generally the  
potential of losing some-
thing of value. Risk terms 
are defined in multiple 
ways and in multiple con-
texts involving severity 

Реур­ба­ни­за­ция/го­ро­
дс­кая кон­со­ли­да­ция: 
от­но­сит­ся к раз­лич­ным  
ст­ра­те­гиям пла­ни­ро­ва­- 
ния, нап­рав­лен­ных на бо­- 
лее эф­фек­тив­ное ис­поль­- 
зо­ва­ние су­ще­ст­вую­щих 
ур­ба­ни­зи­ро­ван­ных (заб­
ро­шен­ных) мест вмес­
то неур­ба­ни­зи­ро­ван­ных 
(не ис­поль­зо­вав­ших­ся) 
мест для раз­ви­тия го­ро­
да и для умень­ше­ния об­
ще­го его воз­дейст­вия на 
ок­ру­жающую сре­ду.
Пов­тор­ное ис­поль­зо­ва- 
­ние: в уп­рав­ле­нии вод­
ны­ми ре­сур­са­ми пре­д- 
ус­мот­ре­на прак­ти­ка вос­
станов­ле­ния, очист­ки и  
ис­поль­зо­ва­ния во­ды, ко- 
­то­рая ра­нее бы­ла ис­поль­
зо­ва­на для це­лей, та­- 
ких как во­дос­наб­же­ние. 
Лив­не­вую во­ду мож­но 
расс­мат­ри­вать как ре­
сурс, ко­то­рый мож­но на­- 
ко­пить и пов­тор­но ис­
поль­зо­вать в сис­те­ме го­
ро­дс­ко­го вод­но­го цик­ла.
Об­рат­ный ос­мос: тех­
но­ло­гия очист­ки во­ды 
для изв­ле­че­ния час­тиц 
(нап­ри­мер, мик­роор­га­
низ­мов), с ис­поль­зо­ва­
нием по­луп­ро­ни­цаемой 
мемб­раны, обыч­но для 
очист­ки питьевой во­ды.
Риск: как пра­ви­ло, ве­
роят­нос­ть по­те­ри че­
го-то цен­но­го. Ус­ло­вия 
рис­ка оп­ре­де­ляют­ся не-
с­кольки­ми спо­со­ба­ми 
и в раз­ных кон­текс­тах, 

Реур­ба­ни­за­ция/қа­ла­
лық ны­ғаю: қа­ла­лан­
ды­ру­ға (қол­да­ну­ға) жат­
пайт­ын жер­лер­дің ор­
ны­на қа­ла­лан­ды­ру­ға жа­
та­тын (ес­ке­ру­сіз қал­ған) 
жер­лер­ді тиім­ді пай­да­
ла­ну мен қол­да­ну ар­қы­
лы қор­ша­ған ор­та­ға ти­
гі­зі­ле­тін жал­пы әсер­лер­
ді азайтуға ба­ғыт­тал­ған 
жос­пар­лаудың әр түр­лі 
ст­ра­те­гияла­ры­на қа­тыс­
ты.

Қайта қол­да­ну: Су ре­
су­рс­та­рын бас­қа­ру­да су­- 
мен қам­та­ма­сыз ету  мақ­- 
са­тын­да су­ды қал­пы­на 
кел­ті­ру, пай­да­ла­ну жә­не 
та­за­лау тә­жі­ри­бе­сі қа­- 
рас­ты­рыл­ған. Нө­сер­лі  
су­ды қайтадан жи­нап 
қа­ла­лық су цик­лі жүйе­
сін­де қайта қол­да­ну қо­
ры  ре­тін­де қа­рас­ты­ру­ға 
бо­ла­ды.

Ке­рі ос­мос: әдет­те ауыз 
суын­ та­зар­ту үшін жар­
ты­лай өт­кіз­гіш­тік мем- 
б­ра­на­ны қол­да­ну­мен 
бөл­шек­тер­ді айы­рып 
алу үшін су­ды та­зар­ту 
тех­но­ло­гиясы.

­Тәуе­кел: әдет­те бұл ба- 
­ға­лы бір нәр­се­ні жо­
ғал­ту ық­ти­мал­ды­лы­ғы. 
Тәуе­кел­ді­лік шар­ты, жо­- 
ғал­ту ық­ти­мал­ды­лы­ғы 
мен әсе­рін қо­са, бір­
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and probability of loss.

295. Risk/hazard assess-
ment: the quantitative or 
qualitative determination 
of the risk related to a 
concrete situation and a 
recognised threat (also 
called hazard).

296. Risk assessment poli- 
cy: a policy made on the 
basis of risk assessments 
determination from quan-
titative or qualitative va-
lue of risk related to a 
specified situation and a 
recognized threat (also 
called hazard).

297. Risk characteriza-
tion: the integration and  
summary of information  
from Hazard Identification, 
Exposure Assessment, Dose- 
Response Assessment into  
quantitative and qualita-
tive expressions of risk.

298. Risk communication 
(external/internal): the 
exchange of information 
and opinion concerning 
risk and risk-related fac-
tors among risk assessors, 
risk managers, consumers 
and other interested par-
ties

вк­лю­чая пос­ледс­твия и 
ве­роят­нос­ть по­те­ри.

Оцен­ка рис­ка/опас­нос- 
­ти: оп­ре­де­ле­ние ко­ли­- 
че­ст­вен­но­го или ка­че­ст- 
­вен­но­го по­ка­за­те­ля рис­
ка, свя­зан­но­го с конк­рет­
ной си­туацией и иден- 
­ти­фи­ци­ро­ван­ной уг­ро­
зой (так­же на­зы­ваемой 
опасностью).
По­ли­ти­ка оцен­ки рис­
ка: по­ли­ти­ка, раз­ра­бо­
тан­ная на ос­но­ве оцен­ки 
рис­ков, оп­ре­де­ляемая по 
ко­ли­че­ст­вен­но­му или ка­
че­ст­вен­но­му зна­че­нию 
рис­ка, свя­зан­ная с оп­
ре­де­лен­ной си­туацией 
и иден­ти­фи­ци­ро­ван­ной 
уг­ро­зой (так­же на­зы­
вает­ся опасностью).
Ха­рак­те­рис­ти­ка рис­
ка: ин­тег­ра­ция и свод­
ная ин­фор­ма­ция, на­чи- 
ная от выяв­ле­ния опас­
нос­ти, оцен­ки воз­дейст­- 
вия, оцен­ки «До­за – эф­
фект реак­ции» до ко­ли­
че­ст­вен­но­го и ка­че­ст­вен­
но­го прояв­ле­ния рис­ка.

Ин­фор­ми­ро­ва­ние о рис­- 
ках (внеш­нее и внут­
рен­нее): об­мен ин­фор­
ма­цией и мне­ниями, ка­- 
сающих­ся фак­то­ров рис­- 
ка, экс­перт­ных мне­ний, 
риск-ме­нед­же­ров, пот­ре­- 
би­те­лей и дру­гих заин­
те­ре­со­ван­ных сто­рон.

не­ше әдіс­тер­мен жә­не 
әр түр­лі кон­текс­тер­де 
анық­та­ла­ды.
­Тәуе­кел­ді/қа­уіп­ті­лік­ті 
ба­ға­лау: нақ­ты жағ­дай­
мен не­ме­се ай­қын­дал­
ған қа­тер­мен (сон­дай-ақ, 
қа­уіп­ті­лік деп ата­ла­ды) 
бай­ла­ныс­ты тәуе­кел­дің 
сан­дық не­ме­се са­па­лық 
көр­сет­кіш­те­рін анық­тау.

­Тәуе­кел­ді ба­ға­лау сая- 
са­ты: бел­гі­лі бір жағ­
дай­мен жә­не анық­тал­
ған қа­тер­мен бай­ла­ныс­
ты қа­уіп­тің сан­дық жә­
не са­па­лық ма­ғы­на­сын 
ашу­ды ба­ға­лауда­ғы жа­
сал­ған сая­сат.

Қа­уіп­ті­лік (­тәуе­кел) си­- 
пат­та­ма­сы: қа­уіп­тің сан­-
дық жә­не са­па­лық бел­гі­
ле­рі бай­қал­ған­ға де­йін­, 
қа­уіп-қа­тер­ді анық­тау­
дан бас­тап, ық­пал ету­ді 
ба­ға­лау, әре­кет­ті «До­
за­лар – реак­ция тиім­ді­
лі­гін» ба­ға­лау ту­ра­лы 
ин­тег­ра­ция мен жи­нақ 
ақ­па­рат.
­Қа­уіп-қа­тер жө­нін­де ақ­- 
па­рат бе­ру (сырт­қы жә­- 
не іш­кі): тәуе­кел­шіл-ме­- 
нед­жер­лер, тұ­ты­ну­шы­
лар жә­не бас­қа да қы­зы­
ғу­шы­лық біл­дір­ген та­- 
рап­тар­мен экс­перт­тік пі­- 
кір, қа­уіп-қа­тер фак­тор­
ла­ры­на қа­тыс­ты ақ­па­рат 
жә­не пі­кір ал­ма­су. 
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299. Risk governance: the  
systemic approach to de-
cision making processes 
associated with natural 
and technological risks, 
based on the principles of 
cooperation, participation, 
mitigation and sustainabi-
lity and adopted to achie-
ve more effective risk ma-
nagement.

300. Risk management: 
the economical and coor-
dinated application of re-
sources and procedures to  
minimise, monitor and 
control the probability and  
/or impact of unwanted 
effects and/or to maxi-
mise the realisation of op-
portunities following the 
identification, assessment, 
and prioritisation of risks.

301. River basin: see Ba-
sin, catchment.
302. River basin council 
(RBC): a group of autho-
rized people who come 
together to consult, delibe-
rate, or make decisions 
regarding river basins.

303. River basin manage-
ment plan (RBMP): ma- 
nagement tool used in  
Integrated Water Resour-
ces Management.

Сис­те­ма уп­рав­ле­ния 
рис­ка­ми: сис­тем­ный 
под­ход к про­цес­су при­
ня­тия ре­ше­ний, свя­зан­
ный с при­род­ны­ми и тех­- 
но­ло­ги­чес­ки­ми рис­ка­- 
ми, ос­но­ван­ный на прин­- 
ци­пах сот­руд­ни­чест­ва,  
учас­тия, смяг­че­ния и ус- 
­той­чи­во­го раз­ви­тия и 
адап­ти­ро­ван­ный для до- 
с­ти­же­ния бо­лее эф­фек­
тив­но­го уп­рав­ле­ния рис- 
­ка­ми.
Уп­рав­ле­ние рис­ком: 
эко­но­мич­ное и скоор­ди­
ни­ро­ван­ное при­ме­не­ние 
ре­сур­сов и ме­то­дов ми­
ни­ми­за­ции, мо­ни­то­рин­
га и конт­ро­ля ве­роят­
нос­ти и/или воз­дейст­вия 
не­же­ла­тель­ных эф­фек­
тов и/или мак­си­маль­ной 
реали­за­ции воз­мож­нос­
тей для пос­ле­дующе­
го выяв­ле­ния, оцен­ки и 
оп­ре­де­ле­ния приори­тет­
нос­ти рис­ков.
Бас­сейн ре­ки: см. Бас­
сейн, во­дос­бор.
Бас­сейно­вый со­вет (БС): 
груп­па упол­но­мо­чен­ных 
лю­дей, объеди­няющих­
ся для со­ве­ща­ния, об­
суж­де­ния или при­ня­тия 
ре­ше­ний по воп­ро­сам 
бас­сей­нов рек.
План уп­рав­ле­ния бас­
сей­ном ре­ки (ПУБР): 
инс­тру­мент уп­рав­ле­ния, 
ис­поль­зуе­мый для Ин­
тег­ри­ро­ван­но­го уп­рав­
ле­ния вод­ны­ми ре­сур­
са­ми.

­Тәуе­кел­ді бас­қа­ру жү-
йесі: үде­ріс­тер­ді, та­би­
ғи жә­не тех­но­ло­гиялық 
тәуе­кел­дер­ге бай­ла­ныс­
ты ын­ты­мақ­тас­тық, қа­
ты­су, жұм­сар­ту жә­не 
тұ­рақ­ты қа­ғи­да­ла­ры­на 
не­гіз­дел­ген жә­не одан 
тәуе­кел­дер­ді тиім­ді бас­
қа­ру үшін қол жет­кі­зу­ге 
қа­был­да­на­тын ше­шім­
нің жүйелі тә­сі­лі.

­Тәуе­кел­ді бас­қа­ру: мо­
ни­то­ринг жә­не ба­қы­лау 
ық­ти­мал­ды­ғын жә­не/не­
ме­се жа­ғым­сыз әсер­лер 
мен ре­су­рс­тар­ды эко­но­
ми­ка­лық жә­не үйле­сім­
ді қол­да­ну жә­не/не­ме­се 
мүм­кін­дік­ті ба­рын­ша 
жү­зе­ге асы­ра оты­рып, 
со­ңы­нан қа­уіп-қа­тер­дің 
ба­сым­ды­лы­ғын анық­тау 
жә­не ба­ға­лау.

Өзен бас­сейні: Бас­сейн, 
су жи­науды қараңыз.
Бас­сейн ке­ңе­сі (БК): 
өзен алап­та­ры мә­се­ле­
ле­рі­не   қа­тыс­ты ше­шім 
қа­был­дау не­ме­се тал­қы­
лау бо­йын­ша бі­рік­кен 
өкі­лет­ті адам­дар то­бы.

Өзен ала­бын бас­қа­ру 
жос­па­ры (ӨАБЖ): Су 
ре­су­рс­та­рын бір­ле­сіп 
бас­қа­ру­да қол­да­ны­ла­
тын бас­қа­ру құ­ра­лы.
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304. River basin organi- 
sation (RBO): an organi-
zation or governmental 
structure (institution, asso- 
ciation), that has the goal 
to manage river basins.

305. Roof detention: a 
form of local stormwater 
detention in which the rain 
falling onto a roof surface 
is temporarily stored on 
the roof itself, in channels, 
valleys, guttering or by 
plants (green roof). 

306. Roughness coeffi-
cient (also resistance coef- 
ficient, friction factor): 
a factor in formulas for 
computing the average 
velocity of flow of water 
in a conduit or channel 
which represents the ef-
fect of roughness of the 
confining material upon 
the energy losses in the 
flowing water.

307. Runoff: the portion of 
precipitation or other flow 
contributions on a drai- 
nage area that is discha-
rged from the area into 
receiving streams. 
308. Runoff coefficient: 
the percentage or the am- 
ount of precipitation that  
appears as runoff; some-
times referred to as the  
volumetric runoff coeffi-
cient.

Бас­сейно­вая ор­га­ни­за­
ция (БО): ор­га­ни­за­ция 
или пра­ви­тель­ст­вен­ная 
ст­рук­ту­ра (инс­ти­тут, ас­
со­циа­ция), целью ко­то­
рой яв­ляет­ся уп­рав­ле­
ние реч­ным бас­сей­ном.
Во­до­за­дер­жа­ние на по­
ве­рх­нос­ти: фор­ма мест­
но­го за­дер­жа­ния лив­не­
вой во­ды, при ко­то­рой 
осад­ки, вы­па­дающие на  
по­ве­рх­нос­ть кры­ши, вре­- 
мен­но хра­нят­ся не­пос­
редст­вен­но на кры­ше, в 
ка­на­лах, впа­ди­нах (до­
ли­нах), во­до­от­во­дах или 
в рас­те­ниях.
Коэф­фи­циент ше­ро­хо­
ва­тос­ти (так­же коэф­
фи­циент соп­ро­тив­ле­- 
ния, коэф­фи­циент тре­
ния): ве­ли­чи­на, ис­поль­
зуемая в фор­му­лах для 
вы­чис­ле­ния сред­ней ско­- 
рос­ти по­то­ка во­ды в тру­
боп­ро­во­де или ка­на­ле и 
отоб­ра­жающая эф­фект 
ше­ро­хо­ва­тос­ти удер­жи­
вающе­го ма­те­ри­ала на 
по­те­рю энер­гии в про­
точ­ной во­де.

Сток: час­ть осад­ков во- 
­дос­бо­ра или дру­гих по­
то­ков, ко­то­рые по­па­
дают в ос­нов­ное рус­ло.

Коэф­фи­циент сто­ка: 
про­цент или ко­ли­че­ст­во 
осад­ков, ко­то­рое прояв­
ляет­ся в ви­де сто­ка; 
иног­да расс­мат­ри­вает­ся 
как объем­ный коэф­фи­
циент сто­ка.

Бас­сейн­дік ме­ке­ме (БМ): 
өзен бас­сей­нін бас­қа­
ру­ға ар­нал­ған ме­ке­ме  
не­ме­се үкі­мет­тік құ­ры­
лым (инс­ти­тут, қауым­
дас­тық).

Бет­кейде­гі су­ды ұс­тап 
қа­лу: нө­сер­лі жа­уын­ 
су­ла­рын жер­гі­лік­ті жер­
лер­де ұс­тап қа­ла­тын тү­
рі, бұл жағ­дайда ша­тыр­
ға түс­кен жа­уын-ша­шын 
кә­різ­дер­де, ой­паң­дар­да 
(аң­ғар­лар­да), су қайт­ар­
ғы­лар­да не­ме­се өсім­дік­
тер­де уа­қыт­ша сақ­та­ла­
ды.
Ке­дір-бұ­дыр­лық коэф­
фи­циен­ті (қар­сы тұ­ру 
коэф­фи­циен­ті, үйке­ліс 
кү­ші­нің коэф­фи­циен­
ті): су құ­бы­рын­да не­ме­
се кә­різ­де су ағы­сы­ның 
ор­та­ша жыл­дам­ды­ғын  
есеп­теу­ге ар­нал­ған фор­
му­ла­лар­да қол­да­ны­ла­
тын ша­ма, ол ұс­тап қа­
ла­тын ма­те­ри­ал­дың ке­
дір­лі-бұ­дыр­лы әсе­рі бо­
йын­ша ағын­ды су­да­ғы 
энер­гия­ның шы­ғы­нын 
ай­қын­дайды.
Ағын­ды: не­гіз­гі ар­на­ға 
құйыла­тын су жи­нақ­та­- 
ғыш не­ме­се бас­қа да 
ағыс­тар­дың бір бө­лі­гі.

Ағын­ды коэф­фи­циен­
ті: ағыс тү­рін­де бай­қа­
ла­тын жа­уын-ша­шын­
ның пайыз­дық мөл­ше­рі; 
кей­де ағыс­тың кө­лем­-
дік коэф­фи­циен­ті ре­тін­
де қа­рас­ты­ры­ла­ды.
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309. Runoff control: pro-
cedures to manage and to 
control runoff of storm 
water events in urban 
systems.

310. Runoff losses: the 
remaining part of rainfall 
which does not contribute 
to runoff.  Such losses are 
comprised of interception, 
evapotranspiration, dep-
res-sion storage, and deep 
infiltration.

311. Runoff model: a ma-
thematical approximation 
of the rainfall/runoff pro- 
cesses in a drainage catch-
ment, in the form of com-
putational algorithms at-
tempting to reflect real 
cause-effect relationships. 

Ре­гу­ли­ро­ва­ние сто­ка: 
про­це­ду­ры по уп­рав­ле­
нию и конт­ро­лю (ре­гу­
ли­ро­ва­нию) сто­ков лив­
не­вой во­ды в го­ро­дс­ких 
сис­те­мах.
По­те­ри сто­ка: ос­тав­
шаяся час­ть осад­ков, ко­
то­рая не по­па­дает в ос­
нов­ное рус­ло. При­чи­на­
ми та­ких по­терь мо­гут 
быть во­дос­бор­ни­ки на 
пу­ти к ос­нов­но­му рус­лу, 
ис­па­ре­ние, сум­мар­ное 
ис­па­ре­ние (эва­пот­ранс­
пи­ра­ция), за­дер­жа­ние 
сто­ка в ес­те­ст­вен­ных  
впа­ди­нах (уг­луб­ле­ниях), 
и глу­бо­кая ин­филь­тра­
ция.
Мо­дель сто­ка: ма­те­ма­
ти­чес­кая апп­рок­си­ма­
ция про­цес­сов осад­ков/
сто­ка в дре­наж­ном во­
дос­бо­ре в ви­де вы­чис­
ли­тель­ных ал­го­рит­мов, 
от­ра­жающая реальные 
при­чин­но-следст­вен­ные 
свя­зи.

Ағын­ды­ны рет­теу: қа­
ла жүйеле­рін­де­гі нө­сер­
лі су­дың ағы­нын бас­қа­
ру мен ба­қы­лау (рет­теу).

Ағын­ды­ның шы­ғы­ны: 
не­гіз­гі ар­на­ға түс­пейт­ін 
жа­уын-ша­шын­ның қал­
ған бө­лі­гі. Мұн­дай шы­
ғын­дар­дың се­бе­бі не­гіз­
гі ар­на жо­лын­да­ғы су 
жи­нақ­та­ғыш­тар, бу­ла­
ну, эва­пот­ранс­пи­ра­ция, 
ағын­ның та­би­ғи ойыс­
тар­да тұ­рып қа­луы жә­не 
те­рең ин­филь­тра­ция бо­
лып та­бы­ла­ды.

Ағын­ды­ның үл­гі­сі: дре- 
­наж­дық су жи­нақ­та­ғыш­
та есеп­теу ал­го­ритм­де­рі 
тү­рін­де жа­уын-ша­шын­
дар/ағын­дық үде­ріс­тер­
дің ма­те­ма­ти­ка­лық ап­
рок­си­ма­циясы, шы­найы 
се­беп-сал­дар­лық бай­ла­
ныс­тар­ды көр­се­те­ді.
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312. Saline soil flushing: 
remediation technique to 
reclaim salt-affected soils 
using water low in salt and 
ensuring adequate drainage 
of the leached water.

313. Salinisation: the pro- 
cess of increase in the 
salt content in soils or 
water bodies which can 
be caused by alterations to 
natural drainage regimes.
314. Salinity (halinity): 
the saltiness or dissolved 
salt content of a water 
body.
315. Saltation: a primary 
form of bed-load (e.g. 
stone) transport by moving 
water.

316. Sample/Sampling: 
a substance/process of  
collection of (e.g. water,  
sediment) as representa- 
tive of the system/environ-
ment under investigation 
by a defined procedure.  In 
statistics and quantitative 
research methodology, a  
data sample is a set of data 
collected and/or selected  
from an identified statisti-
cal population.

Про­мыв­ка за­со­ле­ной 
поч­вы: ме­тод реаби­ли­
та­ции поч­вы, пос­редст­
вом по­ли­ва во­дой с низ­
ким со­дер­жа­нием со­ли, 
при ко­то­ром из­лиш­няя 
соль вы­мы­вает­ся пос­
редст­вом (с по­мощью) 
дре­на­жа.
За­со­ле­ние: про­цесс уве­
ли­че­ния со­дер­жа­ния со­
лей в поч­ве, ко­то­рый мо­
жет быть выз­ван из­ме­
не­ниями в ес­те­ст­вен­ных 
дре­наж­ных ре­жи­мах.
Со­ле­нос­ть: со­ло­но­ва­
тос­ть, или со­дер­жа­ние 
раст­во­рен­ной со­ли в во­
доемах.
Саль­та­ция: пер­вич­ная  
фор­ма пе­ре­ме­ще­ния дон­-
ных час­тиц (нап­ри­мер, 
кам­ней), пе­ред­ви­гаемых 
во­дой.
Об­ра­зец/от­бор проб: 
ве­ще­ст­во/про­цесс сбо­ра 
(нап­ри­мер, во­ды, дон­
ных от­ло­же­ний) в ка­че­
ст­ве про­бы для исс­ле­до­
ва­ния по оп­ре­де­лен­ной 
про­це­ду­ре. В ста­тис­ти­ке 
и ко­ли­че­ст­вен­ной ме­то­
до­ло­гии исс­ле­до­ва­ние, 
вы­бор­ка (об­ра­зец) дан­
ных, предс­тав­ляющая со-­
бой на­бор дан­ных, соб­
ран­ных и/или выб­ран­
ных из оп­ре­делённой 
ста­тис­ти­чес­кой со­во­куп- 
­нос­ти.

Тұз­ды то­пы­рақ­ты шаю: 
тұз­дың тө­мен мөл­ше­рі 
бар су­мен шаю ар­қы­лы 
то­пы­рақ­ты  тұз­сыз­дан­
ды­ру, бұл жағ­дайда тұз­
дың ар­тық мөл­ше­рі дре­
наж­бен шайыла­ды.

Тұз­да­ну: та­би­ғи дре­наж 
тәр­ті­бін­де­гі өз­ге­ріс­тер 
нә­ти­же­сін­де бай­қа­ла­тын  
то­пы­рақ­тың құ­ра­мын­
да­ғы тұз­ды­лық­тың ар­ту 
үде­рі­сі.
Тұз­ды­лық: су қой­ма­ла­
рын­да­ғы ері­ген тұз­дар­
дың мөл­ше­рі не­ме­се то­
пы­рақ­тың сор­ла­нуы.
Саль­та­ция: су тү­бін­де­- 
гі шө­гін­ді бөл­шек­тер­
дің (мы­са­лы, тас­тар­дың) 
ағын бойы­мен қоз­ғалуы-
н­ың бас­тап­қы фор­ма­сы.
Үл­гі/сы­на­ма алу: сы­на­
ма ре­тін­де ар­найы тәр- 
­тіп бо­йын­ша зерт­теу жұ­
мыс­та­ры үшін алы­на­тын 
зат/үде­ріс (мы­са­лы, су, 
су шө­гін­ді­сі). Ста­тис­ти­
ка жә­не сан­дық әдіс­те­ме 
бо­йын­ша зерт­теу, ақ­па­
рат­тар таң­да­ма­сы (үл- 
­гі­сі), ол нақ­ты ста­тис­ти­
ка­лық жи­нақ­тан алын­
ған/таң­дал­ған мә­лі­мет­
тер топ­та­ма­сы.
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317. Sampling distribu-
tion: Distribution of a va- 
riable in all possible samp-
les which can be chosen 
according to a specified 
sampling scheme, general- 
ly involving random selec- 
tion and usually of samp-
les of the same size.

318. Sand filters (slow 
and rapid): rapid sand fil- 
ters use relatively coarse 
sand and other granular 
media to remove particles 
and impurities that have 
been trapped in a  floc. 
Slow sand filters use a 
complex biological film 
that grows naturally on 
the surface of the sand 
which acts as a substrate.

319. Sanitation: the pro- 
vision of facilities and ser-
vices for the safe disposal 
of human urine and fae-
ces. It also refers to the 
maintenance of hygienic 
conditions.

320. Sanitary Sewage (al- 
so known as foul sewa-
ge): wastewater derived 
primarily from domestic, 
industrial and commercial 
sources.

321. Sanitary-sewer net-
work: a system comprised 
of various sewers that are 

Вы­бо­роч­ное расп­ре­де­- 
ле­ние: расп­ре­де­ле­ние 
пе­ре­мен­ной во всех воз­
мож­ных  вы­бор­ках,  ко­
то­рые  мо­гут  быть выб­
ра­ны в соот­ве­тс­твии с  
конк­рет­ной схе­мой вы­
бо­ра,  как  пра­ви­ло,  слу­- 
чай­ным  вы­бо­ром  и вы­- 
бор­кой за­дан­но­го объема.
Пес­ча­ные филь­тры 
(мед­лен­ный и быст­рый): 
быст­рые пе­соч­ные филь­т- 
ры, ис­поль­зуют­ся от­но­
си­тель­но круп­но­зер­нис­
тые пес­ки и дру­гие гра­
ну­ли­ро­ван­ные ве­ще­ст­ва 
для   уда­ле­ния час­тиц и 
при­ме­сей, хлопьевид­ных  
осад­ков. В мед­лен­ных 
пе­соч­ных фильт­рах при- 
­ме­няет­ся слож­ная био-
ло­ги­чес­кая плен­ка, ко­то­
рая рас­тет ес­те­ст­вен­ным 
об­ра­зом на по­ве­рх­нос­ти 
пес­ка и ко­то­рая выс­ту­- 
пает в ка­че­ст­ве субс­тра­та.
Канализация: предос
тавление средств и услуг 
для безопасной утилиза
ции человеческой мо- 
чи и фекалий. Это так
же необходимо для под- 
держания гигиенических  
условий.
Ка­на­ли­за­ци­он­ные сто­
ки (так­же из­ве­ст­ны  
как заг­рязнённые сточ­- 
ные во­ды): сточ­ные во­
ды   бы­то­вых, про­мыш­
лен­ных и ком­мер­чес­ких 
ис­точ­ни­ков.
Са­ни­тар­но-ка­на­ли­за­
ци­он­ная сеть: сис­те­ма, 
сос­тоящая из раз­лич­ных 

Таң­дау­лы жік­теу: мүм­
кін бо­ла­тын таң­дау­да 
көр­сет­кіш­тер­ді жік­теу, 
олар нақ­ты таң­дау но­
ба­йына сәй­кес таң­да­луы 
мүм­кін, әдет­те, бұл таң­
дау кез­дей­соқ жә­не бе­
ріл­ген кө­лем бо­йын­ша 
бо­луы мүм­кін.

Құм­ды сүз­гіш­тер (­баяу 
жә­не жыл­дам): жыл­
дам құм­ды сүз­гіш­тер 
са­лыс­тыр­ма­лы түр­де ірі 
дән­ді құм­дар жә­не бас­қа 
да гра­ну­ла­лы зат­тар­ды, 
бөл­шек­тер­ді, қос­па­лар­
ды, қа­быр­шақ тү­рін­де­
гі жа­уын-ша­шын­дар­ды 
пай­да­ла­на­ды. Баяу сү­зе­
тін сүз­гі­лер­де субст­рат­
тың қыз­ме­тін ат­қа­ра­тын 
құм­ның бет­ке­йін­де та­
би­ғи жол­мен ұл­ғаятын 
күр­де­лі биоло­гиялық жар-­
ғақ қол­да­ны­ла­ды.

Кә­різ: Адам бө­ліп шы­
ға­ра­тын не­сеп пен нә­
жіс­ті қа­уіп­сіз түр­де жою 
үшін қол­да­ны­ла­тын құ­
рал­дар не­ме­се қыз­мет. 
Бұл ги­гиена­лық шарт­
тар­ды ұстану үшін қа­
жет.
Кә­різ­дік ағын­дар (лас­
тан­ған ақа­ба су­лар тү­
рін­де де бел­гі­лі): тұр­
мыс­тық, өн­ді­ріс­тік жә­не  
ақы­лы қыз­мет көр­се­те­
тін (ком­мер­циялық) көз­
дер­дің ақа­ба су­ла­ры.
Са­ни­тар­лық-кә­різ­дік 
же­лі: көл­де­нең қи­ма­лы 
ау­дан­дар­ға сәй­кес ке­ле­
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conduit segments with as-
sociated cross-sectional 
areas usually connected 
in a branch and tree con-
figuration. Its primary pur- 
pose is the conveying ur- 
ban stormwater and/or sa- 
nitary wastewater to sto-
rage and/or treatment faci-
lities and/or discharge to 
receiving-water bodies. 

322. Sanitary protection 
zone (environmental emis-
sions): a buffer zone that 
is set around an industrial 
facility to protect nature 
and people (e.g. residential 
areas, recreational zones, 
schools, hospitals) from  
harmful industrial im-
pacts, such as noise, dust 
and air emissions.

323. Sanitary protection 
zone (specific to water 
management): the area  
around the water sources  
and water facilities, with  
a special regime that exclu-
des or limits the possibility 
of contamination and in-
fection.

324. Scouring: the pro- 
cess of removal of depo-
sited sediment as a result 

ка­на­ли­за­ци­он­ных труб, с 
соот­ве­тс­твующи­ми пло­- 
ща­дя­ми по­пе­реч­но­го се­- 
че­ния, как пра­ви­ло, со- 
еди­нен­ных в раз­ветв-
лённые кон­фи­гу­ра­ции с 
целью пе­ре­нап­рав­ле­ния 
го­ро­дс­кой лив­не­вой во­
ды и/или ка­на­ли­за­ци­
он­ных и/или про­мыш­
лен­ных сточ­ных вод на 
хра­не­ние и/или очист­
ные соору­же­ния для об­
ра­бот­ки и/или сб­ро­са в 
во­доемы-прием­ни­ки.
Са­ни­тар­но-за­щит­ная 
зо­на (эко­ло­ги­чес­кие 
выб­ро­сы): бу­фер­ная зо­
на, ко­то­рая устанав­ли­
вает­ся вок­руг про­мыш­
лен­но­го объек­та, для за­
щи­ты при­ро­ды и лю­дей 
(нап­ри­мер, жи­лые рай­
оны, зо­ны от­ды­ха, шко­
лы, больни­цы) от вред­
ных произ­во­дст­вен­ных 
воз­дейст­вий, та­ких как 
шум, пыль и выб­ро­сы в 
ат­мос­фе­ру.

Са­ни­тар­но-за­щит­ная 
зо­на (спе­ци­ально для 
уп­рав­ле­ния вод­ны­ми 
ре­сур­са­ми): тер­ри­то­рия 
вок­руг вод­ных ис­точ­ни­
ков и вод­ных объек­тов, 
осо­бый ре­жим ко­то­рой 
иск­лю­чает или ог­ра­ни­
чи­вает воз­мож­нос­ть заг­
ряз­не­ния и за­ра­же­ния.

Раз­мыв: про­цесс уда­ле­
ния осев­ших час­тиц вы­
со­ки­ми ско­рос­тя­ми жид- 

тін әр түр­лі кә­різ­дік құ­
быр­лар­дың жүйесі, олар 
әдет­те өза­ра тар­мақ­тал­
ған кон­фи­гу­ра­ция  бой­
ын­ша  бай­ла­ныс­қан  қа­
ла­лық жа­уын-ша­шын, 
кә­різ­дік, өн­ді­ріс­тік ақа­
ба су­лар­ды сақ­тау, та­за­
лау жә­не/не­ме­се қайта 
өң­деу жә­не/не­ме­се су 
жи­нақ­та­ғыш­тар­ға бұ­ру 
мақ­са­тын­да тө­гу.

Са­ни­тар­лық-қор­ғау 
айма­ғы (эко­ло­гиялық 
шы­ға­рын­ды­лар): та­би­- 
ғат­ты, адам­дар­ды (мы­
са­лы, тұр­ғын ау­дан­да­
ры, де­ма­лыс ай­мақ­та­ры, 
мек­теп­тер, ауру­ха­на­лар) 
шу, шаң-то­заң жә­не ат­
мос­фе­ра­лық ауаға бө­лі­
не­тін газ-тү­тін­ді (шы­ға­
рын­ды­лар­дан) қал­дық- 
­тар­дан қор­ғау үшін өн­ді­
ріс айна­ла­сын­да ұйым­
дас­ты­ры­ла­тын бу­фер­лі 
ай­мақ.
Са­ни­тар­лық-қор­ғау 
айма­ғы (ар­найы су 
ре­су­рс­та­рын бас­қа­ру 
үшін): ла­стану мен за­
лал­да­ну мүм­кін­ді­гі­нің 
болуын­ шек­тейт­ін не­ме­
се ерек­ше тәр­тіп­те­гі су 
көз­де­рі, су ны­сан­да­ры 
айна­ла­сын­да­ғы тер­ри­
то­рия.

Ша­йып­ жою: тұн­ба­ға  
түс­кен бөл­шек­тер­ді сұйық­- 
тық­тың жо­ға­ры жыл­- 
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of high fluid velocities 
and turbulent eddies.

325. Screens: latticed me- 
tal grills intended to cap-
ture gross solids, litter 
and detritus in stormwater 
and wastewater flows at 
outfalls prior to discharge 
into receiving waters.

326. Scum: the floatable 
materials that can be skim-
med off the surface of a 
water body or a settling 
tank.
327. Secondary treat-
ment: a stage in purifying 
wastewater for removing 
fine particulate, colloidal 
and dissolved organics 
(and inorganics) by using 
biological processes.

328. Sediment: any parti-
culate material (mineral 
or organic), which is able 
to settle in a fluid. Also, 
geological term applied to 
all transported deposited 
materials.

329. Sediment transport: 
the term is commonly used 
to cover all aspects of the 
movement of sediment 
particles. The transport of 
sediments is comprised 

кос­ти и тур­бу­ле­нт­ны­ми 
вих­ря­ми.

Ре­шет­ки (шир­мы, зас­
лон): сет­ча­тые ме­тал­
ли­чес­кие ре­шет­ки, (как 
пра­ви­ло, из­го­тов­лен­ные 
из ста­ли), пред­наз­на­чен­
ные для зах­ва­та гру­бых 
твер­дых ве­ще­ств, му­
со­ра и щеб­ня в по­то­ках 
лив­не­вых и сточ­ных вод 
на во­до­от­во­дах пе­ред 
сб­ро­сом в во­доп­рием­
ни­ки.
Му­сор (от­хо­ды): пла­ву­
чие ма­те­ри­алы, ко­то­рые 
мож­но   уда­лить с по­ве­
рх­нос­ти во­доема или в 
отс­той­ни­ке.
Вто­рич­ная об­ра­бот­ка:  
сле­дующий шаг в очист­
ке сточ­ных вод, пред­наз­
на­чен­ный для уда­ле­ния 
мел­ких час­тиц, кол­лоид­
ных и раст­во­рен­ных ор­
га­ни­чес­ких ве­ще­ств (и 
неор­га­ни­чес­ких) с по­
мощью биоло­ги­чес­ких 
про­цес­сов.
Отложения: частицы 
(минеральные или орга
нические), которые мо
гут оседать в жидкости. 
Так­же, геоло­ги­чес­кий 
тер­мин, от­но­ся­щий­ся ко 
всем пе­ре­ме­щаю­щим­ся 
оса­доч­ным по­ро­дам (ма­
те­риалам).
Пе­ре­нос от­ло­же­ний: 
тер­мин обыч­но ис­поль­
зует­ся, для оп­ре­де­ле­ния 
всех ас­пек­тов дви­же­ния 
оса­доч­ных час­тиц. Пе­
ред­ви­же­ние оса­доч­ных 

дам­ды­ғы­мен жә­не тур­
бу­ле­нт­ті құ­йын­дар­мен 
жою үде­рі­сі.
Тор­лар (бө­гет, тос­қа-
уыл): су жи­нақ­та­ғыш­
тар­ға құйыла­тын жа­уын­ 
жә­не ақа­ба су­лар­да­ғы ірі 
қат­ты зат­тар, қо­қыс пен 
май­да тас­тар­ды ұс­тап 
қа­лу­ға ар­нал­ған ме­тал­
ды тор­ла­ма тос­қауыл­дар 
(әдет­те олар шо­йын­нан 
да­йын­да­ла­ды).

Қо­қыс (қал­дық­тар): су  
қой­ма­сы не­ме­се тұн­дыр- 
­ғыш бе­ті­нен алып тас­
тау­ға бо­ла­тын  қал­қы­ма 
зат­тар.
Екін­ші рет­тік өң­деу: 
биоло­гиялық үде­ріс­тер­- 
дің кө­ме­гі­мен ұсақ бөл­
шек­тер­ді, кол­лоид­ты жә­- 
не ері­ген ор­га­ни­ка­лық 
жә­не бей­ор­га­ни­ка­лық 
зат­тар­ды жоюға ар­нал­
ған ақа­ба су­лар­ды та­зар­
ту­дың ке­ле­сі са­ты­сы.

Шө­гін­ді­лер: сұйық­тық­
та­ғы шөк­кен бөл­шек­тер 
(ми­не­рал­дық не­ме­се ор­
га­ни­ка­лық). Со­ны­мен 
бір­ге, бар­лық қоз­ғал­ма­
лы шө­гін­ді жы­ныс­тар­ға 
қа­тыс­ты қол­да­ны­ла­тын 
геоло­гиялық тер­мин.

Шө­гін­ді­лер­дің орын 
ал­мас­ты­руы: Бұл тер­
мин әдет­те шө­гін­ді бөл­
шек­тер­дің бар­лық қоз­ға­
лу ас­пек­ті­сін анық­тау­да 
қол­да­ны­ла­ды. Шө­гін­ді 

S



–  78  –

of erosion, transportation 
and deposition.

330. Sediment oxygen de-
mand (SOD): a measure 
of the amount of dissolved 
oxygen consumed by the 
sediment (measured in mg 
per square metre per day).

331. Sedimentation (in 
water treatment): a pri-
mary treatment process in- 
volving the settlement of  
suspended sediment par-
ticles to the base of a wa-
ter body due to gravity.
332. Sediment trap: a  
structure designed to inter-
cept and retain sediment 
transported by the flow.

333. Sedimentation tank/
chamber: a structure with- 
in a sewerage, stormwater 
or potable water system, 
which creates suitable flow 
conditions to encourage the 
sedimentation or settling 
of particles. 

334. Selective sampling: 
a sample that is delibe-
rately chosen by using a 
sampling plan that screens 
out materials with certain 
characteristics and/or se- 
lects only material with  
other relevant characteris- 
tics

по­род вк­лю­чает эро­зию, 
транс­пор­ти­ро­ва­ние и на- 
­кап­ли­ва­ние.
Пот­реб­ность от­ло­же­- 
ний в кис­ло­ро­де (ПОК): 
ко­ли­че­ст­во (мг) раст­во­- 
рен­но­го кис­ло­ро­да, необ­- 
хо­ди­мо­го для оса­доч­
ных по­род, из­ме­ряемое 
в мг на квад­рат­ный метр 
в день.
Се­ди­мен­та­ция (в очист- 
­ке во­ды): пер­вич­ный 
про­цесс очист­ки, вк­лю­- 
чающий осаж­де­ние вз­ве­- 
шен­ных оса­доч­ных час­
тиц в ниж­них слоях  
во­ды.
Отс­той­ник: соору­же­
ние, раз­ра­бо­тан­ное для 
пе­рех­ва­та и удер­жа­ния 
оса­доч­ных по­род, пе­ре­
ме­щаю­щих­ся в по­то­ке.
Отс­той­ник/ка­ме­ра: 
конст­рук­ция в ка­на­ли­за­
ции, в сис­те­ме лив­не­вых 
сто­ков или пить­ево­го во­
дос­наб­же­ния, целью ко­
то­рой яв­ляет­ся соз­да­ние 
соот­ве­тс­твую­щих ус­ло­
вий по­то­ка для со­дей­ст­
вия се­ди­мен­та­ции или 
осе­да­ния час­тиц.

Из­би­ра­тель­ная вы­бор­
ка: об­ра­зец, ко­то­рый соз­- 
на­тель­но выб­ран при ис- 
­поль­зо­ва­нии пла­на вы­
бор­ки, ко­то­рый от­се­и-
вает ма­те­ри­алы с оп­ре­
де­лен­ны­ми ха­рак­те­рис­
ти­ка­ми и/или вы­би­рает 
толь­ко ма­те­ри­ал с дру­
ги­ми соот­ве­тс­твующи­
ми ха­рак­те­рис­ти­ка­ми.

жы­ныс­тар­дың қоз­ға­луы 
эро­зия, та­сы­мал­да­ну мен 
жи­нақ­та­лу­дан тұ­ра­ды.
Шө­гін­ді­лер­дің от­тек­
ке қа­жет­ті­лі­гі (ШОҚ): 
шө­гін­ді жы­ныс­тар­ға қа­- 
жет­ті ері­ген от­тек­тің 
мөл­ше­рі (мг), тәулі­гі­не 
бір шар­шы метр­ге мг тү­
рін­де өл­ше­не­ді.

Се­ди­мен­та­ция (су­ды 
та­за­лауда): су­дың тө­
мен­гі қа­бат­та­рын­да­ғы 
қал­қы­ма­лы шө­гін­ді­лер­
дің тұн­уын­ан тұ­ра­тын та­-
зар­ту­дың ал­ғаш­қы үде­рі­сі.

Тұн­дыр­ғыш: ағыс  
бо­йын­да қоз­ға­ла­тын шө­- 
гін­ді жы­ныс­тар­ды ұс­тап 
қа­лу үшін да­йын­дал­ған 
қон­дыр­ғы.
Тұн­дыр­ғыш/ка­ме­ра: 
кә­різ жүйе­сін­де­гі, жа­
уын­ су­ла­ры­ның аға­тын 
орын­да­рын­да­ғы не­ме­се 
ауыз су­мен қам­та­ма­сыз 
ету жүйе­сін­де­гі құ­ры­
лым, оның мақ­са­ты се­
ди­мен­та­ция не­ме­се бөл­
шек­тер­ді тұн­ды­ру­ға ық­
пал ету­ге қа­жет­ті сәй­кес 
жағ­дай­лар­ды жа­сау.
Таң­да­ма­лы түр­де ірік­
теу: ірік­теу жос­па­рын 
қол­да­ну үшін ар­найы 
таң­дал­ған сы­на­ма, ол 
нақ­ты­лан­ған си­пат­та­ғы 
ма­те­ри­ал­дар­ды жә­не/не­
ме­се бас­қа да сәй­кес­тен­
ген си­пат­та­ғы ма­те­ри­ал­
ды ға­на ірік­тейді. 
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335. Self-purification: bio- 
degradation reactions which  
are continuously present in 
rivers where, for example, 
under aerobic conditions 
organic matter degrades 
into carbon dioxide and 
returns to the atmosphere.

336. Sensor: the primary 
instrument-system ele-
ment that converts mea- 
sured variable energy in- 
to a quantitative form sui-
table for measurement.

337. Separate-sewer sys-
tem (improved): Two dif- 
ferent sewer systems with- 
in a given land area that 
are separately provided 
for collecting and tran-
sporting: (1) sanitary or 
domestic (municipal) was-
tewater with or without 
industrial wastewater and 
(2) stormwater. See also 
combined sewer systems.

338. Septage: all solids 
and liquid accumulated in 
a septic tank. Septage is 
pumped out periodically 
and must be disposed of 
safely. 

Са­мо­очи­ще­ние: реак­
ция био­раз­ло­же­ния, ко­
то­рая пос­тоян­но про­те­
кает в ре­ках, где нап­ри­
мер, в аэ­роб­ных ус­ло­
виях ор­га­ни­чес­кое ве­- 
ще­ст­во прев­ра­щает­ся 
(раз­ла­гает­ся) в уг­ле­кис­
лый газ и возв­ра­щает­ся 
в ат­мос­фе­ру.
Дат­чик: ос­нов­ной эле­
мент, яв­ляющий­ся инс­
тру­мен­том сис­те­мы, ко­- 
то­рый преоб­ра­зует ве­ли­
чи­ну из­ме­ряе­мой энер- 
­гии в ко­ли­че­ст­вен­ную 
фор­му, при­год­ную для 
из­ме­ре­ния.
Cис­те­ма раз­дельно­го кол­- 
лек­то­ра (усо­вер­шенс­т-
во­ван­ная): две раз­лич- 
­ные кол­лек­тор­ные сис­
те­мы в пре­де­лах за­дан­
ной тер­ри­то­рии, ко­то­
рые пре­дус­мот­ре­ны для  
от­дель­но­го сбо­ра и 
транс­пор­ти­ров­ки: (1) са­
ни­тар­но-ги­гиени­чес­ких 
или бы­то­вых (му­ни­ци­
паль­ных) сточ­ных вод с 
или без про­мыш­лен­ных 
сточ­ных вод и (2) лив­не­
вых сто­ков. Также см. 
соединенные коллектор-
ные системы.
Не­чис­то­ты (от­хо­ды в 
сеп­ти­ках): все твер­дые 
и жид­кие ве­ще­ст­ва, на­
кап­ли­вающиеся в сеп­ти­
ке (отс­той­ни­ке). От­хо­ды 
пе­ри­оди­чес­ки от­ка­чи­
вают­ся и долж­ны быть бе­
зо­пас­но ути­ли­зи­ро­ва­ны.

Өз­ді­гі­нен та­за­ру: өзен­
дер­де аэ­роб­ты жағ­дай­
лар­да ор­га­ни­ка­лық зат 
кө­мір­қыш­қыл га­зы­на ай- 
на­лып ат­мос­фе­ра­ға қай-
та ора­луы жү­зе­ге аса­тын 
биоыды­рау үде­рі­сі. 

Қа­был­да­ғыш: өл­ше­не­
тін энер­гия­ның сан­дық 
фор­ма­сын өл­шеуге жа­
рам­ды түр­ге ай­нал­ды­
ра­тын, жүйе­нің құ­ра­лы 
бо­лып са­на­ла­тын не­гіз­гі 
эле­мент.

Бөл­гіш кол­лек­тор (же­
тіл­ді­ріл­ген) жүйесі: өнер­- 
кә­сіп­тік не­ме­се өнер­
кә­сіп­тік емес ақа­ба су­
лар­да­ғы (1) са­ни­тар­лы- 
ги­гиена­лық не­ме­се тұр­
мыс­тық (му­ни­ци­пал­дық) 
жә­не (2) жа­уын­ су­ла­рын 
же­ке­лей жи­нақ­тау мен 
та­сы­мал­дау­ға ар­на­лып 
бе­ріл­ген тер­ри­то­рияда­
ғы әр түр­лі екі кол­лек­
тор­лы жүйе­лер. Соны­
мен қатар, бірлестіріл
ген коллекторлы жүйе
лерді қараңыз.

Қал­дық тек­тес зат­тар 
(сеп­тик­тер­де­гі қал­дық-­
тар): Сеп­тик­тер­де (тұн­
дыр­ғыш­тар­да) жи­нақ­та­
ла­тын бар­лық қат­ты не­
ме­се сұйық зат­тар. Қал­
дық­тар ке­зең бо­йын­ша 
айда­лып, қа­уіп­сіз түр­де 
за­лал­сыз­дан­ды­ры­луы 
қа­жет. 
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339. Septic Tank: an un- 
derground storage or tre-
atment device used for 
collecting sanitary wastes 
from domestic premises 
which is not connected to 
a treatment plant.

340. Service charge: the  
fees paid to defray the  
costs incurred for parti-
cular services provided to 
a community such as the 
charges paid for sewage 
and water services, car par- 
king, use of toll roads, 
parks etc.

341. Settleable solids: the  
coarser suspended solids 
(SS) that settle relatively 
quickly under the influ-
ence of gravity. 

342. Settling velocity: the 
gravitational or terminal 
fall velocity of a discrete 
(and assumed spherical) 
particle in fluid media 
where the fall velocity 
(Vs) = depth/time (cm/s 
or m/s). 

343. Sewage see also Was- 
tewater: used water from 
water supply systems usu- 
ally from toilets, laundries, 
kitchens etc. collected 
dwellings, commercial and 
industrial buildings and 
facilities, institutions etc.

Сеп­тик: под­зем­ное очист­-
ное хра­ни­ли­ще или уст­
рой­ст­во, пред­наз­на­чен­
ное для сбо­ра и об­ра­бот­
ки са­ни­тар­ных от­хо­дов 
из бы­то­вых по­ме­ще­-
ний, не подк­лю­чен­ных к 
очист­ным соору­же­ниям.
Пла­та за обс­лу­жи­ва­
ние: раз­мер оп­ла­ты для 
пок­ры­тия осу­ще­ств­лен­
ных рас­хо­дов, за конк­
рет­ные ус­лу­ги, пре­дос­
тав­ляемые об­ще­ст­ву, та­- 
кие как сбо­ры по оп­ла­
те ка­на­ли­за­ци­он­ных и 
вод­ных ус­луг, пар­ков­ки, 
ис­поль­зо­ва­ние плат­ных 
до­рог, пар­ков и т.д.
Осе­даемые твер­дые ве­- 
ще­ст­ва: от­но­си­тель­но 
быст­ро осе­да­мые, бо­
лее гру­бые вз­ве­шен­ные  
твер­дые час­ти­цы под 
дей­ст­вием си­лы тя­жес­ти.
Ско­рос­ть осаж­де­ния: 
гра­ви­та­цион­ная или пре- 
­дель­ная ско­рос­ть осаж­
де­ния диск­рет­ной (и воз­- 
мож­но сфе­ри­чес­кой) час­- 
ти­цы в жид­кой сре­де, 
где ско­рос­ть осаж­де­ния 
(Vs) = глу­би­на/вре­мя 
(см/с или м/с).
Ком­му­наль­но-бы­то­
вые сточ­ные во­ды, см. 
также Сточ­ные  во­ды: 
во­да из сис­те­мы во­дос­
наб­же­ния, обыч­но ис­
поль­зуемая в бы­то­вых 
це­лях, соб­ран­ная из на­
се­лен­ных пунк­тов, ком­
мер­чес­ких и про­мыш­
лен­ных зда­ний и соору­
же­ний, уч­реж­де­ний и т.д.

Сеп­тик: та­зар­ту қон­
дыр­ғы­ла­ры­на қо­сыл­ма­- 
ған тұр­мыс­тық көз­дер­
дің қал­дық­та­рын жи­нақ- 
­тау мен қайта өң­деуге ар­
нал­ған же­рас­ты қой­ма­
сы не­ме­се та­зар­ту қон- 
­дыр­ғы­сы.
Көр­се­тіл­ген қыз­мет­тің 
ақы­сы: кә­різ­дік жә­не су 
ре­су­рс­та­ры, ав­то­кө­лік 
тұ­рақ­та­ры, ақы­лы ав­то­
жол­дар­ды, сая­бақ­тар­
ды пай­да­ла­ну бо­йын­ша 
қо­ғам­ға ұсы­ны­ла­тын 
нақ­ты көр­се­тіл­ген қыз­
мет­тер үшін жұм­сал­ған 
тө­ле­ма­қы кө­ле­мі.

Тұн­ба­ға тү­се­тін қат­ты 
зат­тар: ауыр­лық кү­ші­
нің әсе­рі­нен са­лыс­тыр­
ма­лы түр­де жыл­дам тұн­
ба­ға тү­се­тін қал­қы­ма­лы 
қат­ты зат­тар.
Тұ­ну жыл­дам­ды­ғы: 
диск­рет­ті (сфе­ри­ка­лық 
бо­луы да мүм­кін) бөл­
шек­тің сұйық ор­та­да­ғы 
гра­ви­та­ция­лық не­ме­се 
шек­тік тұ­ну жыл­дам­ды­
ғы, он­да тұ­ну жыл­дам­
ды­ғы (Vs) = те­рең­дік/
уа­қыт (см/с не­ме­се м/с).
Тұр­мыс­тық ақа­ба су­
лар сонымен қатар, ақа- 
­ба су­лар­ды қараңыз: 
әдет­те, тұр­мыс­тық мақ­
сат­та пай­да­ла­ныл­ған, 
тұр­ғын үй­лер­ден, ком­
мер­циялық жә­не өн­ді­
ріс­тік құ­ры­лым­дар мен 
ғи­ма­рат­тар, ме­ке­ме­лер­
ден жи­нақ­тал­ған, су­мен 
қам­та­ма­сыз ете­тін жүйе
лер­дің қол­да­ны­сын­да 
бол­ған ақа­ба су­лар.
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344. Sewage fungus: or- 
ganisms which attach them- 
selves to suitable stable 
material in sewer pipes and 
river channels whenever 
there are significant amounts 
of readily assimilable or-
ganic nutrients available 
to serve as growth sub-
strate.

345. Sewage treatment: 
it is the removal of pollu-
tants from sewage or was- 
tewater (including sani-
tary, combined and storm-
water) for the protection 
of public health and the 
environment. 

346. Sewerage: System 
including wastewater col- 
lection lines (sewers), pum- 
ping stations, sewer (over- 
flow) regulators, inter-
ceptors, storage tanks, and 
treatment facilities.
347. Sewer sediment: re- 
fers to the particulate mat- 
ter transported into a drai-
nage system.
348. Sewershed: urban 
drainage area (catchment) 
in which surface runoff and 
wastewater are collected 
by the sewer systems and 
then discharged to the 
receiving water.

349. Sewer storage: the 
spare capacity within a 

Ка­на­ли­за­ци­он­ные гриб-­
ки: ор­га­низ­мы, ко­то­рые 
при­ли­пают к под­хо­дя­
щим ус­той­чи­вым ма­те­
риалам в ка­на­ли­за­ци­
он­ных тру­бах и реч­ных 
ка­на­лах, где есть зна­чи­
тель­ное ко­ли­че­ст­во лег­
коус­вояе­мых ор­га­ни­чес­
ких пи­та­тель­ных ве­ще­
ств для рос­та субс­тра­та.
Очист­ка сточ­ных (ка­
на­ли­за­ци­он­ных) вод: 
уда­ле­ние заг­ряз­няющих 
ве­ще­ств из ка­на­ли­за­ци­
он­ных или сточ­ных вод 
(в том чис­ле са­ни­тар­но-
бы­то­вых, ком­би­ни­ро­
ван­ных и лив­не­вых вод) 
для ох­ра­ны здо­ровья на­
се­ле­ния и ок­ру­жаю­щей 
сре­ды.
Ка­на­ли­за­ци­он­ная сис­
те­ма: сис­те­ма тру­боп­ро­
во­дов, кол­лек­то­ров, ка­- 
на­лов и соору­же­ний для 
сбо­ра и от­ве­де­ния сточ­
ных вод.

Ка­на­ли­за­ци­он­ный оса- 
­док: час­ти­цы, пе­ре­ме­
щающиеся в дре­наж­ную 
сис­те­му.
Отс­той­ник: го­ро­дс­кая 
дре­наж­ная тер­ри­то­рия 
(во­дос­бор), в ко­то­рой 
бла­го­да­ря ка­на­ли­за­ци­
он­ным сис­те­мам со­би­
рает­ся по­ве­рх­ност­ный 
сток очи­щен­ной или не- 
очи­щен­ной сточ­ной во­- 
ды, и за­тем сб­ра­сы­вае-
мый в во­доп­рием­ник.
Ка­на­ли­за­ци­он­ные хра­
не­ния: ре­зе­рв­ные мощ­

Кә­різ­дік са­ңы­рауқұ­лақ­-
тар: субст­рат­тың өсуі 
үшін оңай сі­ңі­рі­ле­тін ор­
га­ни­ка­лық қо­рек­тік зат­
тар­дың жет­кі­лік­ті мөл- 
­ше­рі бар кә­різ­дік құ­быр­
лар мен өзен ар­на­ла­рын­
да­ғы қал­қы­ма­лы тұ­рақ­
ты ма­те­ри­ал­дар­ға жа­бы­
сып бе­кі­не­тін ағ­за­лар.

Ақа­ба (кә­різ­дік) су­лар­
ды та­зар­ту: тұр­ғын­дар 
мен қор­ша­ған ор­та­ның 
ден­сау­лы­ғын қор­ғау үшін 
кә­різ­дік не­ме­се ақа­ба 
су­лар­да­ғы (оның ішін­де, 
са­ни­тар­лық-тұр­мыс­тық, 
ара­лас, нө­сер­лі су­лар­да­
ғы) лас­тау­шы зат­тар­ды 
жою.

Кә­різ­дік жүйе: ақа­ба  
су­лар­ды жи­нау мен алас­- 
тау­ға ар­нал­ған құ­быр­
лар, кол­лек­тор­лар, ар­
на­лар жә­не құ­ры­лыс­тар 
жүйесі.

Кә­різ­дік тұн­ба: дре­наж- 
­ды жүйеге қа­рай қоз­ға­
ла­тын бөл­шек­тер (зат­
тар).
Тұн­дыр­ғыш: қа­ла­лық 
дре­наж­ды ай­мақ (су жи­
нау), он­да кә­різ­дік жүйе­
лер­дің ар­қа­сын­да жер­
бе­ті, та­зар­тыл­ған не­ме­
се та­зар­тыл­ма­ған ақа­ба 
су­лар­дың бет­тік ағы­сы 
жи­на­лып, со­дан ке­йін­ су 
жи­нақ­та­ғыш­тар­ға жі­бе­
рі­ле­ді.
Кә­різ­дік қой­ма­лар (сақ- 
­та­ғыш­тар): жа­уын-ша­
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sewerage system which is  
available to temporarily 
store a volume of storm-
water or wastewater du-
ring high flow periods.

350. Slow sand filters: 
see Sand filters.

351. Sludge: a semi-solid 
residue produced from 
various water treatment 
processes.

352. Snowmelt: water de-
rived from melting snow.

353. Soil salinity: the 
salt content of a soil (see 
salinisation).

354. Soil stabilisation: im- 
provement of soil erosion 
resistance or load bearing 
properties by a variety 
of measures (vegetative 
cover, stone, concrete, as-
phalt or plastic, etc.).

355. Soil water: water re-
tained in the uppermost 
layer of soil, or in the 
aeration zone near the 
ground surface, that can  
be discharged into the at- 
mosphere by evapotrans-
piration.
356. Soil water deficit: 
the difference between the 
amount of water actually 
in the soil and the amount 
of water that the soil can 
hold.

нос­ти в ка­на­ли­за­ци­он­
ных сис­те­мах, ко­то­рые 
дос­туп­ны для вре­мен­но­
го хра­не­ния   лив­не­вых 
сто­ков или сточ­ных вод 
в пе­ри­од па­вод­ков.
Мед­лен­ные пе­соч­ные 
филь­тры:  см. Пес­чан­
ные филь­тры.
Ти­на (ил, оса­док): по­
лут­вер­дый оса­док, по­лу­
чаемый при раз­лич­ных 
про­цес­сах во­до­очист­ки.

Та­лые во­ды: во­ды, об­
ра­зующиеся в ре­зуль­та­
те тая­ния сне­га.
Со­ле­нос­ть поч­вы: со­
дер­жа­ние со­ли в поч­ве 
(см. за­со­ле­ние).

Поч­вен­ная ста­би­ли­за­- 
ция: улуч­ше­ние соп­ро­
тив­ле­ния поч­вы к эро­
зии или наг­руз­ке с раз­
лич­ным дей­ст­вием (рас­
ти­тель­ный пок­ров, кам­
ни, бе­тон, ас­фальт или 
пласт­мас­со­вые из­де­лия 
и т.д.).
Поч­вен­ная вла­га: вз­ве­
шен­ная во­да в верх­нем 
слое поч­вы или в зо­не 
аэра­ции вб­ли­зи по­ве­рх­
нос­ти зем­ли, от­ку­да она 
мо­жет ис­па­рять­ся и пос­
ту­пать в ат­мос­фе­ру.

Де­фи­цит поч­вен­ной 
вла­ги: раз­ни­ца меж­ду 
ко­ли­че­ст­вом во­ды, со­
дер­жа­щей­ся в поч­ве и 
ко­ли­че­ст­вом во­ды, ко­
то­рое поч­ва мо­жет удер­
жать.

шын не­ме­се қар ері­ген 
ке­зең­де­гі ақа­ба су­лар­ды 
уа­қыт­ша сақ­тау үшін 
қол­же­тім­ді кә­різ­дік жү-
йе­лер­де­гі ре­зе­рв­тік кө­
лем­дер.
­Баяу әре­кет ете­тін құм 
сүз­гі­лер: Құм­ды сүз­
гіш­тер­ді қараңыз.
Ти­на (тұн­ба, лай­лы 
тұн­ба): су­ды та­зар­ту­дың 
әр түр­лі үде­ріс­те­рін­де 
пай­да бо­ла­тын жар­ты­
лай қат­ты қал­дық тұн­ба. 
Ері­ген қар су­ла­ры: қар- 
­дың еруі­нен пай­да бо­ла­
тын су­лар.
То­пы­рақ­тың тұз­ды­лы- 
­ғы: то­пы­рақ­тың құ­ра­
мын­да­ғы тұз­дың мөл­ше­
рі (тұз­да­ну­ды қараңыз).
То­пы­рақ­тық тұ­рақ­тан-­
ды­ру: то­пы­рақ­тың эро­
зияға не­ме­се түр­лі әсе­рі 
бар жүк­те­ме­ге (өсім­дік 
жа­мыл­ғы­сы, тас­тар, бе­
тон, ас­фальт не­ме­се пласт­-
мас­са­лық бұйым­дар жә­
не т.б.) қар­сы тұ­ру қа­бі­
ле­ті­нің жо­ғар­лауы.
То­пы­рақ ыл­ғал суы: 
то­пы­рақ­тың бет­кі не­
ме­се жер­дің бет­кі қа­ба­
ты­на жа­қын ор­на­лас­қан 
аэра­ция айма­ғын­да­ғы 
бу­ла­ну­ға қа­бі­лет­ті жә­не 
ат­мос­фе­ра­лық ауаға өте­
тін су.
То­пы­рақ ыл­ға­лы­ның 
тап­шы­лы­ғы: то­пы­рақ­
та­ғы су мен то­пы­рақ­тың 
ұс­тай ала­тын су мөл­ше­
рі­нің ара­сын­да­ғы айыр­
ма­шы­лық.
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357. Solar radiation: 
electromagnetic radiation 
emitted by the Sun. Be-
cause of absorption by mo- 
lecules in the Earth’s at-
mosphere, only a small 
proportion of the radiation 
reaches the Earth’s surface.

358. Sorption: the gene-
ric term applied to the 
physical or chemical bin-
ding of one substance to 
another.

359. Source Control: term  
referring to the range of  
approaches and techni-
ques for local, on-site ma- 
nagement and control of  
water quantity and/or qua- 
lity from the system en-
trance points.

360. Speciation: specia-
tion in an aquatic environ- 
ment refers to the distribu-
tion of an element or com- 
pound between the dissol-
ved and colloidal, the 
particulate phase and li-
ving organisms as well as 
chemical forms.
361. Spills/Spillage/Spil-
lage rate: the volume and 
magnitude of flow(s) that 
discharge to a receiving 
water body e.g. from an 
overflow structure.
362. Spoil: earth thrown up 
by dredging or excavation 
in maintenance or cleanup 
of water channels and 
reservoirs.

Сол­неч­ная ра­диация: 
ис­пус­каемое солн­цем 
элект­ро­маг­нит­ное из­лу­
че­ние, вс­ледс­твие пог­
ло­ще­ния мо­ле­ку­ла­ми в 
ат­мос­фе­ре зем­ли, толь­ко 
ма­лая час­ть из­лу­че­ния 
дос­ти­гает по­ве­рх­нос­ти 
Зем­ли.
Сорб­ция: об­щий тер­
мин, при­ме­няемый для 
оп­ре­де­ле­ния фи­зи­чес­ко- 
­го или хи­ми­чес­ко­го свя­
зы­ва­ния од­но­го те­ла к 
дру­го­му.
Уп­рав­ле­ние ис­точ­ни­
ка­ми: тер­мин, от­но­ся­- 
щий­ся к комп­лек­су под­
хо­дов и ме­то­дов для ло- 
­каль­но­го и мест­но­го уп- 
­рав­ле­ния и конт­ро­ля 
расп­рост­ра­не­ния заг­ряз­
няющих ве­ще­ств от его 
ис­точ­ни­ка пос­туп­ле­ния.
Ви­до­об­ра­зо­ва­ние: хи­
ми­чес­кие фор­мы эле­мен- 
­тов или соеди­не­ний, час­- 
ти­цы ко­то­рых расп­ре­
де­ляют­ся меж­ду вод­ной 
сре­дой и жи­вы­ми ор­га­
низ­ма­ми в раст­во­рен­ном 
и кол­лоид­ном ви­де.

Раз­ли­вы/утеч­ка/оцен­
ка утеч­ки: объем и ве­
ли­чи­на по­то­ка, пе­ре­те­- 
кающе­го в вод­ный объект  
че­рез во­дос­лив при его 
пе­ре­пол­не­нии.
Изв­ле­чен­ный грунт: 
зем­ля, изв­ле­чен­ная при 
дноуг­лу­би­тель­ных или 
зе­мель­ных ра­бо­тах или 
при рас­чист­ке ру­сел рек, 
ка­на­лов и во­дох­ра­ни­лищ.

Күн ра­ди­ациясы: жер­
мен жа­нас­қан ат­мос­фе­
ра­да­ғы мо­ле­ку­ла­лар­дың 
сі­ңір­уін­ен Күн шы­ға­ра­
тын элект­ро­маг­нит­тік 
сәуле­лер, оның тек аз 
бө­лі­гі ға­на жер бе­ті­не 
де­йін­ же­те­ді.

Сорб­ция: бір де­не­нің 
екін­ші бір де­не­ге фи­зи­
ка­лық не­ме­се хи­миялық 
бай­ла­ныс­уын­ анық­тау 
үшін пай­да­ла­ны­ла­тын 
ор­тақ тер­мин.
Қал­дық көз­де­рін бас­
қа­ру: пай­да бо­лу кө­зі­не 
бай­ла­ныс­ты лас­та­ғыш 
зат­тар­дың та­ралуын­ ке­
шен­ді әдіс­тер ар­қы­лы 
ло­каль­ды жә­не жер­гі­
лік­ті түр­де бас­қа­ру мен 
ба­қы­лауға қа­тыс­ты тер­
мин.
Түр­дің пай­да бо­луы: су­
лы ор­та мен ті­рі ағ­за­лар­
дың ара­сын­да ері­ген жә­
не кол­лоид­тық түр­де та­
ра­ла­тын эле­ме­нт­тер не­- 
ме­се қо­сы­лыс­тар бөл­
шек­те­рі­нің хи­миялық пі­- 
ші­ні.

Тө­гін­ді­лер/ағын­ды­
лар/ағын­ды­лар­ды ба­
ға­лау: су ны­са­ны ар­на­
сы­нан ас­қан­да ол ар­қы­
лы ағып өте­тін ағыс­тың 
кө­ле­мі мен мөл­ше­рі.
Қа­зыл­ған то­пы­рақ: су 
тү­бін те­рең­де­ту  не­ме­се 
жер жұ­мыс­та­ры не­ме­се 
өзен, су қой­ма­ла­ры­ның  
ар­на­ла­рын та­зар­ту ке­зін­де 
қа­зып алын­ған то­пы­рақ.
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363. Spreader: a device 
for e.g. spreading storm-
water flow over a surface 
area.
364. Stakeholders: a group,  
organization or individual  
that affects or can be af-
fected by an organization’s 
actions.

365. Stakeholder consul-
tation: it is a regulatory 
process by which the sta-
keholders’ input on mat- 
ters affecting them is sought.

366. Stakeholder partici-
pat ion /engagement : 
the process by which an  
organisation actively in- 
volves people within its  
decision-making processes.

367. Stochastic model: 
describes the characteris-
tics, relationships and pro- 
cesses of an actual phy-
sical system involving the 
use of probability levels 
for each of the variables 
identified as a way to 
tackle uncertainty related 
to available data sets.

Расп­ре­де­ли­тель: уст­рой­-
ст­во для расп­ре­де­ле­ния 
дож­де­вых вод на   по­ве­
рх­нос­ти.
Заин­те­ре­со­ван­ные сто­
ро­ны: груп­па, ор­га­ни­за­
ция или фи­зи­чес­кое ли­
цо, ко­то­рые влияют или 
мо­гут пов­лиять на дей­
ст­вия ор­га­ни­за­ции.

Кон­суль­та­ция заин­те­- 
ре­со­ван­ных сто­рон: 
про­цесс ре­гу­ли­ро­ва­ния, 
с по­мощью ко­то­ро­го 
учи­ты­вают­ся мне­ния за-
ин­те­ре­со­ван­ных сто­рон 
по зат­ра­ги­вающим их 
воп­ро­сам.
Учас­тие/вов­ле­че­ние 
з аин ­т е ­р е ­с о ­ван ­ных 
сто­рон: про­цесс, пос­
редст­вом ко­то­ро­го ор­
га­ни­зует­ся вов­ле­че­ние 
лю­дей в при­ня­тие ре­
ше­ний или об­суж­де­ний, 
спо­соб­ный пов­лиять на 
при­ня­тие ре­ше­ний.
Сто­хас­ти­чес­кая мо­дель: 
опи­сы­вает ха­рак­те­рис­
ти­ки, от­но­ше­ния и про­
цес­сы в реаль­ной фи­зи­
чес­кой сис­те­ме, вк­лю­
чающей ис­поль­зо­ва­ние 
уров­ней ве­роят­нос­ти для  
каж­до­го из по­ка­за­те­лей, 
оп­ре­де­лен­ных в ка­че­ст­
ве спо­со­ба  ре­ше­ния (ко­
ле­ба­ния) неоп­ре­де­лен- 
­нос­ти, от­но­ся­щих­ся к 
дос­туп­ным дан­ным (ма­
те­ма­ти­чес­кая мо­дель про­- 
цес­са, учи­ты­вающая фак­- 
то­ры слу­чай­ной при­ро­
ды).

Та­рат­қыш: бет­те­гі жа­
уын­ су­ла­рын та­ра­та­тын 
қон­дыр­ғы.

Мүд­де­лі та­рап­тар: адам-­
дар то­бы, ұйым не­ме­се 
фи­зи­ка­лық тұл­ға, олар 
ме­ке­ме­нің іс-әре­ке­ті­не 
не­ме­се  ке­рі­сін­ше олар­
ға ме­ке­ме­нің іс-әре­ке­ті 
әсер етуі мүм­кін.   
Мүд­де­лі та­рап­тар­мен  
ке­ңес: қы­зы­ғу­шы­лық ту- 
­ған сұ­рақ­тар­ға қа­тыс­ты 
мүд­де­лі та­рап­тар­дың ес­
ке­рі­ле­тін пі­кір­лер­ді рет­
теу үде­рі­сі.

Мүд­де­лі та­рап­тар­дың 
қа­ты­суы/қа­тыс­ты­ру: 
ше­шім­дер мен тал­қы­
лаулар­ға адам­дар­ды қа­
тыс­ты­ру­ды ұйым­дас­ты­
ра­тын, ше­шім­дер­ді қа­
был­дау­ға ық­пал ете­тін 
үде­ріс.

Сто­хас­ти­ка­лық мо­дель: 
нақ­ты фи­зи­ка­лық ор­та­да 
қа­рым-қа­ты­нас­тар мен  
үде­ріс­тер­дің си­пат­та­ма­
ла­рын бей­не­лей­ді, он­да 
әр көр­сет­кіш­тің ық­ти­
мал­ды­лық дең­ге­йін­ пай­
да­ла­ну қа­рас­ты­ры­ла­ды 
да, қол­же­тім­ді мә­лі­мет­
тер­ге (кез­дей­соқ та­би­ғи 
ор­та­ның фак­тор­ла­рын 
ес­ке­ре­тін   үде­ріс­тің ма­
те­ма­ти­ка­лық мо­де­лі) қа­
тыс­ты әдіс-амал­дар ре­
тін­де анық­та­ла­ды.
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368. Storage basin/tank: 
temporary reservoir inten-
ded to hold wastewater, 
typically when the volume 
of flow from an event 
exceeds the carrying ca-
pacity of the system.

369. Storage capacity: the  
space (volume) available 
for storage of water in 
natural or artificial water 
bodies.

370. Storm: 1) high inten-
sity rain, snow or hail, 
perhaps accompanied by 
wind, associated with a 
separable meteorological 
event; 2) wind with a speed 
between 23 and 26 metres 
per second.
371. Storm flow see also 
Stormwater: the portion 
of flow (normally the 
effective rainfall runoff), 
which reaches the stream 
or the river shortly after 
the start of a storm event.
372. Storm frequency: is  
a measure of the time in-
terval between storms and, 
in particular, (see storm) 
is often used to specify the 
average interval between 
storms of similar severity 
e.g. storms producing the 
same total volume per 
unit area of catchment. 
Storm frequency is often 
associated with other pa- 
rameters defining the cha- 
racteristics of storms on  
a catchment to provide 
historical storm informa-

Бас­сейн/ре­зер­вуар для 
хра­не­ния (сточ­ных вод):  
вре­мен­ный ре­зер­вуар, 
пред­наз­на­чен­ный для 
хра­не­ния сточ­ных вод 
в слу­чае   пре­вы­ше­ния  
про­пу­ск­ной спо­соб­нос­
ти сис­те­мы.
Ем­кос­ть ре­зер­вуара: 
прост­ранс­тво (объем), 
дос­туп­ный для хра­не­
ния во­ды в ес­те­ст­вен­
ных или ис­ку­сст­вен­ных 
во­доемах.
Силь­ный дож­дь, ли­вень: 
1) силь­ный дож­дь, снег 
или град с вет­ром или без 
вет­ра, свя­зан­ный с от­
дель­ным ме­те­оро­ло­ги- 
­чес­ким яв­ле­нием; 2) ве­
тер со ско­рос­тью от 23 
до 26 м/с.
Лив­не­вые во­ды, см. 
также Лив­не­вый сток: 
по­ве­рх­ност­ные во­ды, 
фор­ми­рующие по­то­ки 
во­ды в ре­зуль­та­те силь­
ных дож­дей.

Час­то­та лив­ня: ме­ра 
вре­мен­но­го ин­тер­ва­ла  
меж­ду лив­ня­ми и, в 
част­нос­ти, (см. шторм) 
час­то ис­поль­зует­ся для 
ука­за­ния сред­не­го ин­
тер­ва­ла меж­ду лив­ня­ми 
сход­ной тя­жес­ти, нап­ри­- 
мер, лив­ни, произ­во­дя- 
­щие тот же об­щий объем 
во­ды на еди­ни­цу пло­ща­
ди во­дос­бо­ра. Час­то­та  
лив­ня не­ред­ко ас­со­ции- 
рует­ся с дру­ги­ми па­ра­
мет­ра­ми, оп­ре­де­ляющи­
ми ха­рак­те­рис­ти­ки лив­

Бас­сейн/сақ­та­ғыш ре­
зер­вуар (ақа­ба су­лар­
дың): жүйе­нің өт­кі­зу 
сыйым­ды­лы­ғы­нан арт­
қан жағ­дайда ақа­ба су­
лар­ды сақ­тау­ға ар­нал­ған 
уа­қыт­ша сақ­та­ғыш.

Ре­зер­вуар сыйым­ды­лы-­
ғы: та­би­ғи не­ме­се жа­
сан­ды су қой­ма­ла­рын­
да­ғы су сақ­тау­ға қол­же­
тім­ді ке­ңіс­тік.

Күш­ті жаң­быр, нө­сер:  
1) же­ке ме­те­оро­ло­гия-
лық құ­бы­лыс­тар­мен бай­-
ла­ныс­ты жел­ді не­ме­се 
жел­сіз қат­ты жа­уын-ша­
шын, қар не­ме­се бұр­
шақ; 2) жел жыл­дам­ды­
ғы 23-26 м/с де­йін­.
Нө­сер­лі су­лар сондай-
ақ, қараңыз Нө­сер­лік 
ағын­ды: күш­ті жа­уын-
ша­шын­ның нә­ти­же­сін­
де су ағын­да­рын тү­зе­тін 
бет­тік су­лар.

Нө­сер­дің жиілі­гі: нө­
сер­лер ара­сын­да­ғы уа­
қыт мер­зі­мі­нің ша­ма­сы 
(­дауыл­ды қа­ра­ңыз) жә­не 
жиі­рек кү­ші ұқ­сас нө­
сер­лер ара­сын­да­ғы ор­-
та­ша ин­тер­вал­ды көр­се­
ту үшін пай­да­ла­ны­ла­ды, 
мы­са­лы, су жи­нау ала­
бы­ның ау­дан бір­лі­гі­не 
шақ­қан­да­ғы бір­лік су кө­
ле­мін тү­зе­тін нө­сер жа­
уын­дар. Нө­сер­дің жиі- 
лі­гі жиі­рек кә­різ­дік жо­ба­
лауда пай­да­ла­ны­ла­тын  
нө­сер­лер ту­ра­лы та­ри­

S



–  86  –

tion for use in drainage 
design.

373. Storm pattern: storm 
characteristics referred to 
a specific period of time, in 
which storm events follow 
a particular track across 
a catchment. A seasonal 
pattern of precipitation 
events may be typical of a 
certain location.

374. Stormwater (run-
off): the water flowing over  
ground surfaces and in na- 
tural streams, artificial chan- 
nels and pipes as an im- 
mediate effect of precipi-
tation over a catchment.

375. Stormwater harves-
ting: the abstraction or 
storage for abstraction of 
stormwater flows for use 
for water supply purposes. 
These techniques include 
interception and storage in 
tanks, basins, ponds and 
wetlands and groundwater 
recharge via infiltration 
trenches, bores and basins 
for subsequent use in 
irrigation or water supply 
uses.

ня на во­дос­бо­ре для обес-­ 
пе­че­ния ис­то­ри­чес­кой 
ин­фор­ма­ции о лив­нях 
для ис­поль­зо­ва­ния в 
дре­наж­ном пла­ни­ро­ва­
нии.

Ха­рак­те­рис­ти­ка лив­
ня: ха­рак­те­рис­ти­ки лив­
ня, от­ра­жен­ные в оп­ре­
де­лен­ный пе­ри­од вре­
ме­ни, в ко­то­ром лив­ни 
про­хо­дят по во­дос­бо­ру 
в оп­ре­де­лен­ной пос­ле­
до­ва­тель­ности. Се­зон­
ный ха­рак­тер вы­па­де­ния 
осад­ков мо­жет быть ти­
пич­ным в оп­ре­де­лен­ном 
мес­те.
Лив­не­вый сток: вод­
ный по­ток, в ре­ках, ис­
ку­сст­вен­ных ка­на­лах и 
тру­бах, воз­ни­кающий на  
зем­ной по­ве­рх­нос­ти   в 
ре­зуль­та­те вы­па­де­ния 
ат­мос­фер­ных осад­ков 
(лив­ней).

Сбор лив­не­вых вод: 
сбор или хра­не­ние для 
абст­рак­ции лив­не­вых по­-
то­ков в це­лях их ис­поль­
зо­ва­ния для во­дос­наб­
же­ния. Эти ме­то­ды вк­
лю­чают в се­бя пе­рех­ват 
и хра­не­ние в ре­зер­вуа­
рах, бас­сей­нах, пру­дах 
и вод­но-бо­лот­ных уго­
диях, по­пол­не­ние под­
зем­ных вод с по­мощью 
ин­филь­тра­ции тран­шей, 
от­ве­рс­тий и бас­сей­нов 
для пос­ле­дующе­го ис­
поль­зо­ва­ния в ир­ри­га­ци­
он­ных или дру­гих це­лях.

хи ақ­па­рат­тар­ды қам­та­
ма­сыз ету үшін су жи­
нау ала­бын­да нө­сер­дің 
си­пат­та­ма­ла­рын анық­
тайт­ын бас­қа да па­ра­ме­
тр­лер­мен бай­ла­ныс­ты­
ра­ды.
Нө­сер­дің си­пат­та­ма­сы: 
бел­гі­лі уа­қыт ара­лы­
ғын­да өт­кен нө­сер жа­
уын­ның си­пат­та­ма­сы, 
су жи­нау ала­бы бо­йын­
ша бел­гі­лі рет­ті­лік­пен 
нө­сер өте­ді. Жа­уын-ша­
шын тус­уін­ің мер­зім­дік 
си­па­ты нақ­ты ау­дан­дар­
ға тән бо­луы мүм­кін.

Нө­сер­лік ағын­ды: ат­
мос­фе­ра­лық жа­уын-ша­
шын­ның тү­су нә­ти­же­
сін­де су жи­нау ала­бы 
бе­тін­де туын­дап, жер 
бе­ті ар­қы­лы өзен­дер­ге, 
жа­сан­ды ка­нал­дар мен 
құ­быр­лар­ға қо­сы­ла­тын 
су ағы­ны.
Нө­сер су­ла­рын жи­нау: 
су­мен қам­та­ма­сыз ету 
мақ­са­тын­да нө­сер ағын­
да­рын абст­рак­ция­лау 
үшін жи­нау не­ме­се сақ­
тау. Бұл әдіс­тер­де су 
қой­ма­лар, алап­тар, то­
ған­дар жә­не су-бат­пақ 
ал­қап­та­рын­да су­ды ұс­
тап қа­лу жә­не сақ­тау, ор, 
те­сік­тер мен алап­тар­ды 
ин­филь­тра­циялау кө­
ме­гі­мен же­рас­ты су­ла­
рын то­лық­ты­ру ар­қы­лы 
олар­ды әрі қа­рай суар­
ма­лы жә­не т.б. мақ­сат­
тар­да пай­да­ла­на­ды.
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376. Stormwater mana-
gement: the provision of  
pervious surfaces, drai- 
nage types and morpho-
logies, flow detention mea-
sures and interception mea- 
sures to achieve a range 
of drainage and receiving 
water related flood pro-
tection, water supply, aes- 
thetic, recreation, conser-
vation and economic bene- 
fits.
377. Stormwater quality 
pond: the ponding of 
stormwater discharges to  
facilitate pollutant sedi-
mentation, biological up- 
take and aeration with a  
view to protecting envi-
ronment and amenity use 
values of downstream wa-
ters.

378. Stormwater reuse: 
technologies used for re-
cycling stormwater and  
wastewater, being a cen- 
tral concept for the deve- 
lopment of future sustai-
nable sanitation and urban 
drainage systems.

379. Storm sewer: a se-
wer system that carries 
intercepted surface-storm 
runoff, street wash and 
other wash waters, lawn  
irrigation runoff or drai- 
nage. It should be desig- 
ned to exclude domestic 
wastewater, industrial was- 

Уп­рав­ле­ние лив­не­вы­
ми во­да­ми: ме­ры оп­
ре­де­ле­ния мор­фо­ло­гии 
про­ни­цаемых по­ве­рх­
нос­тей ти­пов дре­на­жа, 
конт­ро­ля по­то­ка, пе­рех­
ва­та дре­на­жа для дос­ти­
же­ния и реали­за­ции свя­
зан­ных с во­дой эф­фек­та 
за­щи­ты от на­вод­не­ний, 
во­дос­наб­же­ния, рек­реа­
ции, эс­те­ти­чес­ких и эко­
но­ми­чес­ких вы­год.
Во­доем, свой­ст­вен­ный 
лив­не­вым сто­кам: от­
но­сит­ся к во­доемам для 
сб­ро­са лив­не­вых вод, об­- 
лег­чаю­щий осаж­де­ние 
заг­ряз­няющих ве­ще­ств, 
биоло­ги­чес­кое раз­ло­же­
ние и аэра­цию с целью 
за­щи­ты ок­ру­жаю­щей сре­
ды и пос­ле­дующе­го ис­
поль­зо­ва­ния ре­сур­сов, 
рас­по­ло­жен­ных ни­же по 
те­че­нию.
Пов­тор­ное ис­поль­зо­ва­
ние лив­не­вых вод: тех­
но­ло­гии, ис­поль­зуемые 
для пе­ре­ра­бот­ки лив­не­
вых и сточ­ных вод, и яв­
ляющиеся глав­ным под­- 
хо­дом для раз­ви­тия ус­
той­чи­вой са­ни­та­рии и го­
ро­дс­ких дре­наж­ных сис- 
­тем в бу­ду­щем.
Лив­не­вая ка­на­ли­за­ция: 
ка­на­ли­за­ци­он­ная сис­те­
ма, пред­наз­на­чен­ная для 
пе­рех­ва­ты­ва­ния по­ве­рх­
ност­ных лив­не­вых сто­
ков, сто­ков пос­ле мой­
ки улиц и дру­гих про­
мыв­ных вод, сто­ков от 
оро­ше­ния га­зо­нов или 

Нө­сер су­ла­рын бас­қа­
ру: су ба­су­дан қор­ғау, 
су­мен қам­ту, рек­реа­ция, 
эс­те­ти­ка­лық жә­не эко­но­
ми­ка­лық та­быс­тар сияқ- 
­ты, су­мен бай­ла­ныс­ты  
же­тіс­тік­тер­ді жү­зе­ге асы- 
­ру үшін кә­різ­ді, ағын­
ды бас­қа­ру, кә­різ­ді бө­
геу ти­пі­нің су өт­кі­зе­тін 
бе­ті­нің мор­фо­ло­гиясын 
анық­тау ша­ра­ла­ры.

Нө­сер­лік ағыс­тар­ға тән  
су айды­ны: нө­сер су­ла­
ры тө­гі­ле­тін су ай­дын­
да­ры­на жа­та­ды, олар 
қор­ша­ған ор­та­ны қор­ғау 
жә­не тө­мен­гі ағыс­та­ғы 
су­лар­ды пай­да­ла­ну мақ­
са­тын­да лас­тау­шы зат­
тар­дың тұн­уын­, биоло­
гиялық ыды­рауды жә­не 
аэра­цияны же­ңіл­де­те­ді.

Нө­сер су­ла­рын қайта 
пай­да­ла­ну: нө­сер­лік  
жә­не ақа­ба су­лар­ды қай- 
та өң­деуде қол­да­ны­ла­тын 
тех­но­ло­гиялар, бо­ла­шақ­- 
та, са­ни­та­рия мен қа­ла­
лық кә­різ­дер жүйе­сін 
тұ­рақ­ты да­мы­ту­дың бас­
ты тә­сі­лі.

Нө­сер­лік ка­на­ли­за­ция: 
бет­тік нө­сер­лік ағын­ды­
ны, кө­ше­лер­ді жуу­дан 
ке­йін­гі жә­не бас­қа да 
та­зар­ту су­ла­рын, гүл­зар­
лар­ды суару не­ме­се кә­
різ ағын­ды­ла­рын ұс­тап 
қа­лу­ға ар­нал­ған ка­на­ли­
за­циялық жүйе. Ол тұр­
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tes and other inappropriate 
cross-connections.

380. Strategy: the art of 
devising plans to achieve 
a goal. Commonly used as  
pollution abatement stra-
tegy.

381. Stream: a small na-
tural waterway flowing in 
a defined channel.

382. Stream order: is a  
numbering system for the  
surface drainage segments 
which can assist in the  
identification of hydro-
graphs. The smallest con- 
duit or stream is designa-
ted order 1. When two 
first-order conduits or 
streams join, a conduit of 
order 2 is formed. Two 
conduits of the same order 
must join to increase the 
order of a new conduit.

383. Structural measu-
res: (1) set of policies orien- 
ted to modify the state of 
a system or its behaviour; 
(2) Physical solutions  
(levees, reservoirs, dred-
gings, …) used to improve 
the state of a hydrological 
system.

дре­на­жа. Пред­наз­на­че­на 
для иск­лю­че­ния бы­то­
вых сточ­ных вод, про­
мыш­лен­ных от­хо­дов и 
дру­гих не­же­ла­тель­ных 
при­ме­сей. 
Ст­ра­те­гия: раз­ра­бот­ка 
пла­нов по дос­ти­же­нию 
це­ли. Обыч­но ис­поль­
зует­ся в ка­че­ст­ве  по­ня­
тия ст­ра­те­гии борь­бы с 
заг­ряз­не­нием.
По­ток: ма­лый ес­те­ст­
вен­ный вод­ный по­ток, 
те­ку­щий в оп­ре­де­лен­ном 
рус­ле.
По­ря­док по­то­ка: сис­
те­ма ну­ме­ра­ции для 
по­ве­рх­ност­ных дре­наж­
ных сег­мен­тов, ко­то­рые 
мо­гут по­мочь в иден­
ти­фи­ка­ции гид­рог­ра­фа. 
Ка­нал или по­ток са­мо­го 
ма­ло­го раз­ме­ра обоз­на­
чает­ся по­ряд­ко­вым но- 
­ме­ром 1. При соеди­не­
нии двух тру­боп­ро­во­
дов пер­во­го по­ряд­ка об­- 
ра­зует­ся тру­боп­ро­вод вто- 
­ро­го по­ряд­ка. Два по­то­ка 
од­но­го и то­го же по­ряд­
ка долж­ны при слия­нии 
уве­ли­чи­вать по­ря­док но­- 
во­го по­то­ка.
Ст­рук­тур­ные ме­роп­
рия­тия: 1) на­бор ст­ра­
те­гий, ориен­ти­ро­ван­ных  
на из­ме­не­ние сос­тоя­ния 
сис­те­мы или ее по­ве­де­
ние; 2) фи­зи­чес­кие ре­
ше­ния или ме­роп­риятия 
(дам­бы, во­дох­ра­ни­ли­
ща, дноуг­луб­ле­ния ак­
ва­то­рии, ...), ис­поль­зуе- 
мые для улуч­ше­ния сос­

мыс­тық ақа­ба су­лар­ға, 
қал­дық­тар мен бас­қа да 
жа­ғым­сыз қо­сы­лыс­тар­
ды жоюға ар­нал­ған.

Ст­ра­те­гия: мақ­сат­қа же­- 
ту бо­йын­ша жос­пар­
лар­ды әзір­леу. Әдет­
те ла­стану­мен кү­ре­су  
ст­ра­те­гияла­ры тү­сі­ні­гін­
де пай­да­ла­ны­ла­ды.
Ағын: бел­гі­лі ар­на­мен 
аға­тын, кі­ші та­би­ғи су 
ағы­ны.

Ағын­ның рет­ті­лі­гі: гид- 
­рог­раф­ты сәй­кес­тен­ді­
ру­ге кө­мек­те­се­тін бет­тік 
кә­різ­дік сег­мент­тер­ді нө­- 
мір­леу жүйесі. Ең кі­ші 
өл­шем­ді ка­нал не­ме­се 
ағын 1-рет­тік нө­мір­мен 
бел­гі­ле­не­ді. Бі­рін­ші рет­
тік құ­быр­лар­ды бі­рік­ті­
ру ке­зін­де 2-рет­тік құ­
быр­лар пай­да бо­ла­ды. 
Бір­дей рет­тік екі ағын­
ды­ны бі­рік­тір­ген кез­де 
жа­ңа ағын­ның рет­ті­лі­гі 
жо­ға­ры­лай­ды.

Құ­ры­лым­дық ша­ра­- 
лар: (1) жүйе жағ­дайы­
ның не­ме­се оның тәр­
ті­бі­нің өз­гер­уіне ба­
ғыт­тал­ған ст­ра­те­гиялар 
жиын­ты­ғы; (2) су ша­
ру­ашы­лық жүйеле­рі­нің 
жағ­да­йын­ жақ­сар­ту­ға 
пай­да­ла­ны­ла­тын фи­зи­
ка­лық ше­шім­дер не­ме­
се ша­ра­лар (бө­гет­тер, су 
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384. Subirrigation: irri-
gation below the surface 
as by a periodic rise of the 
water table or by a system 
of underground porous 
pipes.

385. Subsurface flow: flow 
that occurs above the zone 
of saturation but beneath 
the land surface.

386. Sullage: waste water 
from household sinks, 
showers and baths but not 
waste liquid or excreta 
from toilets.

387. Surcharge: flow that  
occurs under pressure con- 
ditions when the sewer  
flow exceeds the hydraulic  
carrying capacity of the 
sewer line. Surcharging 
can be caused by hydrau-
lically overloading a sys-
tem, or by a downstream 
control such a blockage.

388. Surface runoff: syn  
Surface flow: that part of  
the precipitation which flows  
on the ground sur-face.
389. Surface water: wa-
ter which flows over or is 
stored on the ground sur- 
face (rivers, lakes, reser- 
voirs, streams, impound-

тоя­ния во­до­хо­зяй­ст­вен­
ных сис­тем.
Под­поч­вен­ное оро­ше­
ние: оро­ше­ние ни­же по- 
­ве­рх­нос­ти поч­вы пе­ри­
оди­чес­ким под­ъе­мом 
уров­ня грун­то­вых вод 
или с по­мощью сис­те­
мы под­зем­ных по­рис­тых 
труб.
Под­по­ве ­рх ­ност ­ный 
сток: сток, ко­то­рый про-
ис­хо­дит над зо­ной на­сы­
ще­ния, но ни­же по­ве­рх­
нос­ти зем­ли.
Не­фе­каль­ные во­ды: 
сточ­ные во­ды от бы­то­
вых сто­ков, ду­ше­вых и 
ванн, но не жид­кие от­хо­
ды во­ды или от­хо­ды из 
туале­тов.
До­пол­ни­тель­ная наг­
руз­ка (пре­вы­шающий 
рас­ход во­ды): по­ток, ко­
то­рый появ­ляет­ся в ус­
ло­виях, ког­да дав­ле­ние 
по­то­ка ка­на­ли­за­ции пре­
вы­шает гид­рав­ли­чес­кую 
про­пу­ск­ную спо­соб­ность 
ка­на­ли­за­ци­он­ной ли­нии.  
Это мо­жет быть выз­ва­
но гид­рав­ли­чес­кой пе­
рег­руз­кой сис­те­мы, или 
ког­да вниз по те­че­нию 
имеет мес­то за­тор (су­
же­ние).
По­ве­рх­ност­ный сток: 
час­ть осад­ков, сте­кающая 
по по­ве­рх­нос­ти зем­ли.

По­ве­рх­ност­ные во­ды: 
во­ды, те­ку­щие по по­ве­
рх­нос­ти зем­ли или на­
кап­ли­вающиеся на ней 
(ре­ки, озе­ра, во­дох­ра­ни- 

қой­ма­лар, ай­дын та­ба­
нын те­рең­де­ту, ...).
То­пы­рақ ас­ты­мен су­
лан­ды­ру: ыза суы­ның 
дең­ге­йін­ оқ­тын-оқ­тын 
кө­те­ру ар­қы­лы не­ме­се 
же­рас­тын­да ор­на­лас­қан 
уақ те­сік­ті құ­быр­лар кө­
ме­гі­мен то­пы­рақ қа­ба­тын 
тө­мен­нен су­лан­ды­ру.
Же­рас­ты ағын­ды­сы: 
қа­ны­ғу зо­на­сы­ның үс­ті­
мен, бі­рақ жер бе­ті­нен 
тө­мен аға­тын ағын­ды.

Құ­ра­мын­да нә­жі­сі жоқ 
су­лар: тұр­мыс­тық, душ 
жә­не ван­на ағын­да­ры, 
бі­рақ сұйық қал­дық­тар 
мен әжет­ха­на су­ла­ры­нан 
өз­ге ақа­ба су­лар.
Қо­сым­ша жүк­те­ме (су 
шы­ғы­ны­нан жо­ға­ры): 
ағын­ның қы­сы­мы кә­різ­
дік же­лі­нің гид­рав­ли­ка­
лық өт­кі­зу қа­бі­ле­ті­нен 
жо­ға­ры бол­ған шарт­тар­
да пай­да бо­ла­тын ағын. 
Бұл жағ­дай гид­рав­ли­ка­
лық ша­ма­дан тыс жүк­
те­ме­ден не­ме­се тө­мен­гі 
ағыс­та кеп­те­ліс бол­
ған жағ­дайда туын­дауы 
мүм­кін.

Бет­тік ағын: түс­кен жа­
уын-ша­шын­ның жер бе­
ті­мен аға­тын мөл­ше­рі.

Бет­тік су­лар: жер бе­тін- 
­де аға­тын не­ме­се он­да  
жи­нақ­та­ла­тын су­лар (өзен-
дер, көл­дер, су қой­ма­
лар, бұ­лақ­тар, бат­пақ­

S



–  90  –

ments, wetlands, estuaries, 
seas, etc.).
390. Suspended sedi-
ment: sediment which is 
suspended by turbulence 
in flowing water for con-
siderable periods of time 
without contact with the 
bed.

391. Sustainability: abili-
ty of a system to keep its  
current state under the im- 
pact caused by the external 
use of resources.
392. Sustainable develop- 
ment: concept first defi- 
ned by the 1987 Brundt-
land Commission Report  
as “development that meets  
the needs of the present 
without compromising the  
ability of future genera 
tions to meet their own 
needs”.

393. Sustainable drai-
nage systems: sequence of 
water management prac- 
tices and facilities desig-
ned to drain surface water 
in a manner that provides 
a more sustainable appro-
ach than what has been 
the conventional practice 
of routing run-off through 
a pipe to a watercourse.

394. Swale: a grassed earth  
channel used to intercept 
surface runoff draining 

­ли­ща, ручьи, бо­ло­та, ли­
ма­ны, мо­ря, и т.д.).
Вз­ве­шен­ные на­но­сы: 
на­но­сы, ос­тающиеся во 
вз­ве­шен­ном сос­тоя­нии 
в по­то­ке во­ды в те­че­ние 
зна­чи­тель­но­го пе­ри­ода 
вре­ме­ни без соп­ри­кос­
но­ве­ния с реч­ным дном, 
об­ра­зующиеся в ре­зуль­
та­те тур­бу­ле­нт­нос­ти те­
че­ния.
Ус­той­чи­вос­ть: спо­соб­
ность сис­те­мы сох­ра­
нять те­ку­щее сос­тоя­ние 
при на­ли­чии внеш­них 
воз­дейст­вий на ре­сур­сы.
Ус­той­чи­вое раз­ви­тие:  
эта кон­цеп­ция бы­ла впер­- 
вые оп­ре­де­ле­на в Док­
ла­де Ко­мис­сии Брундт­
ланд 1987 го­да как «раз­
ви­тие, ко­то­рое удов­лет- 
­во­ряет пот­реб­нос­ти нас­
тояще­го вре­ме­ни, не ста- 
­вя под уг­ро­зу спо­соб­
ность бу­ду­щих по­ко­ле­ний 
удов­лет­во­рять свои собст­
вен­ные пот­реб­нос­ти».
Ус­той­чи­вые дре­наж­
ные сис­те­мы: пос­ле­
до­ва­тель­ность мер и 
средс­тв уп­рав­ле­ния вод­
ны­ми ре­сур­са­ми, пред­
наз­на­чен­ных для от­во­да 
по­ве­рх­ност­ных вод в 
та­ком по­ряд­ке, ко­то­рый 
обес­пе­чи­вает бо­лее ус­
той­чи­вый под­ход, чем 
то, что бы­ло в обыч­ной 
прак­ти­ке от­во­да сто­ка 
че­рез тру­бу в во­до­ток.
Тря­си­на: зем­ля­ной ка­
нал с тра­вос­тоем, пред­
наз­на­чен­ный для пе­рех­

тар, ли­ман­дар, те­ңіз­дер 
жә­не т.б.).
Жүз­бе та­сын­ды­лар: су­- 
дың тур­бу­ле­нт­тік қоз­
ға­лу нә­ти­же­сін­де өзен 
тү­бі­мен жа­нас­пай, айт­
ар­лық­тай уа­қыт ара­лы­
ғын­да су ағы­нын­да қал­
қы­ма­лы түр­де бо­ла­тын 
жү­зін­ді­лер.

Тұ­рақ­ты­лық: жүйеге 
сырт­қы ық­пал­дар бол­са 
да, қа­лып­ты жағ­да­йын­ 
сақ­тай алу қа­бі­ле­ті.

Тұ­рақ­ты да­му: бұл кон­- 
цеп­ция ең ал­ғаш рет 
1987 жы­лы Брундт­ланд 
Ко­мис­сиясы­ның баян­да­
ма­сын­да: «бо­ла­шақ ұр­- 
пақ­тың өз қа­жет­ті­лік­те­- 
рін қа­на­ғат­тан­ды­ру қа­
бі­лет­ті­лі­гі­не қа­уіп­ төн­
дір­мес­тен, қа­зір­гі за­ман­- 
ғы қа­жет­ті­лік­тер­ді қа­на­
ғат­тан­ды­ра оты­рып да­
му» деп ай­қын­дал­ды.
Тұ­рақ­ты кә­різ­дік жүйе­- 
лер: ағын­ды­ны құ­быр 
ар­қы­лы ағын су­ға бұ­
ру­дың қа­ра­пайым тә­жі­
ри­бе­сі­не ор­нық­ты­лық 
тұр­ғы­сы­нан қа­ра­ған­да 
жер бе­ті су­ла­рын бұ­рып 
әкет­уін­ қам­та­ма­сыз ет­
уін­ рет­теу­ге ар­нал­ған 
су ре­су­рс­та­рын бас­қа­
ру­дың іс-ша­ра­ла­ры мен 
амал­да­ры.

Ми бат­пақ: су өт­кіз­
бейт­ін бет­кей­лер­ден ағы- 
­зу ар­қы­лы бет­тік ағын­
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from impervious surfaces 
and directing the inter-
cepted water to streams or 
other drainage structures, 
such as infiltration dren- 
ches or wetlands in a  
“treatment train” approach.

ва­та по­ве­рх­ност­но­го сто­- 
ка пу­тем сли­ва из не- 
п­ро­ни­цаемых по­ве­рх­- 
нос­тей и нап­рав­ляю- 
щий пе­рех­ва­чен­ные во­- 
ды ручь­ев или дру­гих 
дре­наж­ных соору­же­ний, 
та­ких как ин­филь­тра­
ци­он­ные тран­шеи или 
вод­но-бо­лот­ные уго­дия 
для очист­ки сточ­ных 
вод «же­лез­но­до­рож­ной  
се­ти». 

ды­ны ұс­тап қа­лу­ға ар­
нал­ған жә­не жыл­ға­лар­- 
дан не­ме­се кә­різ­дік има­
рат­тар­дан, атап айт­қан­
да, сі­ңі­ру ор­ла­ры­нан, су­- 
лы-бат­пақ­ты ал­қап­тар­- 
дан ұс­та­лып қал­ған «те­
мір­жол то­ра­бы­ның» су­
ла­рын та­за­лауға ба­ғыт­
тал­ған шөп бас­қан аң­
ғар.
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395. Technology trans-
fer: a process by which the 
latest technical findings 
are disseminated and pro- 
moted.
396. Telemetry: appara-
tus for measuring, trans-
mitting, receiving and sto- 
ring information for a par-
ticular set of parameters 
(e.g. regulating flows, real  
time control, water quality).

397. Temporal distribu-
tion (rainfall): describes 
in tabular or graphical form  
(see hyetograph) the va-
riation with time of rainfall 
intensity or volume within 
a storm event. 

398. Tertiary treatment: 
advanced wastewater tre- 
atment beyond the secon-
dary biological treatment 
process. It removes SS 
(>95%), BOD5 (>90%),  
and nutrients as phospho-
rus and nitrogen using a  
range of different techno-
logies.

399. Threshold: a point or 
level beyond which certain 
effects are known to occur 
e.g LC50 concentrations 
(see toxicity).

Пе­ре­да­ча тех­но­ло­гий: 
про­цесс, при ко­то­ром но- 
­вей­шие тех­ни­чес­кие ре­
ше­ния расп­рост­ра­няют­
ся и прод­ви­гают­ся. 
Те­ле­мет­рия: ап­па­ра­ту­
ра для из­ме­ре­ния, пе­ре­
да­чи, приема и хра­не­ния 
ин­фор­ма­ции конк­рет­но- 
­го на­бо­ра па­ра­мет­ров,  
нап­ри­мер, ре­гу­ли­рую-
щие по­то­ки, реаль­ный 
конт­роль вре­ме­ни, ка­че­
ст­во во­ды.
Вре­мен­ное расп­ре­де­ле­- 
ние (ко­ли­че­ст­ва осад­
ков): опи­сы­вает в таб­
лич­ном или гра­фи­чес­
ком ви­де (см. гие­тог­раф) 
из­ме­не­ния во вре­ме­ни  
ин­тен­сив­нос­ти или объе- 
ма осад­ков во вре­мя 
лив­ней.
Доочист­ка (тре­тич­ная  
очист­ка): пос­ле­дующий  
про­цесс очист­ки сточ­
ных вод пос­ле вто­рич­- 
ной биоло­ги­чес­кой очист- 
­ки. При этом с ис­поль­зо­
ва­нием ря­да раз­лич­ных 
тех­но­ло­гий уда­ляют­ся 
ВВ (> 95%), БПК5 (> 
90%) и пи­та­тель­ные ве­
ще­ст­ва, та­кие как фос­
фор и азот.

Пре­дел (по­рог): точ­ка 
или уро­вень, за ко­то­рым 
воз­ни­кают не­ко­то­рые из­- 
ве­ст­ные эф­фек­ты кон­
цент­ра­ции LC50 (см. ток­
сич­нос­ть).

Тех­но­ло­гияның та­ра­
луы: жа­ңа тех­ни­ка­лық 
ше­шім­дер­дің та­ра­лу жә­
не ал­ға қа­рай да­му үде­
рі­сі.
Те­ле­мет­рия: нақ­ты­лы 
па­ра­ме­тр­лер жиын­ты­ғы  
ту­ра­лы ақ­па­рат­тар­ды сақ-­
тау­ға, қа­был­дау­ға,  бе­ру­
ге жә­не өл­шеуге ар­нал­
ған құ­рыл­ғы (мы­са­лы, 
ағын­дар­ды рет­тейт­ін, уа­- 
қыт­ты нақ­ты ба­қы­лау, су 
са­па­сы).
Уа­қыт­ша үлес­ті­рі­мі  
( ­жа ­уын-ша­шын­дар 
мөл­ше­рі): жа­уын-ша­
шын­дар­дың жиілі­гі не­
ме­се нө­сер­лер ке­зін­де­гі  
мөл­ше­рі­нің уа­қыт бір­лі­
гін­де өз­гер­уін­ кес­те не­ме
се гра­фик тү­рін­де си­пат­тау 
(гие­тог­раф­ты қараңыз).
Қайта та­за­лау (үшін­
ші­лік та­за­лау): екін­ші­
лік биоло­гиялық та­за­
лаудан өт­кен ақа­ба су­- 
лар­ды қо­сым­ша та­за­лау- 
дан өт­кі­зе­тін әдіс. Бұл 
жағ­дайда әр түр­лі тех­но­
ло­гиялар қол­да­ны­лып, 
ақа­ба су ҚЗ (> 95%), 
БПК5 (> 90%) жә­не фос­
фор жә­не азот се­кіл­ді 
қо­рек­тік зат­тар­дан та­
зар­ты­ла­ды.
Шек­теу: LC50 кон­цент­
ра­циясы­ның кей­бір бел­- 
гі­лі әсер­ле­рі туын­дай- 
т­ын дең­гейі не­ме­се нүк­
те­сі (уыт­ты­лық­ты қара­
ңыз).
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400. Time lag/Lag time/
Time offset: the time dif- 
ferential between e.g. time 
characteristics of the rain-
fall and runoff series (in 
runoff calculation) or flow 
records at points along a 
conveyance path (in flow 
routing).
401. Time of concentra-
tion: period of time re-
quired for storm runoff to 
flow to the outlet from the 
point of a drainage basin 
having the longest travel 
time.
402. Time of travel/tra-
vel time: time that elapses 
during the passage of a 
volume of water from 
one given point to another 
point downstream.

403. Time to peak: time 
period for the rising limb 
of the storm hydrograph 
(also referred to as the rise 
time). See Fig. 5.

Сме­ще­ние вре­ме­ни /
Вре­мя за­де­рж­ки/За­паз­
ды­ва­ние вре­ме­ни: раз­
ни­ца, ха­рак­те­ри­зующая 
вре­мя меж­ду осад­ка­ми 
и сто­ком (рас­чет­ные ха­
рак­те­рис­ти­ки сто­ка) в 
раз­лич­ных точ­ках по 
дли­не по­то­ка.
Вре­мя до­бе­га­ния (лив­
не­во­го сто­ка): вре­мя, не-
об­хо­ди­мое для дос­ти­же­
ния лив­не­вым сто­ком 
за­мы­кающе­го ст­во­ра от 
наибо­лее уда­лен­ной точ­
ки во­дос­бо­ра.
Вре­мя до­бе­га­ния/вре­
мя за­де­рж­ки: вре­мя, не- 
об­хо­ди­мое для про­хож­- 
де­ния не­ко­то­ро­го объе-
ма во­ды меж­ду дан­ной 
точ­кой и дру­гой точ­кой 
ни­же по те­че­нию.
Вре­мя нас­туп­ле­ния пи­- 
ка гид­рог­ра­фа сто­ка: 
Пе­ри­од вре­ме­ни в те­че­
нии ко­то­ро­го нас­ту­пает пик  
гид­рог­ра­фа. Cм. рис. 2.

Ығы­су уақы­ты / Тоқ­та­- 
лу уақы­ты / Ке­ші­гу уа- 
қы­ты: ағыс бойы­мен әр  
түр­лі нүк­те­де жа­уын-ша­- 
шын мен ағын (ағын­ның 
есеп­тік си­пат­та­ма­ла­ры) 
си­пат­та­ма­ла­ры­ның ара­
сын­да уа­қыт айыр­ма­
шы­лы­ғы.
Ке­ліп же­ту уақы­ты (нө- 
­сер­лік ағын­ды­ның): су  
жи­нау ала­бы­ның ең алыс  
нүк­те­сі­нен тұйық­таушы 
тұс­та­ма­ға де­йін­ же­ту­ге 
нө­сер­лік ағын­ды­ға қа­
жет­ті уа­қыт.
Ағып же­ту уақы­ты/
тоқ­та­лу уақы­ты: бе­ріл- 
­ген нүк­те­мен ағыс бо­
йын­ша бір­ша­ма су кө­
ле­мі­нің тө­мен­гі нүк­те­ге 
де­йін­гі ара­лық­ты өт­уіне 
қа­жет­ті уа­қыт.
Гид­рог­раф шы­ңы­ның 
туын­дау  уақы­ты: Ги­
дрог­раф шы­ңы бо­ла­тын 
уа­қыт ке­зе­ңі. 2-ші су­
ретті қараңыз.

Fig. 5. Illustration of time to peak during a storm event. Source: http://www.bbc.co.uk/
Рис. 5. Вре­мя нас­туп­ле­ния гид­рог­ра­фи­чес­ко­го пи­ка сто­ка. Источник: http://www.bbc.co.uk/.

Су­рет 5. Ағын­ды­ның гид­рог­ра­фия­лық шы­ңы туын­дайт­ын уақы­ты. 
Дереккөз: http://www.bbc.co.uk/.
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404. Tolerable (risk) le-
vel: the level of risk that 
can be accepted provided 
reasonable measures for 
risk reduction are made.

405. Total Maximum Daily  
Load (TMDL): a method 
establishing the allowable 
loadings from all pollutant 
sources to a receiving wa-
ter so that water quality 
standards can be attained.

406. Total Organic Car-
bon (TOC): the total amount  
of carbon in a sample de- 
termined by its total com-
bustion.

407. Total solids: amount 
of residue remaining fol-
lowing the evaporation of  
a water-sample and its 
subsequent drying in an 
oven.
408. Total dissolved so-
lids (TDS): total weight 
of dissolved constituents 
in a watersample per unit 
volume or unit weight of 
the water.
409. Toxicity: the capacity 
of a substance or an ef-
fect to be poisonous or 
injurious to an organism.

410. Toxicity test: A test 
to determine the harmful 
effect of a pollutant on 
aquatic organisms.

До­пус­ти­мый уро­вень 
(рис­ка): уро­вень рис­ка,  
ко­то­рый мо­жет быть при-­
нят при ус­ло­вии неп­ре­
вы­ше­ния за­дан­но­го пре­
де­ла.
Мак­си­маль­ная об­щая  
су­точ­ная наг­руз­ка  
(МОСН): ме­тод уста-
нов­ле­ния до­пус­ти­мых 
наг­ру­зок от всех ис­точ­
ни­ков заг­ряз­не­ния на 
сос­тоя­ние вод, при ко­то­
ром соб­лю­дают­ся стан­
дар­ты ка­че­ст­ва во­ды.
Об­щий ор­га­ни­чес­кий 
уг­ле­род (ООУ): об­щее 
ко­ли­че­ст­во уг­ле­ро­да в об­
раз­це, оп­ре­де­лен­ное при 
его пол­ном сго­ра­нии.

Сум­ма твёрдых час­
тиц: ко­ли­че­ст­во ос­тат­
ка, ос­тающе­го­ся пос­ле 
ис­па­ре­ния во­ды и при 
пос­ле­дующем вы­па­ри­
ва­нии про­бы в пе­чи.
Об­щая ми­не­ра­ли­за­ция 
(ОМ): об­щий вес раст­
во­рен­ных в про­бе во­
ды ве­ще­ств на еди­ни­цу 
объема или еди­ни­цу ве­
са во­ды.
Ток­сич­ность: по­тен­циал 
ве­ще­ст­ва или эф­фект, 
ко­то­рый яв­ляет­ся ядо­
ви­тым или вред­ным для 
ор­га­низ­ма.
Ис­пы­та­ние ток­сич­нос­
ти: тест для оп­ре­де­ле­
ния вред­но­го воз­дейст­
вия заг­ряз­няюще­го ве­
ще­ст­ва на вод­ные ор­га­
низ­мы.

­Тәуе­кел­дің шек­тік  
рауал­ды дең­гейі: бе­
ріл­ген шек­тен ауыт­қы­
майт­ын жағ­дай­лар­да 
қа­был­да­на­тын тәуе­кел 
дең­гейі.
Ең жо­ға­ры жал­пы тәу­- 
лік­тік жүк­те­ме (ЖЖТЖ): 
су са­па­сы­ның стан­дарт­
та­ры сақ­та­лы­на­тын су­
ды лас­тайт­ын бар­лық 
көз­дер­ден тү­суі мүм­кін 
жүк­те­ме­лер­ді анық­тау 
әді­сі.

Жал­пы ор­га­ни­ка­лық 
кө­мір­тек (ЖОК): үл­гі­
де­гі кө­мір­те­гі­нің жал­пы 
мөл­ше­рі, оның то­лық 
жа­нуы ке­зін­де анық­та­
ла­ды.
Қат­ты бөл­шек­тер­дің 
қо­сын­ды­сы: су­дың бу­
лан­уын­ан жә­не одан соң 
сы­на­ма­ны пеш­те қай­на­
ту­дан ке­йін­ қал­ған қал­
дық мөл­ше­рі.
Жал­пы ми­не­рал­да­ну 
(ЖМ): су сы­на­ма­сы­ның 
бір­лік кө­ле­мін­де­гі не­ме­
се бір­лік сал­ма­ғын­да­ғы 
ері­ген зат­тар­дың жал­пы 
сал­ма­ғы.
Уыт­ты­лық: ағ­за үшін 
улы не­ме­се зиян­ды бо­
ла­тын зат­тар­дың ық­па­
лы не­ме­се әлеуеті.

Уыт­ты­лық­ты сы­нау: 
лас­тау­шы зат­тар­дың су­
да­ғы ағ­за­лар­ға ти­гі­зе­тін 
зиян­ды әсе­рін анық­тау­
ға ар­нал­ған тест.
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411. Tradable permit: di- 
scharges – or emissions 
– legal permit that can be 
partially or totally traded 
with other authorized sub-
jects.

412. Transboundary catch- 
ment: catchment which 
overlaps territories that  
depend on independent 
international administra-
tions.
413. Transboundary wa- 
ters: water bodies that are  
shared among different 
and independent interna- 
tional water administration 
authorities. See Fig. 6.

Вы­дан­ное раз­ре­ше­ние:  
за­ко­но­да­тель­ное раз­
ре­ше­ние на эмис­сию  
сб­ро­сов или выб­ро­сов, 
ко­то­рое мо­жет быть час­
тич­но или пол­ностью 
сог­ла­со­ва­но с дру­ги­ми 
упол­но­мо­чен­ны­ми суб­ъ-
ек­та­ми.
Транс­гра­нич­ный во­до-
с­бор: во­дос­бор с соп­ре­
дель­ной тер­ри­то­рией, 
ко­то­рый не за­ви­сит от 
меж­ду­на­род­ных ад­ми­
нист­ра­тив­ных гра­ниц.
Транс­гра­нич­ные во­ды:  
во­доемы, ко­то­рые яв­
ляют­ся об­щи­ми для раз­
лич­ных не­за­ви­си­мых 
меж­ду­на­род­ных ор­га­
нов уп­рав­ле­ния вод­ны­
ми ре­сур­са­ми.

Бе­ріл­ген рұқ­сат­та­ма: 
бас­қа уәкі­лет­ті суб­ъек­
ті­лер­мен іші­на­ра не­ме­се 
то­лық ке­лі­сі­ле­тін шы­ға­
рын­ды­лар не­ме­се тө­гін­
ді­лер эмис­сиясы­на бе­рі­
ле­тін заң­ды рұқ­сат­та­ма.

Транс­ше­ка­ра­лық су 
жи­нау ала­бы: жа­нас­қан 
тер­ри­то­риясын қо­са су 
жи­нау ала­бы, ха­лы­қа­ра­
лық әкім­ші­лік ше­ка­ра­
лар­дан тәуел­сіз.
Транс­ше­ка­ра­лық су­лар: 
су ре­су­рс­та­рын бас­қа­
ру­дың әр түр­лі тәуел­сіз 
ор­ган­да­ры үшін ор­тақ 
су ай­дын­да­ры.

Fig. 6. Example region with transboundary waters: rivers and inner seas. 
Source: http://www.academia.edu/

Рис. 6. Транс­гра­нич­ные во­ды: ре­ки и внут­рен­ние мо­ря. Источник: http://www.academia.edu/
Су­рет 6. Транс­ше­ка­ра­лық су­лар: өзен­дер мен іш­кі те­ңіз­дер. Дереккөз: http://www.academia.edu/

414. Transpiration: pro-
cess by which water from 
vegetation is transferred 
into the atmosphere in the  
form of vapour. See Fig. 7.  
See also evapotranspira-
tion and evaporation.

Транспирация: про
цесс передачи воды рас
тениями в атмосферу в  
ви­де пара. См. рис. 7. 
См. также Эвапот
ранспирация и испаре
ние.

Транс­пи­ра­ция: өсім­
дік­тер­дің су­ды ат­мос­фе­
ра­ға бу тү­рін­де шы­ға­ру 
үде­рі­сі. 7-су­рет­ті қа­ра­
ңыз. Сонымен қатар, Эва- 
потранспирация және 
булануды қараңыз.
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Fig. 7. Evapotranspiration: transpiration and evaporation. 
Source: Wikimedia commons under GNU free documentation licence

Рис. 7. Эва­пот­ранс­пи­ра­ция: транс­пи­ра­ция и ис­па­ре­ние. 
Источник: Ре­сур­сы Ви­ки­пе­дии GNU со сво­бод­ным дос­ту­пом к ли­цен­зи­ро­ван­ной 

до­ку­мен­та­ции
Су­рет 7. Эва­пот­ранс­пи­ра­ция: транс­пи­ра­ция жә­не бу­ла­ну. 

Дереккөз: GNU ер­кін ли­цен­зиялы құ­жат­тар­дың Уики­пе­дия қо­ры

415. Trap efficiency: a 
measure of the ability of  
a sediment trap to effecti-
vely retain sediments car-
ried by the flow.

416. Trash rack: a bar 
screen placed across an 
outlet or intake point in a 
waterway to prevent plug-
ging with debris.

417. Tributary syn. Af- 
fluent: watercourse that  
flows into a larger water-
course or into a lake.
418. Trophic cycle: the 
cycling of matter through 
the food chain from plants 
to animals followed by  
animal and plant decom-
posers and uptake of re-
cycled inorganic nutrients 
by plants. See Fig. 8.

Эф­фек­тив­нос­ть отс­той­- 
ни­ка: ме­ра спо­соб­нос­ти 
отс­той­ни­ка эф­фек­тив­но 
удер­жи­вать от­ло­же­ния, 
пе­ре­но­си­мые по­то­ком.

Пре­дох­ра­ни­тель­ная 
ре­шет­ка: эк­ран, рас­по­- 
ло­жен­ный на вы­хо­де или  
вхо­де по­то­ка, для пре­до­т-
в­ра­ще­ния за­ку­по­ри­ва­
ния му­со­ром.
При­ток: во­до­ток, впа­
дающий в бо­лее круп­
ный во­до­ток или озе­ро.

Тро­фи­чес­кая (пи­ще­
вая) цепь: кру­го­во­рот 
ве­ще­ств в пи­ще­вой це­
пи от рас­те­ний до жи­
вот­ных с пос­ле­дующим 
пог­ло­ще­нием жи­вот­ны- 
­ми и рас­те­ниями ре­ду­- 
цен­тов и вто­рич­ных не-
ор­га­ни­чес­ких пи­та­тель­
ных ве­ще­ств.

Тұн­дыр­ғыш­тың тиім­
ді­лі­гі: ағын­ды­мен та­сы­
мал­да­на­тын тү­зі­лім­дер­
ді тиім­ді ұс­тап қа­ла­тын 
тұн­дыр­ғыш қа­бі­ле­ті­нің 
ша­ма­сы.
Сақ­тан­дыр­ғыш тор: 
қо­қыс­пен бі­те­ліп қа­
лу­дың ал­дын-алу үшін 
ағын­ның кі­ріс не­ме­се 
шы­ғы­сын­да ор­на­лас­қан 
қал­қан.
Ағын: күш­ті­лі­гі жо­ға­
ры­лау су ағы­ны­на не­ме­
се көл­ге құйыла­тын су 
ағын­ды­сы.
Тро­фи­ка­лық (қо­рек­
тік) тіз­бек: өсім­дік­тер­
ден бас­тап жа­ну­ар­лар­ға 
де­йін­гі қо­рек­тік тіз­бек­
те­гі зат­тар айна­лы­мы, 
оған жа­ну­ар­лар мен 
өсім­дік­тер­дің ре­ду­це­нт­
тер­ді жә­не екін­ші бей­ор­
га­ни­ка­лық зат­тар­ды сі­- 
ңі­ре­ті­ні де кі­ре­ді.
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Fig. 8. Trophic cycle and food chain. Source: Wikimedia commons (public domain)
Рис. 8. Тро­фи­чес­кая (пи­ще­вая) цепь. Источник: Об­щая Ви­ки­пе­диа (сво­бод­ная эн­цик­ло­пе­дия)
Су­рет 8. Тро­фи­ка­лық (қо­рек­тік) тіз­бек. Дерек көзі: Жал­пы Уики­пе­диа (ашық эн­цик­ло­пе­дия)

419. Turbidity: optical 
property of a water sample 
which causes light to be 
scattered and absorbed ra- 
ther than transmitted due 
to the presence of fine 
suspended material.
420. Turbulent flow: (1) a 
state of flow characterised 
by violent internal motion 
which causes energy los-
ses additional to those due  
to friction from a pipe or 
channel walls; (2) type of 
fluid (gas or liquid) flow in 
which the fluid undergoes 
irregular fluctuations or  
mixing. The speed of the  
fluid at a point is conti-
nuously undergoing chan-
ges in both magnitude and 
direction.

Мут­нос­ть: оп­ти­чес­кие 
свой­ст­ва про­бы во­ды 
рас­сеи­вать и пог­ло­щать 
свет вс­ледс­твие при­су­т- 
с­твия тон­кой вз­ве­си в 
во­де.

Тур­бу­ле­нт­ное те­че­ние:  
1) сос­тоя­ние по­то­ка, ха­
рак­те­ри­зующееся ин- 
­тен­сив­ным бур­ным внут­- 
рен­ним дви­же­нием, вы­
зы­вающим по­те­ри энер­
гии в до­пол­не­ние к тем, 
ко­то­рые об­ра­зуют­ся за 
счет тре­ния сте­нок тру­
боп­ро­во­дов или ка­на­
лов; 2) фор­ма дви­же­
ния  жид­кос­ти (га­за или 
жид­кос­ти), в ко­то­ром 
жид­кость под­вер­гает­ся 
бес­по­ря­доч­ным  ко­ле­ба­
ниям или сме­ши­ва­нию. 
Ско­рос­ть жид­кос­ти в 
точ­ке неп­ре­рыв­но пре­
тер­пе­вает из­ме­не­ния по 
ве­ли­чи­не и нап­рав­ле­
нию.

Лай­лы­лық: су­да май­
да жүз­гін­дер­дің бо­лу 
сал­да­ры­нан су сы­на­ма­
сы­ның жа­рық­ты ша­шы­
ра­ту мен жұт­уын­ си­пат­
тайт­ын оп­ти­ка­лық қа­
сиет­тер.
Тур­бу­ле­нт­ті ағыc: (1) 
энер­гия шы­ғы­ны­на алып  
ке­ле­тін қар­қын­ды іш­кі 
қоз­ға­лыс­пен, со­ны­мен 
қа­тар құ­быр­лар мен ка­
нал­дар­дың қа­быр­ға­сы- 
­на үйке­лу­дің нә­ти­же­сін­
де туын­дайт­ын энер­гия 
шы­ғы­ны қо­са си­пат­та- 
­ла­тын ағын­ның жағ­дайы; 
(2) рет­сіз шай­қауға не­
ме­се са­пы­ры­су­ға ұшы­
ра­ған сұйық­тық­тың қоз­- 
ға­лу тү­рі. Нүк­те­де­гі сұ-
йық­тық­тың жыл­дам­дық 
ша­ма­сы мен ба­ғы­ты үз­
дік­сіз өз­ге­ріп оты­ра­ды.
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421. Ultrafiltration: mem- 
brane filtration technology 
(10-6 – 10-8 m) that retains 
bacteria and colloidal sus-
pensions.

422. Uniform flow: stea-
dy flow which does not 
change its properties, such 
as depth and velocity, 
along a section of pipe or 
channel.

423. Unit hydrograph: 
direct runoff hydrograph 
resulting from unit depth  
of excess rainfall produ-
ced by a storm of uniform 
intensity and specified du-
ration.

424. Universal soil loss  
equation: a widely accep-
ted method of estimating 
soil loss and for deter-
mining the adequacy of 
conservation measures in  
soil protection control pro- 
grammes in the USA.

425. Unsaturated zone 
syn. vadose zone, zone 
of aeration: the part of 
the subsurface horizons 
of soil and sediments bet-
ween the land surface and 
the groundwater above the  
water table.

426. Unsteady flow: a sta- 
te of flow in a pipe or chan- 

Ультра­филь­тра­ция: 
тех­но­ло­гия мемб­ран­ной 
филь­тра­ции (10-6 – 10-8), 
удер­жи­вающая бак­те­
рии и кол­лоид­ные сус­
пен­зии.
Устано­вив­шееся те­че­
ние: те­че­ние, в ко­то­ром 
век­тор ско­рос­ти пос­тоя­
нен вдоль каж­дой ли­нии 
то­ка.

Гид­рог­ра­фия пря­мо­
го сто­ка: ско­рос­ть сто­
ка, об­ра­зующаяся при 
еди­нич­ных эф­фек­тив­ных 
осад­ках, расп­ре­де­лен­ных 
рав­но­мер­но по во­дос­бо­- 
ру за установ­лен­ный про­- 
ме­жу­ток вре­ме­ни.
Уни­вер­сальное урав­не­
ние по­терь поч­вы: ши­
ро­ко при­ме­няемый ме­- 
тод оцен­ки по­терь поч­вы 
для оп­ре­де­ле­ния адек­
ват­нос­ти мер по сох­ра­
не­нию в прог­рам­мах по 
ох­ра­не почв в США.

Не­на­сы­щен­ная зо­на 
(син. Ва­доз­ная зо­на, зо­
на аэра­ции): час­ть под­
по­ве­рх­ност­ных го­ри­зон- 
­тов поч­вы и дон­ных от­
ло­же­ний меж­ду по­ве­рх­
нос­тью зем­ли и под­зем­
ных вод вы­ше вод­но­го 
зер­ка­ла. 
Неу­стано­вив­шееся те­- 
че­ние (син. Нес­та­цио-

Ультра­сүз­гі­леу: бак­те­- 
рия жә­не кол­лоид­ты сус­- 
пен­зиялар­ды ұс­тап қа­
ла­тын мемб­ра­на­лы сүз­
гі­леу тех­но­ло­гиясы (10-6 
– 10-8).
Ор­нық­қан ағыс: құ­
быр мен ка­нал­дың ар­
на­сы бо­йын­да өзі­нің те­
рең­дік жә­не жыл­дам­дық 
сияқ­ты қа­сиет­те­рін өз­
ге­рт­пей тұ­рақ­ты ұс­тай-
т­ын ағын.
Ті­ке­лей ағын­ды­ның 
гидрог­ра­фиясы: жа­уын-
ша­шын ке­зін­де бел­гі­лі 
уа­қыт ара­лы­ғын­да су 
жи­нау ала­бын­да күш­ті 
ағыс­тың жыл­дам­ды­ғы.

То­пы­рақ шы­ғын­да­ры- 
­ның әм­бе­бап тең­деуі: 
АҚШ-та то­пы­рақ­ты қор- 
­ғау бағ­дар­ла­ма­ла­рын­да 
то­пы­рақ­та­ғы шы­ғын­дар- 
­ды анық­тау­да кең қол­да­
ны­ла­тын әдіс­тер­дің ба­
ла­ма­лы­лы­ғын тек­се­ру­де 
қол­да­ны­ла­тын әдіс.
Қа­нық­па­ған бел­деу: 
жер бе­ті мен же­рас­ты 
су­ла­ры дең­гейі­нің ара­
сын­да­ғы то­пы­рақ­тың 
же­рас­ты қа­бат­та­ры мен 
түп­тік шө­гін­ді­ле­рі­нің бө­- 
лі­гі (ауа айма­ғы не­ме­се 
аэра­ция айма­ғы).

Ор­нық­па­ған ағыс син. 
тұ­рақ­сыз ағын: әр уа­
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nel system in which flow- 
rates and other flow cha-
racteristics are changing 
with time.

427. Urban drainage: the 
science and technology 
dealing with the quanti-
fication, technical hand-
ling and management of 
all sewage sources, flows 
and effluents.

428. Urban drainage area:  
the area where surface run- 
off is collected and con-
veyed by means of a man-
made drainage system (se-
wers, infiltration devices, 
ditches, ponds, etc.). 

429. Urban hydraulics: 
the hydraulics applied to 
urban water systems such 
as water supply pipes and  
reservoirs, sanitary se-
wers, stormwater drainage 
networks and treatment 
plants.

430. Urban hydrology: 
branch of hydrology which 
deals with urban and 
metropolitan areas, where 
substantial areas consist 
of almost impervious sur-
faces and artificial terrain, 
with particular emphasis 
on the effect of urban de-
velopments.

нар­ное те­че­ние): поток, 
скорость которого ме
няется во времени по 
величине или по направ
лению.
Го­ро­дс­кой дре­наж: науч-
ная и технологическая об- 
работка с определением  
количества загрязняю-
щих веществ с источ
ников, потоков и стоков 
сточных вод.

Го­ро­дс­кая тер­ри­то­рия 
ка­на­ли­за­ции: область, 
где поверхностный сток 
собирается и передается 
с помощью искусствен
ной дренажной системы 
(сточные воды, инфиль
трационные устройства, 
канавы, пруды, и т.д.).
Го­ро­дс­кая гид­рав­ли­ка:  
гидравлика, применяе-
мая в городских систе- 
мах водоснабжения, та
ких как трубопроводы во- 
доснабжения и емкости 
для хранения воды, са
нитарная канализация, 
ливневые дренажные се- 
ти и очистные сооруже
ния.
Гид­ро­ло­гия го­ро­дов: 
Раздел гидрологии, за
нимающийся изучением 
городов и городских тер- 
риторий, значительную 
часть которых состав
ляют почти непроницае- 
мые поверхности и иску
сственный рельеф, при- 
чем особое внимание уде-
ляется изучению влия
ния развития городов.

қыт аралығында жыл
дамдық шамасы, мөл
шері немесе бағыты өз
геріп отыратын ағыс.

Қа­ла­лық кә­різ: ғылы
ми және технологиялық 
өңдеу үдерісі, бұл үдеріс 
барысында ақаба сулар
дың ағыстары, ағында
ры құрамындағы ластау
шы заттардың мөлшері 
анықталады.
Кә­різ­дің қа­ла­да­ғы ау- 
ма­ғы: беттік ағынды жа- 
санды кәріздік жүйенің 
(ақаба сулар, инфиль
трациялық құрылғылар, 
арықтар, тоғандар) кө
мегімен жиналып және 
жіберіліп отыратын ау
мақ.
Қа­ла­лық гид­рав­ли­ка: 
сумен жабдықтаудың құ- 
бырлары және суды сақ
тайтын көлемді ыдыс
тар, санитарлық кәріз, нө- 
серлі дренаждық жүйе- 
лер және тазалау құрыл
ғылары тәріздес қала
лық сумен жабдықтау 
жүйелерінде қолданыла
тын гидравлика.
Қа­ла­лар гид­ро­ло­гия-
сы: қалалар мен қа
ла аумағын зерттеумен 
айналысатын гидроло
гияның бөлімі, олардың 
көп бөлігін су өткізбей-
тін қабаттар мен жасан
ды рельеф құрайды, қа
лалардың дамуын зерт
теуге аса үлкен көңіл 
бөлінеді.
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431. Urban runoff: 1) sur-
face runoff originating from  
an urban area as dischar-
ged into a sewer system or 
2) wastewater discharged 
from urban areas into re-
ceiving waters.

432. Urban storm drai-
nage: the system/network 
for the management of 
urban runoff originating 
as a consequence of rain-
fall and/or snowmelt in-
cluding its quantification 
and technical aspects.

433. Urban stormwater 
management: the process 
of planning, designing, 
building, operating and  
restoring urban stormwa-
ter drainage systems. 

434. Urban watershed: 
a catchment in which the 
land-use is mainly urban.

435. Urban waterway: an 
open or culverted channel 
usually regularised to 
some extent, which flows 
through an urban area and 
conveying urban runoff.   

436. Urban water cycle: 
an environmentally-desi-
rable system in which 
water used in urban areas 
is recycled and reused, 
rather than being disposed 
of after a single use. Term 

Го­ро­дс­кой сток: 1) по­- 
ве­рх­ност­ный сток, фор­
ми­рующий­ся на го­ро­д-
с­кой тер­ри­то­рии и сб­ра­- 
сы­ва­мый в ка­на­ли­за­ци­
он­ную сис­те­му, ли­бо 
2) сточ­ные во­ды, сб­ра­
сы­ваемые из го­ро­дс­ких 
райо­нов в во­доемы-при-
ем­ни­ки.
Го­ро­дс­кая лив­не­вая ка­- 
на­ли­за­ция: сис­те­ма/сеть 
для уп­рав­ле­ния го­ро­дс­
ки­ми сто­ка­ми, ко­то­рые 
воз­ни­кают в ре­зуль­та­те 
осад­ков и/или тая­ния 
сне­га, вк­лю­чая их ко­ли­
че­ст­во и тех­ни­чес­кие ас- 
­пек­ты.
Уп­рав­ле­ние го­ро­дс­ки­
ми лив­не­вы­ми во­да­ми: 
про­цесс пла­ни­ро­ва­ния, 
проек­ти­ро­ва­ния, ст­рои­
тель­ст­ва, экс­плуата­ции 
и вос­станов­ле­ния дре­
наж­ных сис­тем го­ро­д- 
с­ких лив­не­вых вод.
Го­ро­дс­кой во­до­раз­дел: 
дре­наж, в ко­то­ром зем­
ле­поль­зо­ва­ние, глав­ным 
об­ра­зом, го­ро­дс­кое.
Го­ро­дс­кой вод­ный путь: 
отк­ры­тый или во­доп­ро­
пу­ск­ной ка­нал, обыч­но 
ре­гу­ли­руе­мый, и ко­то­
рый те­чет че­рез го­ро­
дс­кие пло­ща­ди и пе­ре­
дает­ся в го­ро­дс­кой сток.
Го­ро­дс­кой цикл во­ды: 
эко­ло­ги­чес­ки вост­ре­бо­
ван­ная сис­те­ма, в ко­то­
рой во­да, ис­поль­зуемая 
в го­ро­дс­ких райо­нах, ре­
цир­ку­ли­рует­ся и пов­тор­
но ис­поль­зует­ся, иск­лю­

Қа­ла­лық ағын­ды:  
1) қа­ла аума­ғын­да тү­зі­
ле­тін жә­не кә­різ жүйесі­
не құйыла­тын, не­ме­се  
2) қа­ла­лық ау­дан­дар­дан 
қа­был­да­ғыш-су қой­ма­
лар­ға тө­гі­ле­тін ақа­ба су­
лар.

Қа­ла­лық нө­сер­лік кә­
різ: жа­уын-ша­шын жә­не/
не­ме­се қар­дың еруі нә­
ти­же­сін­де, со­ны­мен қо- 
­са олар­дың  сан­дық жә­
не тех­ни­ка­лық ас­пек­ті­
ле­рін қо­са­тын қа­ла­лық 
ағын­дар­ды бас­қа­ру­ға ар­- 
нал­ған жүйе жә­не то­рап.
Қа­ла­лық нө­сер су­ла­
рын бас­қа­ру: қа­ла­лық 
нө­сер су­лар жүйеле­рін 
жос­пар­лау, жо­ба­лау, са­
лу, қол­да­ныс­қа бе­ру жә­
не қал­пы­на кел­ті­ру үде­
рі­сі.

Қа­ла­лық суайы­рық: 
не­гі­зін­де қа­ла­лық жер 
қол­да­ны­ла­тын дре­наж.

Қа­ла­лық су жо­лы: қа­
ла кө­ше­ле­рі­мен өте­тін 
жә­не қа­ла­лық ағыс­қа қо­
сы­ла­тын, әдет­те рет­теу­
ге жа­та­тын ашық не­ме­се 
су жі­бе­рі­ле­тін ар­на.

Қа­ла­лық су айна­лы­
мы: қа­ла­лық ай­мақ­тар­
да бір рет пай­да­лан­ған­
нан ке­йін­ шық­қан су­дың 
өң­де­луі мен қайта қол­
да­ны­луы қа­рас­ты­рыл­
ған, эко­ло­гиялық тұр­ғы­
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is also used generally for 
the water cycle in urban 
areas.

437. Urbanisation: gene-
rally the conversion of ru- 
ral areas into towns and  
cities, resulting in altera-
tions to catchment surfa- 
ces and drainage systems 
which modify natural wa-
ter cycles (e.g. by reduced 
infiltration because of soil 
sealing. 

чая ути­ли­за­цию пос­ле 
од­нок­рат­но­го ис­поль­зо­
ва­ния. Тер­мин так­же ис­
поль­зует­ся в ос­нов­ном 
для вод­но­го цик­ла в го­
ро­дс­ких райо­нах.
Ур­ба­ни­за­ция: преоб­ра­
зо­ва­ние сельс­ких райо­
нов в ма­лень­кие и боль­
шие го­ро­да, в ре­зуль­та­те 
че­го во­дос­бор­ные по- 
­ве­рх­нос­ти и дре­наж­ные 
сис­те­мы из­ме­няют ес­те­
ст­вен­ные вод­ные цик­лы 
(нап­ри­мер, сни­же­ние ин- 
­филь­тра­ции из-за уп­лот­
не­ния поч­вы).

да та­за жүйе. Со­ны­мен 
қа­тар, бұл тер­мин қа­ла­
лық ау­мақ­тар­да­ғы жал­
пы су айна­лы­мы үшін 
қол­да­ны­ла­ды.

Ур­ба­ни­за­ция: ауыл ай­
мақ­тар­ды кі­ші­гі­рім жә­
не үл­кен қа­ла­лар­ға ай­
нал­ды­ру нә­ти­же­сін­де су 
жи­нақ­та­ғыш жә­не дре­
наж­дық жүйе­лер та­би­ғи 
су цикл­де­рін өз­гер­те­ді 
(мы­са­лы, то­пы­рақ­тың 
ты­ғыз­дан­уын­ан ин­филь­
тра­цияның тө­мен­деуі).
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438. Vadoze zone: see 
Unsaturated zone.

439. Validation (model): 
the process of proving the  
validity of a model on evi-
dence or sound reasoning.

440. Variability: the ex-
tent to which data points 
in a statistical distribution 
or data set diverge from 
the average or mean value.

441. Vent/Ventilation: a  
stack, shaft, chimney or 
siphonic arrangement which  
enables fresh air to cir-
culate within an enclosed 
system (e.g. a sewer or 
tunnel) and avoids the 
potential accumulation of  
gas and odours within the  
system or to enable eva-
cuation of trapped air.

442. Verification (mo-
del): the process of testing 
a model on an observed 
set of data using the model 
parameters derived during 
calibration. 

443. V-notch weir: a trian- 
gular channel section/obs-
truction placed across the 
entire width of an open 
flow, channel or conduit 

Зо­ны аэра­ции: см. Не­
на­сы­щен­ные зо­ны.

Про­вер­ка (мо­дель): про- 
­цесс до­ка­за­тель­ст­ва об-
ос­но­ван­нос­ти мо­де­ли на 
оче­вид­ность или ве­роят­
нос­ть.
Из­мен­чи­вос­ть: сте­пень,  
в ко­то­рой точ­ки дан­
ных при ста­тис­ти­чес­ком 
расп­ре­де­ле­нии на­бо­ра 
дан­ных от­ли­чают­ся от 
сред­не­го зна­че­ния.
Вы­ход/Вен­ти­ля­ция: 
стек, вал, ды­мо­ход или 
си­фон­ное уст­рой­ст­во,   
ко­то­рое поз­во­ляет све­
же­му воз­ду­ху цир­ку­ли­- 
ро­вать в замк­ну­той сис­
те­ме (нап­ри­мер, ка­на­
ли­за­ци­он­ная тру­ба или 
тун­нель) и из­бе­гать по­
тен­циально­го на­коп­ле­- 
ния га­за и за­па­хов в 
сис­те­ме, или ко­то­рое 
ис­поль­зует­ся для то­го, 
что­бы эва­ку­иро­вать зах­
ва­чен­ный воз­дух.
Ве­ри­фи­ка­ция (мо­дель):  
про­цесс тес­ти­ро­ва­ния 
мо­де­ли на наб­лю­даемом 
на­бо­ре дан­ных с ис­поль­
зо­ва­нием па­ра­мет­ров 
мо­де­ли, по­лу­чен­ных во 
вре­мя ка­либ­ров­ки.
V-вы­рез во­дос­ли­ва: тре- 
у­голь­ный раз­дел ка­на­ла/
за­пор, рас­по­ло­жен­ный 
по всей ши­ри­не отк­ры­
то­го по­то­ка, ка­на­ла или 

Аэра­ция зо­на­сы: Құ­
нар­лан­ба­ған зо­на­ны қа­
раңыз.
Тек­се­ру (мо­де­лі): мо­
дель­дің дұ­рыс­ты­ғы­ның 
не­ме­се ық­ти­мал­ды­ғы­
ның не­гі­зін дә­лел­дейт­ін 
үде­ріс.
Құ­был­ма­лық: дә­ре­же, 
мұн­да де­рек­тердiң нүк­
те­ле­рі де­рек­тер жиын­
ты­ғы­ның ста­тис­ти­ка­лық 
үлес­ті­рі­луі ба­ры­сын­да 
ор­та­ша мән­нен өз­ге­ре­ді.
Ауа-тарт­қыш/Вен­ти­
ля­ция: алын­ған ауаны 
эва­ку­ация­лау, газ­дар­дың 
жә­не иіс­тер­дің жи­нақ­
талуын­ бол­дыр­майт­ын, 
жа­бық жүйеде (мы­са­лы, 
кә­різ құ­быр­ла­ры не­ме­се 
үң­гір жол) та­за ауа­ның 
ал­мас­уына мүм­кін­дік бе­- 
ре­тін ар­найы құ­рыл­ғы.

Тек­се­ру (мо­дель): ка­ли­
бр­леу ке­зін­де алын­ған 
мо­дель па­ра­ме­тр­ле­рін 
қол­да­ну ар­қы­лы, ба­қы­
ла­на­тын ақ­па­рат жиын­
ты­ғы­мен жүр­гі­зі­ле­тін мо­-
дель­ді тес­ті­леу үде­рі­сі.
Су ағар­дың V-кес­кі­ні: 
кә­різ­дің үш­бұ­рыш­ты бө-­
лі­гі/тиегі, бә­сең­деу­дің 
мә­нін өл­шеу үшін ашық 
ағын­ның бар­лық енін­де 
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in order to measure di-
scharge values.

444. Void: the unfilled 
space as in air pockets and 
pores within the soil.

445. Volatile Solids: vo-
latile solids represent that  
fraction of the total solids 
which is lost on heating 
to 550-600oC in a furnace 
and is used as a measure 
of water quality by indi-
cating the amount of or-
ganic material.

446. Vulnerability: the 
vulnerability to damage or 
risk e.g from inundation 
during flood events or 
receiving water impacts 
from combined sewer 
overflows.

тру­боп­ро­во­да, пред­наз­
на­чен­ный для из­ме­ре­
ния зна­че­ний раз­ря­да.
Пус­то­та: не­за­пол­нен­ное 
прост­ранс­тво, по­доб­ное  
воз­душ­ным ка­наль­цам и 
по­рам в поч­ве.
Ле­ту­чие твер­дые ве­
ще­ст­ва: твер­дые ле­ту­
чие, предс­тав­ляют со­
бой фрак­цию от об­ще­го 
объема твер­дых ве­ще­
ств, ко­то­рые те­ряют­ся 
при наг­ре­ва­нии до 550-
600°C в пе­чи и ис­поль­
зуют­ся в ка­че­ст­ве ме­ры 
ка­че­ст­ва во­ды с ука­за­
нием ко­ли­че­ст­ва ор­га­
ни­чес­ко­го ма­те­ри­ала.
Уяз­ви­мос­ть: уяз­ви­мос­ть  
к пов­реж­де­нию или 
риск, нап­ри­мер, от за­
топ­ле­ния во вре­мя на­
вод­не­ний или по­лу­че­
ния воз­дейст­вия во­ды из 
ком­би­ни­ро­ван­ных ка­на­
ли­за­ци­он­ных пе­ре­пол­
не­ний.

ор­на­лас­қан құ­быр не­ме­
се ар­на.

Бос ке­ңіс­тік: ауа ка­нал­
да­ры мен то­пы­рақ­та­ғы 
кеуек­тер сияқ­ты тол­ты­
рыл­ма­ған ке­ңіс­тік.
Ұш­қыш қат­ты зат­тар: 
550-600oC пеш­те қы­зу 
ке­зін­де жойыла­тын жал­
пы қат­ты   зат­тар кө­ле­
мі­нің бө­лі­гін құ­райт­ын 
қат­ты ұш­қыш зат­тар, со­
ны­мен қа­тар олар ор­га­
ни­ка­лық ма­те­ри­ал мөл­
ше­рі­нің көр­се­ті­луімен 
су са­па­сын өл­ше­гіш ре­
тін­де қол­да­ны­ла­ды.

Әл­сіз­дік: ара­лас кә­різ­
дік ар­на­лар­дың то­лып 
ке­ту­ле­рі­нен не­ме­се су 
тас­қы­ны ке­зін­де су  тас­
қы­ны­нан бү­лі­ну   қа­уіп-
қа­те­рі­мен қа­рас­ты­ры­ла­- 
тын әл­сіз­дік не­ме­се тә-
уе­кел.
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447. Wash-off (surface): 
the removal or flushing of  
solids from an impermeab-
le surface during rainfall 
events. It is a function of  
the maximum rainfall in-
tensity and the hydraulic 
transport capacity of the 
surface flow which is a  
function of the flow ve-
locity, the boundary rough- 
ness and the particle size.   

448. Wash-out: the entrap- 
ment of pollutant particu-
lates from the atmosphere 
by raindrops and by fixa-
tion of free ions on the 
raindrop surface.

449. Wastewater see also 
Sewage: waters formed as 
a result human activities 
including sewage indus-
trial, commercial, domes-
tic and stormwater runoff.

450. Wastewater treat- 
ment or sewage treat-
ment plant: ISA series of 
treatment unit processes.

451. Wastewater treat-
ment plant: facility incor- 

Смыв (по­ве­рх­нос­ти): 
уда­ле­ние или про­мыв­
ка твер­дых час­тиц из 
неп­ро­ни­цаемой по­ве­рх- 
­нос­ти во вре­мя дождя. Яв­
ляет­ся функ­цией мак­си­
маль­ной ин­тен­сив­нос­- 
ти осад­ков и гид­рав­ли­
чес­кой про­пу­ск­ной спо­
соб­нос­ти по­то­ка по­ве­рх­
нос­ти, ко­то­рая яв­ляет­ся 
функ­цией ско­рос­ти по­
то­ка, гра­ни­цей ше­ро­хо­
ва­тос­ти и раз­ме­ра час­
тиц.

Вы­мы­ва­ние: зах­ват за- 
г­ряз­няющих час­тиц из 
ат­мос­фе­ры кап­ля­ми дож- 
­дя и фик­са­цией сво­бод­
ных ио­нов на по­ве­рх­
нос­ти дож­де­вой кап­ли. 

Сточ­ные во­ды см. так­
же Ком­му­наль­но-бы­
то­вые сточ­ные во­ды: 
во­ды, об­ра­зующиеся в 
ре­зуль­та­те хо­зяй­ст­вен­
ной дея­тель­ности че­ло­
ве­ка, вк­лю­чая про­мыш­
лен­ные, ком­мер­чес­кие, 
бы­то­вые сточ­ные во­ды и 
лив­не­вые сто­ки.
Очист­ные соору­же­ния 
очист­ки сточ­ных вод 
или ком­му­наль­но-бы­
то­вых сточ­ных вод: се­
рия ISA еди­нич­ных  про­
цес­сов очист­ки.
Комп­лек­сы очист­ных со-
ору­же­ний сточ­ных вод:  

Шайылу (бет­кей­лік): 
жаң­быр ке­зін­де су өт­
кіз­бейт­ін бет­кей­лік үс­
ті­нен қат­ты зат­тар­дың 
шайылуы не­ме­се жойы­
луы. Ағыс жыл­дам­ды­- 
ғы­ның функ­циясы, бөл­
шек­тер­дің өл­ше­мі мен 
тү­зу емес­тік­тің ше­ка­ра­
сы бо­лып та­бы­ла­тын, бет 
ағы­сы­ның гид­рав­ли­ка­
лық өт­кіз­гіш­тік қа­сиеті 
мен жа­уын-ша­шын­ның  
мак­си­мал­ды  ин­тен­сив­
ті­лі­гі­нің функ­циясы бо­
лып та­бы­ла­ды. 
Шайы­лып ке­ту: жаң­
быр там­шы­сы бе­тін­де­гі 
бос ион­дар­дың бе­кі­ті­луі 
жә­не жаң­быр там­шы­ла­
ры­ның ат­мос­фе­ра­да­ғы 
лас­тау­шы бөл­шек­тер­ді 
ұс­тап қа­луы.
Ақа­ба су­лар сонымен 
қатар, Тұр­мыс­тық ақа­- 
ба су­лар­ды қараңыз: 
адам­ның ша­ру­ашы­лық 
қыз­ме­ті нә­ти­же­сін­де пай­-
да бо­ла­тын ақа­ба су­лар, 
өнер­кә­сіп­тік, ком­мер­
циялық, тұр­мыс­тық ақа­
ба су­лар­ды жә­не нө­сер 
ағын­ды­ла­рын қо­са.
Ақа­ба су­лар­ды не­ме­се 
тұр­мыс­тық ақа­ба су- 
­лар­ды та­зар­ту құ­рыл­
ғы­ла­ры: та­зар­ту үде­рі­- 
сі­нің ISA бір­лік­тік се­
риясы.
Ақа­ба су­лар­ды та­за­рт- 
­қыш құ­ры­лыс­тар ке­
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porating physical and bio- 
logical wastewater treat-
ment processes with or  
without the use of che-
micals.

452. Water balance: a 
description of the flow 
of water in and out of a 
system usually in the form 
of an equation.
453. Water Cadastre: a  
systematic, constantly up- 
dated collection of infor-
mation about the state, use 
and protection of water 
resources that make up 
a single water fund of a 
country.

454. Water Code: legis-
lative document relating 
to water issues.

455. Water conditioning 
(preparation): (also refer- 
red to as water purification) 
is the process of removing 
undesirable chemicals, bio-
logical contaminants, sus-
pended solids and gases 
from the water such that 
a standardized level of 
quality (e.g. in drinking 
water production) is achi-
eved.

456. Water conservation: 
measures introduced to re-
duce the amount of water 
used for any purpose, and  
/or to protect itfrom pol-
lution.

соору­же­ния, пред­наз­на­- 
чен­ные для ме­ха­ни­чес­
кой и биоло­ги­чес­кой 
очист­ки сточ­ных вод на­- 
се­лен­ных пунк­тов с при­
ме­не­нием или без при­ме­
не­ния хи­ми­чес­ких реа­- 
ген­тов.
Вод­ный ба­ланс: опи­са­
ние, обыч­но в ви­де урав­
не­ния, по­то­ка во­ды в 
сис­те­ме и вне сис­те­мы.

Вод­ный ка­да­стр: сис­
те­ма­ти­зи­ро­ван­ный, пос­
тоян­но по­пол­няе­мый и 
уточ­няе­мый свод све­
де­ний о сос­тоя­нии, ис­
поль­зо­ва­нии и ох­ра­не 
вод­ных ре­сур­сов, об­ра­
зую­щих еди­ный вод­ный 
фонд ст­ра­ны.
Вод­ный ко­декс: за­ко­
но­да­тель­ный до­ку­мент, 
от­но­ся­щий­ся к вод­ным 
воп­ро­сам.
Кон­ди­циони­ро­ва­ние 
во­ды (во­до­под­го­тов­ка)  
(так­же на­зы­вает­ся очист­- 
кой во­ды): про­цесс уда­
ле­ния не­же­ла­тель­ных хи­- 
ми­чес­ких ве­ще­ств, био-
ло­ги­чес­ких заг­ряз­не­ний,  
вз­ве­шен­ных твер­дых час­- 
тиц и га­зов из во­ды та­
ким об­ра­зом, что­бы был 
дос­тиг­нут стан­дар­ти­зи­
ро­ван­ный уро­вень ка­че­
ст­ва (нап­ри­мер, в произ­
во­дс­тве питьевой во­ды).
Ох­ра­на вод: ме­ры, при­
ни­маемые с целью сок­ра­
ще­ния пот­реб­ле­ния во­- 
ды для лю­бых це­лей и/
или с целью за­щи­ты ее 
от заг­ряз­не­ния.

шен­де­рі: хи­миялық реа- 
гент­тер­ді қол­да­нып не­
ме­се қол­дан­бай, ел­ді ме­- 
кен­дер­дің ақа­ба су­ла­рын  
ме­ха­ни­ка­лық жә­не био-
ло­гиялық та­зар­ту­ға ар­
нал­ған има­рат­тар.

Су ба­лан­сы: әдет­те тең­
деу ре­тін­де бе­рі­ле­тін, 
жүйе жә­не жүйе­ден тыс 
су ағы­сы­ның си­пат­та­ма­
сы.
Су ка­да­ст­ры: су қор­
ла­рын пай­да­ла­ну жә­не 
қор­ғау жағ­дайла­ры ту­
ра­лы жүйе­лен­ген, үне­мі 
то­лық­ты­ры­ла­тын жә­не 
нақ­ты­ла­на­тын де­рек­қор, 
оған мем­ле­кет­тің бі­ре­
гей су қор­ла­ры жа­та­ды.

Су ко­дек­сі: су мә­се­ле­
ле­рі­не қа­тыс­ты заң­ды 
құ­жат.

Су­ды да­йын­дау: (су­ды 
та­за­лау деп те ата­ла­ды) 
стан­дарт­тал­ған са­па дә­
ре­же­сі­не жет­кі­зу үшін 
су­да­ғы хи­миялық зат­тар, 
биоло­гиялық лас­та­ғыш­
тар, қал­қы­ма­лы қат­ты 
зат­тек­тер мен газ­дар 
сияқ­ты қа­жет­сіз зат­тар­
ды жою үде­рі­сі (мы­са­
лы, ауыз су­ды өн­ді­ру­де).

Су қор­ғау: су­ды ла­с- 
тану­дан қор­ғау үшін жә­- 
не/не­ме­се бар­лық мақ­
сат­та­ғы тұ­ты­ну­ды азай-
ту мақ­са­тын­да қол­да­ны
ла­тын ша­ра­лар.
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457. Water consumption: 
volume of water used per 
capita usually expressed 
as L/day or as total volume 
for a defined entity.

458. Watercourse see 
also Channel: any stream 
or channel which carries 
flowing water.

459. Water deficit: cumu- 
lative difference between  
potential evapotranspira-
tion and precipitation du- 
ring aperiod when the pre-
cipitation is the smaller of 
the two.
460. Water demand: quan- 
tities of water scheduled 
for delivery toconsumers 
during specified periods 
for identifieduses at given 
prices.

461. Water discharge: 
the volume rate of water 
flow, passing through a 
predetermined section in a 
given time. 
Q (discharge) = A (cross sectional area 

under consideration) x V (mean flow 

across same section)

462. Water disinfection: 
the removal, deactivation 
or killing of pathogenic 
microorganism’s in water 
by different technological 
applications.

463. Water efficiency: the  
smart use of water re-
sources through water-sa- 
ving technologies and con- 

Рас­ход во­ды: объем во­
ды, как пра­ви­ло, вы­ра­
жающий­ся в л/день или 
об­щий объем, ис­поль­зу-
е­мый на ду­шу на­се­ле­ния  
исс­ле­дуемо­го объек­та.
Во­до­ток см. также Рус­- 
ло: лю­бой по­ток или 
рус­ло, по ко­то­ро­му мо­
жет течь во­да.

Де­фи­цит во­ды: ко­неч­
ная раз­ни­ца меж­ду по­
тен­циаль­ным сум­мар­
ным ис­па­ре­нием и осад­
ка­ми в те­че­ние пе­ри­ода 
вре­ме­ни с наи­мень­шим 
ко­ли­че­ст­вом осад­ков.
Сп­рос на во­ду: ко­ли­че­
ст­во во­ды, пред­наз­на­чен- 
­ное для удов­лет­во­ре­ния 
нужд пот­ре­би­те­ля в те­
че­ние вы­де­лен­но­го пе­
ри­ода для оп­ре­де­лен­ных 
це­лей по дан­ной це­не.
Рас­ход во­ды: оп­ре­де­
лен­ный объем во­ды, 
про­те­кающей че­рез по­
пе­реч­ное се­че­ние по­то­
ка в еди­ни­цу вре­ме­ни.
Q (рас­ход) = A (пло­щадь расс­мат­
ри­ваемо­го по­пе­реч­но­го се­че­ния) х V 
(сред­нее те­че­ние в том же раз­ре­зе)

Обез­за­ра­жи­ва­ние во­
ды: уда­ле­ние, де­зак­ти­
ва­ция или унич­то­же­ние 
па­то­ген­ных мик­роор­га­
низ­мов в во­де с ис­поль­зо­
ва­нием   раз­лич­ных тех­- 
но­ло­ги­чес­ких прие­мов.
Эф­фек­тив­нос­ть ис­поль-­
зо­ва­ния во­ды: ра­зум­
ное ис­поль­зо­ва­ние вод­
ных ре­сур­сов че­рез во­

Су шы­ғы­ны: кү­ні­не 
бір адам­ның қол­да­на­
тын су мөл­ше­рі, әдет­те 
л/күн не­ме­се бел­гі­лі бір 
обьек­ті­нің жал­пы кө­ле­
мі­мен  анық­та­ла­ды.
Ағын су (су ағы­ны) со­
нымен қатар, (Су) ар­
на­сын қараңыз: су ағы­
сы жү­ре­тін кез кел­ген 
ар­на не­ме­се ағыс.
Су тап­шы­лы­ғы:  
жа­уын-ша­шын ең аз уа­
қыт ке­зе­ңін­де по­тен­
циал­ды жал­пы бу­ла­ну 
жә­не жа­уын­ ара­сын­да­ғы 
соң­ғы айыр­ма­шы­лы­ғы.

Су­ға сұ­ра­ныс: бел­гі­
лен­ген ба­ға­да­ғы бел­гі­лі 
бір мақ­сат­тар үшін бе­
ріл­ген уа­қыт ішін­де тұ­
ты­ну­шы­ны қа­на­ғат­тан­
ды­ру үшін жұм­са­ла­тын 
су мөл­ше­рі.
Су шы­ғы­ны: ағын­ның 
көл­де­нең қи­ма­сы ар­қы­
лы бел­гі­лі бір уа­қыт ара­
лы­ғын­да ағып өте­тін су­
дың бел­гі­лі кө­ле­мі.
Q (шы­ғын) = A (қа­рас­ты­ры­лып отыр­
ған қи­ма­ның ауда­ны) х V (сол қи­ма 
ар­қы­лы өте­тін ор­та­ша ағыс)

Су­ды	 за­рар­сыз­дан­
ды­ру: түр­лі тех­но­ло­
гиялық амал-тә­сіл­дер­ді 
қол­да­ну­мен су­да­ғы па­
то­ген­ді мик­роағ­за­лар­ды 
жою.

Су қол­дан­уын­ың тиім­
ді­лі­гі: се­нім­ді су­мен 
қам­та­ма­сыз ету­ді сақ­тау 
үшін жә­не су сақ­тау тех­
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servation to ensure reliab-
le water supplies.

464. Water footprint (of  
a country): the total 
amount of fresh water that  
is used to produce the 
goods and services consu- 
med by a country’s inhabi-
tants.  It is the  sum of the 
internal water footprint 
(i.e. the water use inside 
the country) and the ex-
ternal water footprint (i.e. 
the water use outside the 
country).
465. Water Framework 
Directive: the European 
Union Legislative docu- 
ments providing standards 
and regulations for integ- 
rated river basin mana-
gement in Europe. It is 
also known as Directive 
200/60/EC.

466. Water intensity: a 
measure of the amount 
of water needed in the 
production, processing and  
disposal of a defined unit 
of goods or service or 
for the completion of a 
process or activity.

467. Water level gauge/
gage: see Gage/gauge/gau- 
ging station.

468. Waterlogging: the 
prolonged saturation of 
soils with water.
469. Water loss: the sum 
of all possible losses of  

дос­бе­ре­гающие тех­но­
ло­гии и сох­ра­не­ние для 
обес­пе­че­ния на­деж­но­го 
во­дос­наб­же­ния.
Вод­ный след (ст­ра­ны): 
об­щая сум­ма прес­ной 
во­ды, ко­то­рая ис­поль­
зует­ся для произ­во­дс­тва 
то­ва­ров и ус­луг, пот­
реб­ляемых на­се­ле­нием. 
Она сос­тоит из внут­
рен­не­го вод­но­го сле­да 
(т.е. ис­поль­зо­ва­ние во­ды 
внут­ри ст­ра­ны) и внеш­
не­го вод­но­го сле­да (т.е. 
ис­поль­зо­ва­ние во­ды за 
пре­де­ла­ми ст­ра­ны).
Вод­ная ра­моч­ная ди­
рек­ти­ва: за­ко­но­да­тель­
ные до­ку­мен­ты Ев­ро­
пей­ско­го Союза, обес­
пе­чи­вающие стан­дар­ты 
и пра­ви­ла для комп­лекс­
но­го уп­рав­ле­ния реч­ны­
ми бас­сейна­ми в Ев­ро­
пе. Из­ве­ст­ны так­же как 
ди­рек­ти­вы 200/60 / EC.
Ин­тен­сив­нос­ть во­ды: 
ко­ли­че­ст­вен­ная ме­ра во­- 
ды, необ­хо­ди­мая для 
произ­во­дс­тва, пе­ре­ра­
бот­ки и ути­ли­за­ции оп­
ре­де­лен­ной час­ти то­ва­ра 
или ус­лу­ги, или для за­
вер­ше­ния про­цес­са или 
дея­тель­ности.
Дат­чик уров­ня во­ды/
дат­чик: см. Гид­ро­мет­
ри­чеc­кая/ий стан­ция/пост 
/ст­вор.
За­бо­ла­чи­ва­ние: дли­
тель­ное на­сы­ще­ние поч­
вы во­дой.
По­те­ря во­ды: сум­ма 
всех воз­мож­ных по­терь 

но­ло­гияла­ры кө­ме­гі­мен 
су ре­су­рс­та­рын ақыл­
мен қол­да­ну.

Су тұ­ра­ғы (ел­дің): ха­
лық­тың тұ­ты­на­тын тау­
ар­ла­ры мен қыз­мет­те­рін 
өн­ді­ру үшін пай­да­ла­ны­
ла­тын жа­ңа тұ­щы су­дың 
жал­пы мөл­ше­рі. Бұл іш­
кі су тұ­ра­ғы ке­ңіс­ті­гі­нен 
(яғ­ни, ел­де­гі су пай­да­ла­
ну) жә­не сырт­қы су тұ­
ра­ғы ке­ңіс­ті­гі­нен (яғ­ни, 
ел­ден тыс су пай­да­ла­ну) 
тұ­ра­ды.

Су­дың жиек­те­ме­лік ди­
рек­ти­ва­сы: стан­дарт­
тар­ды жә­не Еуро­па­да­ғы 
өзен­дік бас­сейн­дер­ді 
комп­лекс­ті бас­қа­ру үшін 
ере­же­лер­ді қам­та­ма­сыз 
ете­тін Еуро­па­лық Одақ­
тың Заң­ды құ­жат­та­ры. 
200/60/ЕС ди­рек­ти­ва тү­
рін­де де бел­гі­лі.
Су қар­қын­ды­лы­ғы: 
бел­гі­лі бір тауар бө­лі­гін 
не­ме­се қыз­мет тү­рін өн­
ді­ру, қайта өң­деу жә­не 
кә­де­ге жа­ра­ту үшін не­
ме­се үде­ріс­ті не қыз­мет­
ті аяқ­тау үшін қа­жет­ті 
су­дың сан­дық өл­ше­мі.

Су дең­гейі­нің өл­ше­гі­
ші: Гид­ро­ло­гиялық бе­
кет/өл­ше­гіш­ті қараңыз.

Су­дың бат­пақ­та­нуы: 
то­пы­рақ­тың ұзақ уа­қыт 
ішін­де су­мен то­лы­ғуы.
Су шы­ғы­ны: су тү­зі­лу 
үде­рі­сі ба­ры­сын­да, та­
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water during water pro-
duction, transportation etc.

470. Water meadow: a 
term applied to natural 
low-lying areas, normally 
within the flood plain of a 
river, which can be used 
for temporary storage 
of runoff during storm 
events.
471. Water productivity: 
also called water use effi-
ciency (expressed in kg/
m³) is an efficiency term, 
expressing the amount of 
marketable product (e.g. 
kilograms of grain) in 
relation to the amount of 
input needed to produce 
that output (cubic meters 
of water).

472. Water protection zo- 
ne: an area with specific 
protective rules for drin-
king water or groundwater 
production.

473. Water quality: the  
chemical, physical, bio-
logical, and radiological 
characteristics of water. 
It is a measure of the con-
dition of water relative to 
the requirements of one or 
more biotic species and 
or to any human need or 
purpose.

474. Water quality assess- 
ment: evaluation of water 

во­ды в про­цес­се об­ра­зо­
ва­ния во­ды, транс­пор­ти­
ров­ки  и т.д.

Вод­ный луг: тер­мин 
при­ме­няемый к при­ро­де 
в низ­мен­ных райо­нах, 
как пра­ви­ло, тер­ри­то­рия 
в пой­ме ре­ки,   ис­поль­
зуемая для вре­мен­но­го 
хра­не­ния сто­ков во вре­
мя штор­мов.
Про­дук­тив­нос­ть во­ды: 
так­же на­зы­вает­ся эф­
фек­тив­нос­тью ис­поль­
зо­ва­ния во­ды (в кг/м³) 
– эф­фек­тив­нос­ть, ко­то­
рая вы­ра­жает ко­ли­че­ст­
во то­вар­но­го про­дук­та 
(нап­ри­мер ки­лог­рам­мов 
зер­на) по от­но­ше­нию к 
ко­ли­че­ст­ву необ­хо­ди­
мо­го для произ­во­дс­тва 
этой про­дук­ции (ку­би­
чес­ких мет­ров во­ды).
Во­до­ох­ран­ная зо­на: зо- 
­на с осо­бы­ми за­щит­ны- 
­ми пра­ви­ла­ми для пи-
тьевой во­ды или для  
об­ра­зо­ва­ния грун­то­вых 
вод.
Ка­че­ст­во во­ды: от­но­
сит­ся к хи­ми­чес­ким, фи­
зи­чес­ким, биоло­ги­чес­
ким, ра­ди­оло­ги­чес­ким 
ха­рак­те­рис­ти­кам во­ды. 
Яв­ляет­ся ме­рой сос­тоя­
ния во­ды по от­но­ше­нию 
к тре­бо­ва­ниям од­но­го 
или нес­коль­ких ви­дов и 
биоти­чес­ких или лю­бых 
дру­гих пот­реб­нос­тей че­
ло­ве­ка или це­ли.
Оцен­ка ка­че­ст­ва во­ды: 
оцен­ка во­ды в свя­зи с ее 

сы­мал­дау ке­зін­де жә­не 
т.б. жағ­дай­лар­да  мүм-­
кінді­гін­ше   жо­ға­ла­тын 
су­

 
дың мөл­ше­рі.

Су өрі­сі: дауыл ке­зін­
де өзен­нің жайыл­ма­сы 
үшін ағын­ды уа­қыт­ша 
сақ­тау­ға  қол­да­ны­ла­тын  
ой­пат­ты жер ау­дан­да­
рын­да­ғы та­би­ғат­қа қол­
да­ны­ла­тын тер­мин.

Су өнім­ді­лі­гі: су­ды қол-­
да­ну тиім­ді­лі­гі (кг/м³) 
осы өнім­ді өн­ді­ру үшін 
су мөл­ше­рі­нің қа­ты­на­
сы­на бай­ла­ныс­ты (су­
дың тек­ше мет­рі) тауар­
лық өнім са­ны­ның тиім­
ді­лі­гі (мы­са­лы би­дай 
ки­лог­рам­мы).

Су қор­ғау айма­ғы: жер 
ас­ты су­ла­ры­ның қор­
ға­луы не­ме­се ауыз суы 
үшін ерек­ше қор­ғау ере­
же­ле­рі бар ай­мақ.

Су са­па­сы: Су­дың хи­
миялық, фи­зи­ка­лық, био- 
ло­гиялық, ра­ди­оло­гия-
лық си­пат­та­ма­ла­ры­на 
жа­та­ды. Бұл бір не­ме­се 
бір­не­ше түр­ле­рі­нің жә­
не биоти­ка­лық не­ме­се 
адам­ның кез кел­ген мұқ­
таж­дық­та­ры мен мақ­
сат­та­ры­ның сұ­ра­ны­сы­
на бай­ла­ныс­ты су жағ­
дайы­ның мөл­ше­рі.
Су са­па­сын ба­ға­лау: су­- 
дың қол­да­ну мақ­са­ты­на 
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in relation to its natural 
quality and intended uses, 
particularly those uses 
which may affect human 
health and/or the aquatic 
ecosystem.

475. Water quality cri- 
teria: established factors, 
principles or rules on 
which judgements, eva-
luations or decisions on 
water quality can be based 
and which provide the 
scientific and technical 
foundation for water qua-
lity standards. 

476. Water quality index 
(WQI): a numeric scaling 
to represent and classify 
water quality expressed in 
terms of water use.

477. Water quality ma-
nagement: operation and 
control of a water system 
within the established wa-
ter quality criteria.

478. Water quality moni-
toring: the long-term and 
ongoing observation of 
water quality based on 
defined indices. 

479. Water quality para-
meters: a set of chemical 
and/or physical factors 
used to characterize the  
quality of a water body. 
Commonly used water 
quality parameters inclu- 

ес­те­ст­вен­ны­ми ка­че­ст­
ва­ми и пред­по­ла­гаемым 
ис­поль­зо­ва­нием, осо­
бен­но при пот­реб­ле­нии, 
спо­соб­ном ока­зы­вать 
воз­дейст­вие на здо­ровье 
лю­дей и/или сос­тоя­ние 
вод­ных эко­сис­тем.
Кри­те­рии ка­че­ст­ва во­
ды: приз­нак, по ко­то­ро­
му произ­во­дит­ся оцен­ка 
ка­че­ст­ва во­ды по ви­дам 
во­до­поль­зо­ва­ния, яв­ляю- 
щий­ся ос­нов­ным по­ка­
за­те­лем, обес­пе­чи­ваю-
щим науч­но-тех­ни­чес­
кую ос­но­ву стан­дар­тов 
ка­че­ст­ва во­ды.

Ин­декс ка­че­ст­ва во­
ды (ИКВ): чис­ло­вое 
зна­че­ние, поз­во­ляющее 
предс­тав­лять и клас­си­
фи­ци­ро­вать ка­че­ст­во во­
ды, вы­ра­жен­ное в ус­ло­
виях во­до­поль­зо­ва­ния.
Уп­рав­ле­ние ка­че­ст­вом 
во­ды: экс­плуата­ция и 
конт­роль вод­ной сис­те­
мы в пре­де­лах установ­
лен­ных кри­те­риев ка­че­
ст­ва во­ды.
Мо­ни­то­ринг ка­че­ст­ва 
во­ды: дол­гос­роч­ное и 
пос­тоян­ное наб­лю­де­ние 
за ка­че­ст­вом во­ды на ос­
но­ве оп­ре­де­лен­ных по­
ка­за­те­лей.
Па­ра­мет­ры ка­че­ст­ва 
во­ды: на­бор хи­ми­чес­
ких и/или фи­зи­чес­ких 
фак­то­ров, ис­поль­зуе­мых  
для ха­рак­те­рис­ти­ки ка­
че­ст­ва во­доема. Час­то 
ис­поль­зуемые па­ра­мет­

жә­не та­би­ғи қа­сиет­те­
рі­не бай­ла­ныс­ты, әсі­ре­
се қол­да­ну ба­ры­сын­да 
адам­дар­дың ден­сау­лы­
ғы­на жә­не/не­ме­се су 
эко­жүйесі­нің жағ­да­йы-
на әсер ете ала­тын су  
са­па­сы­ның ба­ға­ла­нуы.
Су са­па­сы­ның кри­те­
рий­ле­рі: су са­па­сы­ның 
стан­дарт­та­ры үшін ғы­
лы­ми-тех­ни­ка­лық не­гіз­
де­ме­ні қам­та­ма­сыз ете­
тін, су­ды ба­ға­лау не­ме­се 
са­па­сы­на бай­ла­ныс­ты 
ше­шім­дер­ге не­гіз бо­ла­
тын бе­кі­тіл­ген фак­тор­
лар, ере­же­лер мен прин­
цип­тер.
Су са­па­сы­ның ин­дек­
сі (ССИ): су­ды қол­да­ну 
жағ­да­йын­да су са­па­сын 
анық­тау мен топ­тас­ты­
ру­ға мүм­кін­дік бе­ре ала­
тын сан­дық ма­ғы­на.

Су са­па­сын бас­қа­ру: су 
са­па­сы­ның бел­гі­лен­ген 
кри­те­рий­лер шең­бе­рін­
де­гі су жүйе­сін қол­да­ну 
мен ба­қы­лау.

Су са­па­сы­ның мо­ни­
то­рин­гі: бел­гі­лі көр­сет­
кіш­тер не­гі­зін­де ұзақ уа­
қыт бойы жә­не үне­мі су 
са­па­сын ба­қы­лау.

Су са­па­сы­ның па­ра­ме­
тр­ле­рі: су қой­ма­сы­ның 
са­па­сын си­пат­тау үшін 
қол­да­на­тын, хи­миялық 
жә­не/не­ме­се фи­зи­ка­лық 
фак­тор­лар­дың жи­на­ғы. 
Жиі қол­да­ны­ла­тын су 
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de temperature, pH, dis-
solved oxygen, suspended 
solids, nitrates and phos-
phates.

480. Water quality stan- 
dards (WQS): officially 
recognised (and often le- 
gally binding) norms or  
exemplars for the defi-
nition of water quality with 
approved methodologies 
and specified (consent) li- 
mits against which comp-
liance can be judged.

481. Water reservoir: in  
contrast to natural pro-
cesses of lake formation, 
reservoirs are artificial, 
usually formed by cons-
tructing a dam across a  
riveror by diverting a part  
of the river flow and 
storingthe water in a re-
servoir. Upon completion 
of the dam, the river pools 
behind the dam and fills 
the artificially created 
basin (UNEP 2000).

482. Water resources: wa- 
ter resources include sur- 
face waters (i.e., coastal 
bays, lakes, rivers, and  
streams) and groundwater. 
These water resources 
may be used for drinking 
water, industrial proces-
ses, agriculture, and irri- 
gation. They also provide  
opportunities for recrea-
tion, such as fishing, boa-
ting and swimming. Water 

ры ка­че­ст­ва во­ды вк­лю­
чают тем­пе­ра­ту­ру, рН, 
раст­во­рен­ный кис­ло­род, 
вз­ве­шен­ные ве­ще­ст­ва, 
нит­ра­ты и фос­фа­ты.
Стан­дар­ты ка­че­ст­ва 
во­ды (СКВ): офи­ци­аль- 
но приз­нан­ные (и час­то 
имеющие юри­ди­чес­кую 
си­лу) нор­мы или стан­
дар­ты для оп­ре­де­ле­
ния ка­че­ст­ва во­ды с по­
мощью ут­ве­рж­ден­ных  
ме­то­дик и установ­лен­
ных ог­ра­ни­че­ний, по ко­
то­рым мож­но су­дить о 
соот­ве­тст­вии.
Во­дох­ра­ни­ли­ще: в от­
ли­чие от ес­те­ст­вен­но  
сфор ­ми ­р о ­в а в ­ших­с я 
озер, ис­ку­сст­вен­ные во­
дох­ра­ни­ли­ща, как пра­
ви­ло, фор­ми­руют­ся пу­
тем пост­рое­ния пло­ти­
ны че­рез ре­ку или с по­
мощью от­во­да реч­но­го 
сто­ка и хра­не­ния во­ды в 
ре­зер­вуаре. Пос­ле пост­
рое­ния пло­ти­ны, ре­ка 
впа­дает и за­пол­няет ис­
ку­сст­вен­но соз­дан­ный 
бас­сейн.
Вод­ные ре­сур­сы: вод­
ные ре­сур­сы вк­лю­чают 
в се­бя по­ве­рх­ност­ные 
во­ды (т.е. приб­реж­ные 
за­ли­вы, озе­ра, ре­ки и 
ручьи) и грун­то­вые во­
ды. Вод­ные ре­сур­сы 
мо­гут быть ис­поль­зо­ва­
ны для питьевой во­ды, 
про­мыш­лен­ных про­
цес­сов, сель­ско­го хо­
зяй­ст­ва и оро­ше­ния. Они 
так­же пре­дос­тав­ляют воз­- 

са­па­сы­ның па­ра­ме­тр­ле­
рі­не: тем­пе­ра­ту­ра, рН, 
ері­ген от­тек, қал­қы­ма 
зат­тар, нит­рат­тар мен 
фос­фат­тар кі­ре­ді.
Су са­па­сы­ның стан­
дарт­та­ры (ССС): су са­- 
па­сын анық­тау үшін 
рес­ми түр­де ма­құл­дан­
ған (көп жағ­дайда заң­ды 
кү­ші бар) нор­ма­лар мен 
стан­дарт­тар, олар бе­кі­
тіл­ген әдіс­тер мен бел­гі­
лен­ген шек­теу­лер­дің кө­- 
ме­гі­мен жа­са­лы­нып сәй­- 
кес­тік­ті анық­тау­да қол­
да­ны­ла­ды.
Су қой­ма­сы: та­би­ғи құ- 
рыл­ған көл­дер­ден айыр­
ма­шы­лы­ғы, әдет­те жа­
сан­ды су қой­ма­ла­ры 
өзен­дер­ге бө­гет тұр­ғы­зу 
не­ме­се өзен ағы­сын бұ­
рып жі­бе­ру жә­не ре­зер­
вуар­да су­ды сақ­тау   ар­
қы­лы жа­са­ла­ды. Бө­гет 
тұр­ғы­зыл­ған­нан ке­йін­ 
өзен аға­ды жә­не жа­сан­
ды жа­сал­ған бас­сейн  
то­ла­ды.

Су ре­су­рс­та­ры: су ре­
су­рс­та­ры жер бе­тін­де­гі 
су­лар  (жа­ға­лау шы­ға­на­
ғы, көл­дер, өзен­дер жә­не 
жыл­ға­лар) мен жер ас­ты 
су­ла­ры­нан тұ­ра­ды. Осы 
су ре­су­рс­та­рын өн­ді­ріс­
те, ауыз су ре­тін­де, ауыл 
ша­ру­ашы­лы­ғын­да жә­не 
су­лан­ды­ру­да қол­да­ну­ға 
бо­ла­ды. Со­ны­мен қа­тар  
жү­зу, қайық­та қы­ды­ру, 
де­ма­лу сияқ­ты мүм­кін­

W



–  111  –

resources are also used 
on some communities to  
support and maintain tra-
ditional cultural practices 
and ce-remonies.

483. Water resources ma- 
nagement: a process which 
promotes the development 
and use of water in or-
der to maximize the re- 
sultant economic and so- 
cial welfare in an equi-
table manner without com- 
promising the sustainabi-
lity of vital ecosystems.

484. Water resource po- 
licy: collection of legisla-
tion, legal interpretations, 
governmental decisions, 
agency rules and regula-
tions and cultural respon-
ses which guide actions 
concerning the quantity 
and quality of water.

485. Water restrictions: 
restrictions and prohibi-
tions are a part of com-
mand & control tools which  
are regulatory instruments 
that are direct and man-
datory. Restrictions, ratio-
ning or full prohibitions 
are legal prescriptions that 
have a direct impact on 
the range of options open 
to specified social actors, 

мож­нос­ть для от­ды­ха  
– ры­бал­ки, ка­та­ния на 
лод­ках и пла­ва­ния. Вод­
ные ре­сур­сы так­же ис­
поль­зуют­ся в не­ко­то­
рых сооб­ще­ст­вах, что­бы 
под­дер­жать и сох­ра­нить 
тра­ди­ци­он­ные куль­тур-
ные дей­ст­вия и це­ре­мо­
нии.
Уп­рав­ле­ние вод­ны­ми 
ре­сур­са­ми: про­цесс, ко­
то­рый спо­со­бс­твует раз­
ви­тию и ис­поль­зо­ва­нию 
во­ды для мак­си­ми­за­ции 
эко­но­ми­чес­ко­го и со­ци­
ально­го бла­го­сос­тоя­ния 
на рав­ноп­рав­ной ос­но­
ве, без ущер­ба ус­той­чи­
вос­ти жиз­нен­но важ­ных 
эко­сис­тем.
Во­до­хо­зяй­ст­вен­ная по­
ли­ти­ка: соб­ра­ние за­ко­
нов, тол­ко­ва­ний за­ко­
нов, пра­ви­тель­ст­вен­ных 
заяв­ле­ний, пра­вил и ин-
ст­рук­ций уч­реж­де­ний, 
отк­ли­ков об­ще­ст­вен­нос­- 
ти, ко­то­ры­ми ру­ко­во­
дс­твуют­ся в ст­ра­не, в 
свя­зи с дей­ст­виями, ка­
сающи­ми­ся ко­ли­че­ст­ва 
и ка­че­ст­ва во­ды.
Вод­ные ог­ра­ни­че­ния: 
ог­ра­ни­че­ния и зап­ре­
ты – час­ть нор­ма­ти­вов и 
инс­тру­мен­тов, ко­то­рые 
яв­ляют­ся пря­мы­ми и 
обя­за­тель­ны­ми ре­гу­ли­
рующи­ми инс­тру­мен­та­
ми. Ог­ра­ни­че­ния, нор­
ми­ро­ва­ния или пол­ные 
зап­ре­ты – это пра­во­вые 
пред­пи­са­ния, ко­то­рые 
имеют пря­мое влия­ние 

дік­тер бе­ре ала­ды. Со­
ны­мен қа­тар су ре­су­рс­
та­ры кей­бір бір­лес­тік­те 
дәс­түр­лер­ді, мә­де­ни іс-
әре­кет­тер­ді жә­не рә­сім­
дер­ді қол­дау мен сақ­тау 
үшін қол­да­ны­ла­ды.

Су ре­су­рс­та­рын бас­қа­
ру: өмір­ге қа­жет­ті эко­- 
жүйе­лер­дің тұ­рақ­ты­лы­
ғын бұз­байт­ын, эко­но­
ми­ка­лық жә­не әлеу­мет­
тік әл-ау­қат­тың кө­те­
рілуіне жә­не су­ды қол­
да­ну­дың дам­уына әсе­рін 
ти­гі­зе­тін үде­ріс.

Су ша­ру­ашы­лық сая-
са­ты: су­дың са­па­сы мен 
са­ны­на бай­ла­ныс­ты іс-
әре­кет­тер­ге бай­ла­ныс­ты 
ел­де қол­да­на­тын қо­ғам­
дық пі­кір­лер, ме­ке­ме­
лер­дің нұс­қаула­ры мен 
ере­же­ле­рі, үкі­мет­тік мә­
лі­мет­тер, заң­дар жи­на­
ғы.

Су шек­те­ме­сі: шек­теу­
лер мен тыйым­дар -мін­
дет­ті жә­не ті­ке­лей бас­
қа­ра­тын құ­рал бо­лып 
есеп­те­ле­тін нор­ма­тив­
тер мен   құ­рал­дар­дың 
бір бө­лі­гі. Шек­теу­лер, 
нор­ма­лау не­ме­се то­лық 
тыйым­дар – көр­се­тіл­
ген әлеу­мет­тік суб­ъек­ті­
лер үшін ашық, бір­қа­тар 
нұс­қа­лар­ға ті­ке­лей әсе­рі 
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as they constrain certain 
ways of acting or exclude 
some forms of conduct.

486. Water salinity: the 
saltiness or dissolved salt 
content of a body of water.

487. Water Sampling: the  
process of collecting a 
representative portion of  
water, from the sampling 
site (e.g. lake, river, indus-
trial site) which will be 
analyzed for constituents 
or contaminants. See samp-
le/sampling.

488. Water sensitive ur- 
ban design: WSUD integ- 
rates water cycle manage-
ment into urban planning 
and design, managing the 
impacts of stormwater 
from development. WSUD  
works at all levels (lot 
level, street and precinct 
level, as well as regional 
scales) with the aim of 
protecting and improving 
waterway health by mi- 
micking the natural wa-
ter cycle as closely as 
possible.

489. Water supply: a sour- 
ce, means or process of 
supplying water (as for a 
community) usually inclu-

на ряд ва­ри­ан­тов, от- 
к­ры­тых для ука­зан­ных 
со­ци­аль­ных суб­ъек­тов, 
так как они ог­ра­ни­чи­
вают оп­ре­де­лен­ные спо­
со­бы дей­ст­вия или ис- 
к­лю­чают не­ко­то­рые 
фор­мы про­ве­де­ния.
Со­ле­нос­ть во­ды: со­ле­
нос­ть или со­дер­жа­ние 
раст­во­рен­ной со­ли в  
во­де.
От­бор про­бы во­ды: 
про­цесс сбо­ра со­би­ра­- 
тель­ной час­ти во­ды от  
мес­та от­бо­ра проб (нап­
ри­мер: озе­ро, ре­ка, пром- 
п­ло­щад­ка), ко­то­рые бу­
дут проана­ли­зи­ро­ва­ны 
для оп­ре­де­ле­ния сос­тав­
ных час­тей или при­ме­
сей. См. образец/отбор 
проб.
Чувс­тви­тель­ное к во­де 
го­ро­дс­кое проек­ти­ро­
ва­ние: ЧВГП яв­ляет­ся 
пла­ни­ро­ва­нием зем­ле­
поль­зо­ва­ния и проек­ти­- 
ро­ва­нием, под­хо­дом, ко­
то­рый объеди­няет го­ро­
дс­кой цикл во­ды, в том 
чис­ле лив­не­вых вод, 
под­зем­ных вод и очист­
ки сточ­ных вод и во­до-
с­наб­же­ния, в го­ро­дс­кой 
ди­зайн, что­бы ми­ни­ми­
зи­ро­вать дег­ра­да­цию 
ок­ру­жаю­щей сре­ды и 
улуч­шить эс­те­ти­чес­кую 
и рек­реацион­ную прив­
ле­ка­тель­ность.
Во­дос­наб­же­ние: обыч­
но ис­точ­ник, спо­соб или 
про­цесс по­да­чи во­ды 
(для об­ще­ст­ва), в том 

бар құ­қық­тық ере­же­лер, 
се­бе­бі олар қан­дай да 
бір әсер ету тә­сіл­де­рін 
шек­тейді не­ме­се жүр­гі­
зу­дің кей­бір шарт­та­рын 
алып тас­тайды.

Су тұз­ды­лы­ғы: су­дың 
тұз­ды­лы­ғы не­ме­се ері­
ген тұз­дар­дың су­да­ғы 
мөл­ше­рі.
Су сы­на­ма­сын алу: 
қос­па­лар мен құ­рам­дас 
бө­лік­тер­дің бар еке­нін 
анық­тау үшін тал­дау­ға 
алы­на­тын, су­дың көр­не­
кі бө­лі­гін (мы­са­лы, көл, 
өзен, өн­ді­ріс аума­ғы)  
са­ра­лау үде­рі­сі. Үлгі/сы- 
нама алуды қараңыз.

Су­ға сез­гіш қа­ла­лық 
жо­ба­лау: ССҚЖ жер­ді 
қол­да­ну мен қа­ла­лық су 
цик­лі мен қа­ла жо­ба­сын 
бі­рік­ті­ре­тін жос­пар, ол 
қор­ша­ған ор­та­ның дег­
ра­да­циясын азайту мен 
эс­те­ти­ка­лық жә­не рек­
реация­лық тар­тым­ды­
лық­ты жақ­сар­ту бо­лып 
та­бы­ла­ды.

Су­мен қам­та­ма­сыз ету:  
әдет­те, (қо­ғам­ға) су бе­ру 
кө­зі, тә­сі­лі не­ме­се үде­
рі­сі,   со­ның ішін­де   су 
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ding reservoirs, tunnels, 
and pipelines.
490. Water supply net-
work: set of engineering 
infrastructures that allow 
the distribution and pro-
vision of water for human 
consumption and other 
uses: washing, sanitation, 
irrigation and fire fighting. 
Networks are designed to  
meet peak demands main-
taining microbial quality.

491. Water table syn. 
groundwater table, ground-
water surface: depth or 
surface below which the 
ground is saturated with 
water; the surface marks 
the upper surface of the 
zone of saturation.  It is an  
uneven and variable sur-
face rising during wet wea- 
ther.  The lowest level to 
which a water table falls 
in any location is known 
as the permanent water 
table.

492. Water trading: the  
process of buying and 
selling water access entit-
lements, also often called 
water rights. The terms 
of the trade can be either 
permanent or temporary, 
depending on the legal 
status of the water rights.

493. Weir: a raised sec-
tion of the bed of a flow, 
channel or conduit over 
which water must flow.

чис­ле во­доемы, тон­не­ли 
и тру­боп­ро­во­ды.
Сеть во­дос­наб­же­ния: на- 
­бор ин­же­нер­ных инф­
раст­рук­тур, целью ко­то­
рых яв­ляют­ся расп­ре­де­
ле­ние и пре­дос­тав­ле­ние 
во­ды для пот­реб­ле­ния 
че­ло­ве­ком и дру­гих це­
лей: стир­ки, лич­ной ги­
гиены, оро­ше­ния и по­
жа­ро­ту­ше­ния. Се­ти раз­
ра­бо­та­ны с уче­том пи­
ко­во­го сп­ро­са, при этом 
сох­ра­няя ка­че­ст­во во­ды.
Вод­ное зер­ка­ло (син. 
Зер­ка­ло грун­то­вых вод,  
по­ве­рх­нос­ть грун­то­вых  
вод): глу­би­на или по­ве­
рх­нос­ть, ни­же ко­то­рой 
поч­ва на­сы­ще­на во­дой; 
грунт имеет верх­ний 
уро­вень зо­ны на­сы­ще­
ния. При влаж­ной по­
го­де этот уро­вень по­ве­
рх­нос­ти под­ни­мает­ся. 
Са­мый низ­кий уро­вень, 
при  ко­то­ром по­ры грун­
та за­пол­не­ны во­дой, на­
зы­вает­ся постоянным 
уровнем грунтовых вод.
Тор­гов­ля во­дой: про­
цесс по­куп­ки и про­да­жи 
раз­ре­ше­ний дос­ту­па к 
вод­ным ре­сур­сам, так­же 
час­то на­зы­ваемых пра­
вами на воду. Ус­ло­вия 
тор­гов­ли, в за­ви­си­мос­ти 
от юри­ди­чес­ко­го ста­ту­
са прав на во­ду, мо­гут 
быть ли­бо пос­тоян­ны­
ми, ли­бо  вре­мен­ны­ми.
Во­дос­лив: под­ня­тая час­ть 
по­то­ка, ка­нал или тру­
боп­ро­вод, по ко­то­ро­му 
во­да долж­на течь.

қой­ма­ла­ры, тун­нель­дер, 
су құ­быр­ла­ры.
Су­мен қам­та­ма­сыз ету  
же­лі­сі: ин­же­нер­лік ин-
ф ­ра ­құ ­ры­лым­дар­дың 
жиын­ты­ғы, адам­дар­ға 
тұ­ты­ну жә­не бас­қа кір 
жуу, же­ке та­за­лық, суару 
мен өрт сөн­ді­ру сияқ­ты 
түр­лі мақ­сат­тар­да қол­
да­на­ды. Жүйе­лер су­дың 
са­па­сын сақ­тай оты­рып 
сұ­ра­ныс­ты есеп­ке алу 
үшін  құ­рыл­ған.

Су айна­сы син. ыза су­
ла­ры­ның айна­сы, ыза 
су­ла­ры­ның дең­гейі: то­- 
пы­рақ­тың су­мен то­лық 
қа­нық­қан бет­кі дең­гейі 
не­ме­се те­рең­дік; то­пы­
рақ­тың жо­ға­ры қа­ны­ғу 
дең­гейі бо­ла­ды. Ыл­ғал­
ды ауа-райы ке­зін­де бұл 
дең­гей жо­ғар­лайды. То­
пы­рақ саң­лауы су­мен қа- 
­нық­қан жағ­дайда ең тө­
мен­гі дең­гейі ыза су­ла­
ры­ның тұ­рақ­ты дең­гейі 
деп ата­ла­ды. 

Су са­ту: Су ре­су­рс­та­ры­
на қол жет­кі­зе­тін са­ту 
мен са­тып алу үде­рі­сі, 
со­ны­мен қа­тар, жиі су­ға 
құ­қы­ғы бар деп ата­ла­ды. 
Су­ға құ­қы­ғы бар заң­ды 
ста­ту­сы­на бай­ла­ныс­ты  
са­ту шар­ты тұ­рақ­ты не­
ме­се уа­қыт­ша бо­луы 
мүм­кін.

Су тө­гі­лу: су ағу­ға тиіс­ті 
ағыс­тың кө­те­ріл­ген же­- 
рі, ка­нал не­ме­се құ­быр.
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494. Wetlands (including 
artificial or constructed 
wetlands): a generic term  
for an area that is regu-
larly saturated by surfa-
ce or groundwater and  
subsequently is characte-
rised by a prevalence of  
vascular vegetative spe-
cies that is adapted for life  
in saturated soil conditions.

495. Wetted area / cross-
section/perimeter: the 
cross-sectional surface 
where the effluent or run-
off water is in contact with  
the containing sewer or  
channel supporting mate-
rial. The wetted perimeter 
has hydraulic significance 
as a measure of both 
the extent of solid-fluid 
contact and of the channel 
efficiency; a large cross-
section area relative to 
perimeter length implying 
less frictional retardation 
of the flow.

496. Wet weather flow: 
the flowrate to be expected 
in a sanitary or combined 
sewer during wet weather 
conditions.

497. Wet weather / dry 
weather flow ratio: a ra- 
tio used as a factor in 

Вод­но-бо­лот­ные угодья 
(в том чис­ле ис­ку­сст­
вен­ные или пост­роен­
ные вод­но-бо­лот­ные 
угодья): об­щий тер­мин 
для тер­ри­то­рий, ко­то­
рые пос­тоян­но на­сы­ще­
ны по­ве­рх­ност­ны­ми или 
грун­то­вы­ми во­да­ми. Эта 
об­лас­ть ха­рак­те­ри­зует­ся 
преоб­ла­да­нием ве­ге­та­
тив­ных ви­дов, ко­то­рые 
прис­по­соб­ле­ны к жиз­ни 
в ус­ло­виях во­до­на­сы­
щен­ных почв.
Неп­ро­сы­хаемый учас­
ток/се­че­ние/пе­ри­метр: 
ув­лаж­нен­ный учас­ток в  
по­пе­реч­ном се­че­нии по­
ве­рх­нос­ти, в ко­то­ром 
вы­те­кающий по­ток или 
сток во­ды соп­ри­ка­сает­
ся со стен­ка­ми ка­на­ла. 
Ув­лаж­нен­ный пе­ри­метр 
имеет гид­рав­ли­чес­кое 
зна­че­ние в ка­че­ст­ве ме­
ры соп­ри­кос­но­ве­ния 
жид­кос­ти сте­нок ка­на­
ла и эф­фек­тив­нос­ти ка­
на­ла; боль­шая пло­щадь 
по­пе­реч­но­го се­че­ния по 
от­но­ше­нию к дли­не пе­
ри­мет­ра под­ра­зу­ме­вает 
мень­шее тре­ние и за­
мед­ле­ние по­то­ка.
Влаж­ный по­год­ный по­- 
ток: рас­ход, ко­то­рый 
бу­дет ожи­дать­ся в са­ни­
тар­ном или объеди­нен­
ном кол­лек­то­ре во вре­мя 
влаж­ных по­год­ных ус­
ло­вий.
От­но­ше­ние по­то­ка влаж­-
ной / су­хой по­го­ды: от­
но­ше­ние, ис­поль­зуемое 

Су-бат­пақ­ты жер­лер 
(со­ның ішін­де жа­сан­
ды не­ме­се құ­рыл­ған 
су бат­пақ­ты жер): ыл­ғи 
то­пы­рақ су­ла­ры мен бет­
кі су­лар­мен қа­нық­қан 
жер­лер­ге қол­да­ны­ла­тын 
ор­тақ тер­мин. То­пы­ра­ғы 
су­мен қа­нық­қан жер­лер 
бейім­дел­ген ве­ге­та­тив­
ті тір­ші­лік­тің көп бо­
луымен си­пат­та­ла­ды.

Құр­ға­майт­ын те­лім/
қи­ма / пе­ри­метр: сар­
қын­ды су не­ме­се ағын 
ар­на қа­быр­ға­ла­ры­на тиіп 
оның көл­де­нең қи­ма­
сы­ның бе­ті­не ма­лын­ған 
ауда­ны. Су­лан­ған пе­ри­
метр сұйық­тың ар­на қа­
быр­ға­ла­ры­на тиюі мен 
ар­на тиім­ді­лі­гі ша­ра­сы 
ре­тін­де­гі гид­рав­ли­ка­лық  
ма­ңыз­ға ие; пе­ри­ме­тр­
дің ұзын­ды­ғы­на қа­тыс­
ты үл­кен көл­де­нең қи­ма­
ның ауда­ны аз үйке­ліс­ті 
көз­дейді жә­не ағын­ды 
баяула­та­ды.

Ыл­ғал­ды ауа-райы­ның  
ағы­сы: ыл­ғал­ды ауа-
райы ке­зін­де са­ни­тар­
лы не­ме­се бі­рік­ті­ріл­ген 
кол­лек­тор­де кү­ті­ле­тін шы­-
ғын.

Ыл­ғал­ды / құр­ғақ ауа-
райы­ның қа­рым-қа­ты- 
­на­сы: са­ни­тар­лық жә­не 

W



–  115  –

some design procedures 
for sanitary and combined 
sewers.

в ка­че­ст­ве фак­то­ра в не­
ко­то­рых ме­то­ди­ках про-
ек­ти­ро­ва­ния для са­ни­
тар­ных и объеди­нен­ных 
кол­лек­то­ров.

бі­рік­ті­ріл­ген кол­лек­тор­
лер­ге ар­нал­ған жо­ба­лау-
дың кей­бір әдіс­те­рін­де 
фак­тор ре­тін­де қол­да­ны­- 
ла­тын қа­рым-қа­ты­нас.

498. Yield: the volume 
regularly available from 
a river or reservoir over a 
unit period of time.

499. Zone of saturation 
(Phreatic zone): area of 
an aquifer located below 
the water table where 
the soil is saturated (all 
accessible pores and frac- 
tures are filled with water). 

500. Zone of sanitary 
protection of water re-
sources: the area around 
the water sources and water 
facilities, where a special 
regime that excludes or  
limits the possibility of  
contamination or infec-
tion applies. Sanitary pro- 
tection zones may be es- 

Во­до­от­да­ча: объем, ре­
гу­ляр­но дос­туп­ный от 
ре­ки или во­дох­ра­ни­ли­
ща за про­ме­жу­ток еди­
ни­цы вре­ме­ни.

Зо­на на­сы­ще­ния: об­
лас­ть во­до­нос­но­го слоя, 
оп­ре­де­ляющая мес­то­на­
хож­де­ние ниж­не­го го­
ри­зон­та грун­то­вых вод, 
где поч­ва на­сы­щает­ся 
(все дос­туп­ные по­ры и 
тре­щи­ны за­пол­не­ны во­
дой).
Зо­на са­ни­тар­ной ох­ра­
ны вод­ных ре­сур­сов: 
спе­ци­ально вы­де­ляемая 
тер­ри­то­рия вок­руг ис­
точ­ни­ка во­дос­наб­же­ния  
и во­доп­ро­вод­ных соору­
же­ний, на ко­то­рой дол­- 
жен соб­лю­дать­ся уста-
нов­лен­ный ре­жим с це-
лью ох­ра­ны ис­точ­ни­ка 

Су бер­гіш­тік: бір­лік уа­
қыт ара­лы­ғын­да өзен­
нен не­ме­се су қой­ма­сы­
нан алы­на­тын қол­же­тім­
ді кө­лем. 

Қа­ны­ғу аума­ғы: жер 
ас­ты су­ла­ры­нан тө­мен 
ор­на­лас­қан, то­пы­рақ қа­- 
ны­ға­тын (бар­лық жа­
рық­шақ­та­рын су бас­
қан) су та­сы­мал­да­на­тын 
қа­бат ауда­ны.  

Су ре­су­рс­та­рын са­ни­
тар­лық қор­ғау айма­
ғы: су са­па­сы на­шар­
лауы­ның ал­дын алу 
үшін су­мен жаб­дық­тау 
кө­зін (ашық жә­не жер 
ас­ты), су құ­бы­ры құ­ры­
лыс­та­рын жә­не олар­ды 
қор­ша­ған ау­мақ­ты қор­
ғау мақ­са­тын­да бел­гі­
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tablished under construc-
tion and operational sta-
ges of water supplying 
systems.

во­дос­наб­же­ния (отк­ры­
то­го и под­зем­но­го), во­
доп­ро­вод­ных соору­же­
ний и ок­ру­жаю­щей их 
тер­ри­то­рии от заг­ряз­не­
ния для пре­дуп­реж­де­
ния ухуд­ше­ния ка­че­ст­ва 
во­ды. Са­ни­тар­ные зо­
ны ох­ра­ны мо­гут быть 
установ­ле­ны под ст­рое­
ниями и экс­плуата­ци­
он­ны­ми сис­те­ма­ми пос­
тав­ки во­ды.

лен­ген ре­жим сақ­та­лу­ға 
тиіс су­мен жаб­дық­тау 
кө­зі мен су құ­бы­ры құ­
ры­лыс­та­ры­ның тө­ңі­ре­
гін­де ар­найы бө­лі­не­тін 
ау­мақ. Қор­ғау­дың са­ни­
тар­лық айма­ғы су жет­кі­
зе­тін құ­ры­лыс­тың жә­не 
пай­да­ла­ну жүйеле­рі­нің  
ас­тын­да ор­на­ла­суы мүм­- 
кін.
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А

1 Absorbtion 
2 Acceptable risk level 
3 Acclimatization (or acclimation)  
4 Acid rain  
5 Activated carbon  
6 Activated sludge  
7 Acute pollution   
8 Adaptation  
9 Advanced chemical oxidation 
processes (AOPs)  
10 Aeration  
11 Aesthetic pollution 
12 Algal bloom  
13 Aliphatic hydrocarbon  
14 Annual average (AA) concentration  
15 Anoxia  
16 Anthropogenic
17 (Aquatic) Biological Ligand Model  
18 Aquatic biota  
19 Aquifer  
20 Areal Reduction Factor  
21 Arid climate
22 Aromatic hydrocarbon  

B

23 Base flow syn. Base runoff  
24 Basin (catchment)  
25 Basin management principle 
26 Best Management Practice (BMP)  
27 Bioaccumulation 
28 Biocenosis 
29 Biochemical oxygen demand (BOD)  
30 Biodegradation  
31 Biodiversity  
32 Biofiltration 
33 Bioindicator (Biomarker)  
34 Biological index 
35 Biomass 
36 Biomonitoring  
37 Blackwater 

38 Borehole  
39 Brackish water  

C

40 Calibration 
41 Canal  
42 Capacity building  
43 Capillary action  
44 Catchment/Catchment area 
45 Channel see also  Watercourse 
46 Chemical Oxygen Demand (COD) 
47 Clarification pond/basin/tank 
48 Climate change  
49 Clogging 
50 Coagulate/Coagulation 
51 Code of practice  
52 Collector-drainage water  
53 Colloids 
54 Combined Sewer Overflow (CSO)  
55 Combined sewer system (unitary 
system) 
56 Confined aquifer  
57 Connected area  
58 Contaminants of emerging concern 
(CECs)  
59 Contamination see also pollution  
60 Contingency planning  
61 Contributing area 
62 Cross-section (area of flow) 

D

63 Debris/Detritus  
64 Decontamination of water  
65 Degradation (environmental)  
66 Denitrification 
67 Desalination 
68 Design flood  
69 Detention basin 
70 Detention time   
71 Deterministic model  
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72 Dewatering  
73 Diffuse pollution/Non-point-source 
pollution  
74 Dilution ratio 
75 Direct toxicity assessment (DTA) 
76 Discharge Permit/Consent 
77 Dispersion 
78 Dissolved fraction 
79 Dissolved oxygen 
80 Distributed water 
81 Drain 
82 Drainage Area/Basin  
83 Drainage network  
84 Drawdown 
85 Drip irrigation  
86 Drought (hydrological)  
87 Drought index  
88 Dry weather flow 

E

89 Ecosystem 
90 Ecosystem services 
91 Ecotoxicology 
92 Education for Sustainable 
Development (ESD) 
93 Effective Concentration (EC50) 
94 Effective rainfall 
95 Effluent 
96 El Niño  
97 Empirical model 
98 Endorheic basin (basin of internal 
drainage) 
99 Environmental assessment  
100 Environmental education 
101 Environmental flow 
102 Environmental monitoring 
103 Environmental protection 
104 Environmental stress 
105 Environmental/Water quality 
objective (EQO/WQO) 
106 Environmental/Water quality 
standard (EQS/WQS) 
107 Equalising tank 
108 Erosion
109 Estuary 
110 Eutrophication  
111 EU Water Framework directive 
(WFD) 

112 Effective evaporation/Actual 
evaporation 
113 Evapotranspiration 
114 Event mean concentration (EMC) 
115 Excretion 

F

116 Faecal indicator 
117 Field capacity  
118 Filter drain  
119 Finite resource  
120 First (foul) flush  
121 Flash flood  
122 Flocculation  
123 Flood  
124 Flood plain  
125 Flow regime 
126 Flow routing  
127 Flow weighting 
128 Fossil water  
129 Freeboard 

G

130 Gage/gauge, gauging station 
131 GIS (Geographic information 
system) 
132 Gravity flow/gravity system  
133 Grease 
134 Green economy  
135 Green infrastructure/Blue-green 
infrastructure 
136 Greywater/sullage 
137 Grit chamber 
138 Gross Solids 
139 Groundwater 
140 Groundwater recharge 
141 Gully Pot/Chamber (Inlet, Inlet 
grate) 

H

142 Hardness of water (temporary) 
143 Hardness of water (permanent) 
144 Headwater 
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145 Hydraulic Conductivity 
146 Hydraulic head 
147 Hydrograph 
148 Hydrographic network 
149 Hydrology 
150 Hydrological cycle 
151 Hydrophilic 
152 Hydrophobic 
153 Hydroxyl radical  
154 Hyetograph 

I

155 Impermeable 
156 Indicator 
157 Industrial water/wastewater (trade 
effluent) 
158 Infiltration basin 
159 Infiltration (to a sewer) 
160 Infiltration pit or soakaway pit  
161 Infiltration rate 
162 Infiltration trench 
163 Inflow 
164 Initial losses (of rainfall) 
165 Integrated urban water management 
166 Integrated water cycle management 
(IWCM) 
167 Integrated water resource 
management (IWRM) 
168 Intensity-Duration-Frequency (IDF) 
curves 
169 Irrigation rate 
170 Irrigation systems 
171 Inundation 

K

172 Keystone species 

L

173 Laminar (or streamline) flow 
174 Land reclamation 
175 Landscaping 
176 Land use 
177 Latency 
178 LC50 

179 Leachate 
180 Leaching 
181 Lentic 
182 Life cycle analysis/assessment 
(LCA) 
183 Limiting nutrient 
184 Load/Loading (pollutant) 
185 Low impact development 

M

186 Macrophyte 
187 Maximum allowable concentration 
(MAC) 
188 Maximum likely rainfall (or 
Probable maximum precipitation) 
189 Membrane filtration (treatment) 
190 Membrane filtration (water 
microbiology) 
191 Microbial-contamination of the 
water supply 
192 Microfiltration 
193 Micro-pollutant 
194 Millennium development goals 
(MDG)
195 Millennium ecosystem assessment 
(MEA)
196 Mineralisation
197 Mitigate
198 Mixing zone
199 Model (simulation)
200 Monitoring
201 Most probable number (MPN)
202 Mutagenic

N

203 Nanofiltration
204 National Pollutant Discharge 
Elimination System (NPDES)
205 Nitrification
206 Nitrogen cycle
207 No observed effect level/
concentration (NOEL/NOEC)
208 Non-point source (pollution)
209 Non-structural measures
210 Nutrients
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O

211 Objective (water quality)
212 Observation
213 Ocean acidification
214 Offline, inline
215 Oil Sheen
216 Oil or oil/water separator, oil trap/
interceptor	

217 Oligotrophic
218 Optimization of water resource 
systems
219 Organic Matter
220 Organochlorines
221 Orifice control
222 Outfall, outlet, outlet control, or 
outlet structure
223 Overbank
224 Overflow
225 Overland flow
226 Oxidation pond
227 Oxygen depletion/oxygen deficit
228 Oxygen saturation concentration
229 Ozonation

P

230 Partially separate system
231 Participatory approach
232 Particulate(s): see Sediment
233 Pathogen
234 Pervious surface/area
235 Petroleum products
236 pH
237 Piezometer
238 Piezometric depth
239 Piezometric surface
240 Pipe
241 Plug (slug) flow
242 Point source (pollution)
243 Polishing pond
244 Pollutant
245 Polluter-pays-principle
246 Pollution (of water) see also 
Contamination
247 Pollution load
248 Pollution flux
249 Pollution retention efficiency and 

pollution separation efficiency
250 Polyaromatic hydrocarbons (PAH)
251 Population equivalent (PE)
252 Pre-assessment
253 Precipitation
254 Preliminary treatment/pre-treatment
255 Primary treatment
256 Protection level
257 Pumping station
258 Purification

Q

259 Qualitative
260 Quality
261 Quantitative

R

262 Rainfall depth
263 Rainfall intensity
264 Rainfall-runoff model
265 Rainfall time series
266 Rainwater harvesting
267 Rate (sewerage/drainage)
268 Rational method
269 Reaction rate constant
270 Real time
271 Real time control
272 Receiving water
273 Reclamation
274 Reclaimed water: see Recycled 
water
275 Recreation
276 Recycled water
277 Recurrence interval (return period)
278 Redox potential (oxidation/
reduction potential)
279 Reduction
280 Reed bed
281 Regulation
282 Regulating reservoir
283 Rehabilitation
284 Release rate
285 Reliability
286 Relief sewer
287 Renewable resource
288 Restoration
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289 Retention (basin or pond)
290 Return period
291 Re-urbanisation/urban consolidation
292 Reuse
293 Reverse osmosis (RO)
294 Risk
295 Risk/hazard assessment
296 Risk assessment policy
297 Risk characterization
298 Risk communication (external/
internal)
299 Risk governance
300 Risk management
301 River basin: see Basin, catchment
302 River basin council (RBC)
303 River basin management plan 
(RBMP)
304 River basin organisation (RBO)
305 Roof detention
306 Roughness coefficient (also 
resistance coefficient, friction factor)
307 Runoff
308 Runoff coefficient
309 Runoff control
310 Runoff losses
311 Runoff model

S

312 Saline soil flushing
313 Salinisation
314 Salinity (halinity)
315 Saltation
316 Sample/Sampling
317 Sampling distribution
318 Sand filters (slow and rapid)
319 Sanitation
320 Sanitary Sewage (also known as 
foul sewage)
321 Sanitary-sewer network
322 Sanitary protection zone 
(environmental emissions)
323 Sanitary protection zone (specific to 
water management)
324 Scouring
325 Screens
326 Scum
327 Secondary treatment
328 Sediment

329 Sediment transport
330 Sediment oxygen demand (SOD)
331 Sedimentation (in water treatment)
332 Sediment trap
333 Sedimentation tank/chamber
334 Selective sampling
335 Self-purification
336 Sensor
337 Separate-sewer system (improved)
338 Septage
339 Septic Tank
340 Service charge
341 Settleable solids
342 Settling velocity
343 Sewage see also Wastewater
344 Sewage fungus
345 Sewage treatment
346 Sewerage
347 Sewer sediment
348 Sewershed
349 Sewer storage
350 Slow sand filters: see Sand filters
351 Sludge
352 Snowmelt
353 Soil salinity
354 Soil stabilisation
355 Soil water
356 Soil water deficit
357 Solar radiation
358 Sorption
359 Source Control
360 Speciation
361 Spills/Spillage/Spillage rate 
362 Spoil
363 Spreader
364 Stakeholders
365 Stakeholder consultation
366 Stakeholder participation/
engagement
367 Stochastic model
368 Storage basin/tank
369 Storage capacity
370 Storm
371 Storm flow see also Stormwater
372 Storm frequency
373 Storm pattern
374 Stormwater (runoff)
375 Stormwater harvesting
376 Stormwater management
377 Stormwater quality pond
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378 Stormwater reuse
379 Storm sewer
380 Strategy
381 Stream
382 Stream order
383 Structural measures
384 Subirrigation
385 Subsurface flow
386 Sullage
387 Surcharge
388 Surface runoff: syn Surface flow
389 Surface water 
390 Suspended sediment
391 Sustainability 
392 Sustainable development
393 Sustainable drainage systems
394 Swale

T

395 Technology transfer
396 Telemetry
397 Temporal distribution (rainfall)
398 Tertiary treatment
399 Threshold
400 Time lag/Lag time/Time offset
401 Time of concentration
402 Time of travel/ travel time
403 Time to peak
404 Tolerable (risk) level
405 Total Maximum Daily Load 
(TMDL)
406 Total Organic Carbon (TOC)
407 Total solids
408 Total dissolved solids (TDS)
409 Toxicity
410 Toxicity test
411 Tradable permit
412 Transboundary catchment
413 Transboundary waters
414 Transpiration
415 Trap efficiency
416 Trash rack
417 Tributary syn. Affluent
418 Trophic cycle
419 Turbidity
420 Turbulent flow

U

421 Ultrafiltration
422 Uniform flow
423 Unit hydrograph
424 Universal soil loss equation
425 Unsaturated zone syn. vadose zone, 
zone of aeration
426 Unsteady flow
427 Urban drainage
428 Urban drainage area
429 Urban hydraulics
430 Urban hydrology
431 Urban runoff
432 Urban storm drainage
433 Urban stormwater management
434 Urban watershed
435 Urban waterway
436 Urban water cycle
437 Urbanisation

V

438 Vadoze zone
439 Validation (model)
440 Variability
441 Vent/Ventilation
442 Verification (model)
443 V-notch weir
444 Void
445 Volatile Solids
446 Vulnerability

W

447 Wash-off (surface)
448 Wash-out
449 Wastewater see also Sewage
450 Wastewater treatment or sewage 
treatment plant
451 Wastewater treatment plants 
complexes
452 Water balance
453 Water Cadastre
454 Water Code
455 Water conditioning (preparation)
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456 Water conservation
457 Water consumption
458 Watercourse see also Channel
459 Water deficit
460 Water demand
461 Water discharge
462 Water disinfection
463 Water efficiency
464 Water footprint (of a country)
465 Water Framework Directive
466 Water intensity
467 Water level gauge/gage
468 Waterlogging
469 Water loss
470 Water meadow
471 Water productivity
472 Water protection zone
473 Water quality
474 Water quality assessment
475 Water quality criteria
476 Water quality index (WQI)
477 Water quality management
478 Water quality monitoring
479 Water quality parameters
480 Water quality standards (WQS)
481 Water reservoir
482 Water resources
483 Water resources management

484 Water resource policy
485 Water restrictions
486 Water salinity
487 Water Sampling
488 Water sensitive urban design
489 Water supply
490 Water supply network 
491 Water table syn. groundwater table, 
groundwater surface
492 Water trading
493 Weir
494 Wetlands (including artificial or 
constructed wetlands)
495 Wetted area/cross-section/perimeter
496 Wet weather flow
497 Wet weather/dry weather flow ratio

Y

498 Yield

Z

499 Zone of saturation (Phreatic zone)
500 Zone of sanitary protection of water 
resources 
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А

1 Аб­со­рб­ция, син. Пог­ло­ще­ние
8 Адап­та­ция
3 Акк­ли­ма­ти­за­ция (или адап­та­ция)
5 Ак­ти­ви­ро­ван­ный уголь
6 Ак­тив­ный ил
13 Али­фа­ти­чес­кие уг­ле­во­до­ро­ды
182 Ана­лиз/Оцен­ка жиз­нен­но­го цик­ла 
15 Анок­сия 
16 Ант­ро­по­ген­ный
22 Аро­ма­ти­чес­кие уг­ле­во­до­ро­ды
10 Аэра­ция

Б

23 Ба­зис­ный сток
107 Ба­лан­си­руемый ре­зер­вуар 
24 Бас­сейн (во­дос­бор)
25 Бас­сейно­вый прин­цип уп­рав­ле­ния
301 Бас­сейн ре­ки
302 Бас­сейно­вый со­вет (БС)
304 Бас­сейно­вая ор­га­ни­за­ция (БО)
368 Бас­сейн/ре­зер­вуар для хра­не­ния 
(сточ­ных вод)
98 Бесс­точ­ный бас­сейн (бас­сейн 
внут­рен­не­го дре­на­жа) 
17 (Вод­ная) Биоло­ги­чес­кая мо­дель 
ли­ган­да
27 Биоак­ку­му­ля­ция
28 Биоце­ноз
29 Биохи­ми­чес­кая пот­реб­нос­ть 
в кис­ло­ро­де (БПК)
30 Био­дег­ра­да­ция, син. 
Биоло­ги­чес­кий рас­пад
210 Био­ген­ные ве­ще­ст­ва 
31 Био­раз­нооб­ра­зие
32 Био­филь­тра­ция
33 Биоло­ги­чес­кий ин­ди­ка­тор (Био­
мар­кер)
34 Биоло­ги­чес­кий ин­декс
35 Био­мас­са

36 Биомо­ни­то­ринг
121 Бур­ный па­во­док

В

442 Ве­ри­фи­ка­ция (мо­дель)
390 Вз­ве­шен­ные на­но­сы
360 Ви­до­об­ра­зо­ва­ние 
496 Влаж­ный по­год­ный по­ток
214 Внеш­няя/Внут­рен­няя 
ка­на­ли­за­ци­он­ная сис­те­ма 
18 Вод­ная биота
111 Вод­ная ра­моч­ная ди­рек­ти­ва 
Ев­ро­пей­ско­го Союза (ВРД ЕС)
464 Вод­ный след (ст­ра­ны)
377 Во­доем, свой­ст­вен­ный лив­не­вым 
сто­кам
19 Во­до­нос­ный слой, син. 
Во­до­нос­ный го­ри­зонт
498 Во­до­от­да­ча 
44 Во­дос­бор/Во­дос­бор­ная пло­щадь
224 Во­до­сб­рос 
70 Вре­мя удер­жа­ния сто­ка
265 Вре­мен­ные ря­ды дож­де­вых 
осад­ков 
270 В ре­жи­ме реально­го вре­ме­ни 
452 Вод­ный ба­ланс
453 Вод­ный ка­да­стр 
454 Вод­ный ко­декс
465 Вод­ная ра­моч­ная ди­рек­ти­ва
470 Вод­ный луг
482 Вод­ные ре­сур­сы
485 Вод­ные ог­ра­ни­че­ния
491 Вод­ное зер­ка­ло, син. Зер­ка­ло 
грун­то­вых вод, по­ве­рх­нос­ть 
грун­то­вых вод 
494 Вод­но-бо­лот­ные угодья (в том 
чис­ле ис­ку­сст­вен­ные или пост­роен­
ные вод­но-бо­лот­ные угодья)
305 Во­до­за­дер­жа­ние на по­ве­рх­нос­ти
493 Во­дос­лив
458 Во­до­ток, см. также Рус­ло

АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ ТЕРМИНОВ 
НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ
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472 Во­до­ох­ран­ная зо­на
489 Во­дос­наб­же­ние
481 Во­дох­ра­ни­ли­ще
484 Во­до­хо­зяй­ст­вен­ная по­ли­ти­ка
287 Во­зоб­нов­ляемые ре­сур­сы
279, 283, 288 Вос­станов­ле­ние 
401 Вре­мя до­бе­га­ния (лив­не­во­го 
сто­ка)
402 Вре­мя до­бе­га­ния, см. также 
Вре­мя за­де­рж­ки
403 Вре­мя нас­туп­ле­ния пи­ка 
гид­рог­ра­фа сто­ка
397 Вре­мен­ное расп­ре­де­ле­ние 
(ко­ли­че­ст­ва осад­ков)
327 Вто­рич­ная об­ра­бот­ка 
317 Вы­бо­роч­ное расп­ре­де­ле­ние 
115 Вы­ве­де­ние/вы­де­ле­ние
411 Вы­дан­ное раз­ре­ше­ние 
448 Вы­мы­ва­ние
443 V-вы­рез во­дос­ли­ва
441 Вы­ход/Вен­ти­ля­ция  
222 Вы­ход, за­мы­кающий ст­вор, 
во­до­вы­пуск, во­до­от­вод 
180 Вы­ще­ла­чи­ва­ние

Г

130 Гид­ро­мет­ри­чес­кая/ий стан­ция/
пост/ст­вор
145 Гид­рав­ли­чес­кая про­во­ди­мос­ть
146 Гид­рав­ли­чес­кий на­пор
147 Гид­рог­раф
148 Гид­рог­ра­фи­чес­кая сеть
423 Гид­рог­ра­фия пря­мо­го сто­ка
149 Гид­ро­ло­гия
150 Гид­ро­ло­ги­чес­кий цикл  
151 Гид­ро­филь­ный
152 Гид­ро­фоб­ный
153 Гид­рок­силь­ный ра­ди­кал
154 Гие­тог­раф
131 ГИС (Геог­ра­фи­чес­кая 
ин­фор­ма­ци­он­ная сис­те­ма)
427 Го­ро­дс­кой дре­наж
428 Го­ро­дс­кая тер­ри­то­рия 
ка­на­ли­за­ции
429 Го­ро­дс­кая гид­рав­ли­ка 
430 Гид­ро­ло­гия го­ро­дов
431 Го­ро­дс­кой сток
432 Го­ро­дс­кая лив­не­вая ка­на­ли­за­ция 

434 Го­ро­дс­кой во­до­раз­дел 
435 Го­ро­дс­кой вод­ный путь
436 Го­ро­дс­кой цикл во­ды  
132 Гра­ви­та­цион­ный по­ток/
гра­ви­та­цион­ная сис­те­ма
139 Грун­то­вые во­ды, син. 
Под­зем­ные во­ды

Д

336 Дат­чик
467 Дат­чик уров­ня во­ды/дат­чик
65 Дег­ра­да­ция (эко­ло­ги­чес­кая)
66 Де­нит­ри­фи­ка­ция
61 Дей­ст­вующая пло­щадь
71 Де­тер­ми­ни­ро­ван­ная мо­дель
459 Де­фи­цит во­ды
356 Де­фи­цит поч­вен­ной вла­ги 
77 Дис­пер­сия
73 Диф­фуз­ное заг­ряз­не­ние/
заг­ряз­не­ние с рас­сея­ных ис­точ­ни­ков
387 До­пол­ни­тель­ная наг­руз­ка 
(пре­вы­шающий рас­ход во­ды)
404 До­пус­ти­мый уро­вень (рис­ка)
398 Доочист­ка (тре­тич­ная очист­ка)
81 Дре­наж
82 Дре­наж­ная пло­щадь/дре­наж­ный 
бас­сейн
83 Дре­наж­ная сис­те­ма
118 Дре­наж­ный филь­тр

Е

369 Ем­кос­ть ре­зер­вуара

Ж

142 Жест­кос­ть во­ды (вре­мен­ная)
143 Жест­кос­ть во­ды (пос­тоян­ная)

З

468 За­бо­ла­чи­ва­ние
59 Заг­ряз­не­ние
244 Заг­ряз­ни­те­ли 
246 Заг­ряз­не­ние (во­ды), см. также 



–  127  –

За­ра­же­ние (во­ды) 
248 Заг­ряз­няю­щий по­ток 
289 За­дер­жа­ние (бас­сейна или 
во­доёма) 
177 За­де­рж­ка 
69 За­дер­жи­вающий бас­сейн
364 Заин­те­ре­со­ван­ные сто­ро­ны 
56 Замк­ну­тый во­до­нос­ный го­ри­зонт
127 За­мер сто­ка 
129 За­пас греб­ня (пло­ти­ны)
280 За­рос­ли трост­ни­ка/плау­ны
313 За­со­ле­ние 
49 За­со­ре­ние
21 За­суш­ли­вый кли­мат
86 За­су­ха (гид­ро­ло­ги­чес­кая)
171 За­топ­ле­ние 
134 Зе­ле­ная эко­но­ми­ка
135 Зе­ле­ная инф­раст­рук­ту­ра/
си­не-зе­ле­ная инф­раст­рук­ту­ра
176 Зем­ле­поль­зо­ва­ние
198 Зо­на сме­ше­ния 
438 Зо­ны аэра­ции 
499 Зо­на на­сы­ще­ния
500 Зо­на са­ни­тар­ной ох­ра­ны вод­ных 
ре­сур­сов 

И

334 Из­би­ра­тель­ная вы­бор­ка
362 Изв­ле­чен­ный грунт
440 Из­мен­чи­вос­ть 
48 Из­ме­не­ние кли­ма­та
87 Ин­декс арид­нос­ти 
476 Ин­декс ка­че­ст­ва во­ды (ИКВ)
156 Ин­ди­ка­тор 
166 Ин­тег­ри­ро­ван­ное уп­рав­ле­ние 
во­до­обо­ро­том (ИУВО)
167 Ин­тег­ри­ро­ван­ное уп­рав­ле­ние 
вод­ны­ми ре­сур­са­ми (ИУВР)
466 Ин­тен­сив­нос­ть во­ды
263 Ин­тен­сив­нос­ть дож­дя 
276 Ин­тер­вал пов­то­ре­ния (пе­ри­од 
возв­ра­та)
158 Ин­филь­тра­ци­он­ный бас­сейн
159 Ин­филь­тра­ция (для 
ка­на­ли­за­ци­он­ной тру­бы)
160 Ин­филь­тра­ци­он­ная яма или яма 
пог­ло­ти­тель­но­го ко­лод­ца 

162 Ин­филь­тра­ци­он­ная тран­шея 
298 Ин­фор­ми­ро­ва­ние о рис­ках 
(внеш­нее и внут­рен­нее)
170 Ир­ри­га­ци­он­ные сис­те­мы 
410 Ис­пы­та­ние ток­сич­нос­ти 
128 Ис­ко­паемая во­да
144 Ис­то­ки ре­ки, син. Вер­ховье 
119 Ис­чер­пае­мый ре­сурс

К

40 Ка­либ­ров­ка
41 Ка­нал
319 Ка­на­ли­за­ция 
320 Ка­на­ли­за­ци­он­ные сто­ки (так­же 
из­ве­ст­ны как заг­рязнённые сточ­ные 
во­ды) 
344 Ка­на­ли­за­ци­он­ные гриб­ки  
346 Ка­на­ли­за­ци­он­ная сис­те­ма
347 Ка­на­ли­за­ци­он­ный оса­док
349 Ка­на­ли­за­ци­он­ные хра­не­ния 
85 Ка­пель­ное оро­ше­ние
43 Ка­пил­ляр­ный эф­фект
260 Ка­че­ст­во 
211, 473  Ка­че­ст­во во­ды 
259 Ка­че­ст­вен­ный 
4 Кис­лот­ные дож­ди
227 Кис­ло­род­ный де­фи­цит/
кис­ло­род­ное го­ло­да­ние
50 коагу­ли­ро­вать/коагу­ля­ция
51 Код прак­ти­ки
52 Кол­лек­тор­но-дре­наж­ные во­ды
261 Ко­ли­че­ст­вен­ный
53 Кол­лоиды
55 Ком­би­ни­ро­ван­ная сис­те­ма 
ка­на­ли­за­ции (еди­ная сис­те­ма)
165 Комп­лекс­ное уп­рав­ле­ние 
го­ро­дс­ким во­дос­наб­же­нием 
451 Комп­лек­сы очист­ных соору­же­ний 
сточ­ных вод
343 Ком­му­наль­но-бы­то­вые сточ­ные 
во­ды, см. также Сточ­ные  во­ды
455 Кон­ди­циони­ро­ва­ние во­ды 
(во­до­под­го­тов­ка) (так­же на­зы­ваемая 
очисткой воды)
269 Конс­тан­та ско­рос­ти реак­ции 
365 Кон­суль­та­ция заин­те­ре­со­ван­ных 
сто­рон
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221 Конт­роль во­до­вы­пус­ка/зат­вор 
228 Кон­цент­ра­ция на­сы­ще­ния 
кис­ло­ро­дом 
306 Коэф­фи­циент ше­ро­хо­ва­тос­ти 
(также коэф­фи­циент соп­ро­тив­ле­ния, 
коэф­фи­циент тре­ния) 
308 Коэф­фи­циент сто­ка 
20 Коэф­фи­циент ре­дук­ции по пло­
ща­ди
168 Кри­вые Ин­тен­сив­нос­ть-
Про­дол­жи­тель­ность-Час­то­та (ИПЧ)
475 Кри­те­рии ка­че­ст­ва во­ды
206 Кру­го­во­рот азо­та  
138 Круп­ные твер­дые те­ла

Л

173 Ла­ми­нар­ное те­че­ние
175 Ланд­шафт­ный ди­зайн
178 ЛД50
445 Ле­ту­чие твер­дые ве­ще­ст­ва
371 Лив­не­вые во­ды, см. также 
Лив­не­вый сток
374 Лив­не­вый сток
379 Лив­не­вая ка­на­ли­за­ция
26 Луч­шая прак­ти­ка уп­рав­ле­ния 
(ЛПУ)

М

405 Мак­си­маль­ная об­щая су­точ­ная 
наг­руз­ка (МОСН)
186 Мак­ро­фи­ты 
188 Мак­си­маль­ное ко­ли­че­ст­во 
осад­ков (ве­роят­ное мак­си­маль­ное 
ко­ли­че­ст­во осад­ков) 
350 Мед­лен­ные пе­соч­ные филь­тры
88 Ме­жен­ный сток, син. Ме­жень
174 Ме­ли­ора­ция зе­мель 
189 Мемб­ран­ная филь­тра­ция 
(очист­ка)
190 Мемб­ран­ная филь­тра­ция (вод­ная 
мик­ро­би­оло­гия)
191 Мик­ро­би­оло­ги­чес­кое заг­ряз­не­ние 
в питьевом во­дос­наб­же­нии
192 Мик­ро­филь­тра­ция
193 Мик­ро­заг­ряз­ни­тель 

196 Ми­не­ра­ли­за­ция 
199 Мо­дель (мо­де­ли­ро­ва­ние)
264 Мо­дель дож­де­во­го сто­ка 
311 Мо­дель сто­ка
200 Мо­ни­то­ринг 
478 Мо­ни­то­ринг ка­че­ст­ва во­ды
102 Мо­ни­то­ринг ок­ру­жаю­щей сре­ды/
эко­ло­ги­чес­кий мо­ни­то­ринг
326 Му­сор (от­хо­ды)
202 Му­та­ген­ность  
419 Мут­нос­ть

Н

212 Наб­лю­де­ние 
123 На­вод­не­ние
184 Наг­руз­ка (заг­ряз­ни­те­лей)
201 Наибо­лее ве­роят­ное чис­ло (НВЧ) 
63 На­но­сы/об­ло­моч­ные ма­те­ри­алы
203 На­но­филь­тра­ция
126 Нап­рав­ле­ние сто­ка
257 На­сос­ная стан­ция
204 На­циональ­ная сис­те­ма 
пре­до­тв­ра­ще­ния сб­ро­са 
заг­ряз­ни­те­лей 
в ок­ру­жающую сре­ду 
207 Не­наб­лю­даемый уро­вень 
эф­фек­та/кон­цент­ра­ция
155 Неп­ро­ни­цаемос­ть
181 Неп­ро­точ­ный
425 Не­на­сы­щен­ная зо­на, син. 
Ва­доз­ная зо­на, зо­на аэра­ции
495 Неп­ро­сы­хаемый учас­ток/се­че­ние/ 
пе­ри­метр
209 Нест­рук­тур­ные ме­ры 
426 Неу­стано­вив­шееся те­че­ние,  син. 
Нес­та­ционар­ное те­че­ние
386 Не­фе­каль­ные во­ды
235 Неф­теп­ро­дук­ты  
215 Неф­тя­ная плен­ка 
338 Не­чис­то­ты (от­хо­ды в сеп­ти­ках) 
205 нит­ри­фи­ка­ция
169 Нор­ма оро­ше­ния

О

64, 462 Обез­за­ра­жи­ва­ние во­ды
277 Обо­рот­ная во­да 
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92 Об­ра­зо­ва­ние для ус­той­чи­во­го 
раз­ви­тия (ОУР)
316 Об­ра­зец/от­бор проб 
293 Об­рат­ный ос­мос 
406 Об­щий ор­га­ни­чес­кий уг­ле­род 
(ООУ)
408 Об­щая ми­не­ра­ли­за­ция (ОМ)  
57 Объеди­няющая тер­ри­то­рия
183 Ог­ра­ни­чи­вающее пи­та­тель­ное 
ве­ще­ст­во
229 Озо­ни­ро­ва­ние
278 Окис­ли­тель­но-
вос­стано­ви­тель­ный по­тен­циал 
(по­тен­циал окис­ле­ния/
вос­станов­ле­ния)
213 Окис­ле­ние ми­ро­во­го океана 
217 Оли­гот­роф­ный
67 Оп­рес­не­ние
218 Оп­ти­ми­за­ция сис­тем вод­ных 
ре­сур­сов 
219 Ор­га­ни­чес­кие ве­ще­ст­ва 
253 Осад­ки 
341 Осе­даемые твер­дые ве­ще­ст­ва  
172 Ос­нов­ные ви­ды
72 Осу­ше­ние
487 От­бор про­бы во­ды
328 От­ло­же­ния
497 От­но­ше­ние по­то­ка влаж­ной/
су­хой по­го­ды
243, 332, 348 Отс­той­ник 
333 Отс­той­ник/ка­ме­ра
103 Ох­ра­на ок­ру­жаю­щей сре­ды
474 Оцен­ка ка­че­ст­ва во­ды 
99 Оцен­ка ок­ру­жаю­щей сре­ды
295 Оцен­ка рис­ка/опас­нос­ти  
195 Оцен­ка эко­сис­те­мы 
в соот­ве­тс­твии с ЦРТ 
456 Ох­ра­на вод
258 Очист­ка (во­ды)
345 Очист­ка сточ­ных 
(ка­на­ли­за­ци­он­ных) вод
450 Очист­ные соору­же­ния очист­ки 
сточ­ных вод или ком­му­наль­но-
бы­то­вых сточ­ных вод

П

479 Па­ра­мет­ры ка­че­ст­ва во­ды   
233 Па­то­ген 

54 Пе­ре­пол­не­ние ком­би­ни­ро­ван­ной 
ка­на­ли­за­ции
255 Пер­вич­ная об­ра­бот­ка
120 Пер­вый (гряз­ный) по­ток
164 Пер­во­на­чаль­ные по­те­ри (вла­ги)
329 Пе­ре­нос от­ло­же­ний 
395 Пе­ре­да­ча тех­но­ло­гий 
290 Пе­ри­од пов­то­ре­ния
137 Пес­ко­лов­ка 
318 Пес­ча­ные филь­тры (мед­лен­ный и 
быст­рый)
140 Пи­та­ние под­зем­ных вод, син. 
По­пол­не­ние 
303 План уп­рав­ле­ния бас­сей­ном ре­ки 
(ПУБР)
60 Пла­ни­ро­ва­ние на слу­чай 
неп­ред­ви­ден­ных си­туаций
340 Пла­та за обс­лу­жи­ва­ние 
124 Пой­ма
388 По­ве­рх­ност­ный сток
389 По­ве­рх­ност­ные во­ды
292 Пов­тор­ное ис­поль­зо­ва­ние 
378 Пов­тор­ное ис­поль­зо­ва­ние 
лив­не­вых вод
42 По­вы­ше­ние по­тен­циала
385 Под­по­ве­рх­ност­ный сток
384 Под­поч­вен­ное оро­ше­ние 
231 Под­ход вов­ле­чен­нос­ти
296 По­ли­ти­ка оцен­ки рис­ка 
226 По­ля филь­тра­ции 
250 По­ли­аро­ма­ти­чес­кие 
уг­ле­во­до­ро­ды (ПАУ) 
84 По­ни­же­ние (уров­ня во­ды)
62 По­пе­реч­ное се­че­ние (пло­щадь 
по­то­ка)
382 По­ря­док по­то­ка
310 По­те­ри сто­ка
469 По­те­ря во­ды 
381 По­ток
330 Пот­реб­ность от­ло­же­ний 
в кис­ло­ро­де (ПОК) 
354 Поч­вен­ная ста­би­ли­за­ция
355 Поч­вен­ная вла­га
399 Пре­дел (по­рог)
187 Пре­дель­но до­пус­ти­мая 
кон­цент­ра­ция (ПДК)
252 Пред­ва­ри­тель­ная оцен­ка 
254 Пред­ва­ри­тель­ная очист­ка 
416 Пре­дох­ра­ни­тель­ная ре­шет­ка
2 Прием­ле­мый уро­вень рис­ка
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272 Прием­ный во­доем
245 Прин­цип «заг­ряз­ни­тель пла­тит»  
163, 417  При­ток
439 Про­вер­ка (мо­дель)
471 Про­дук­тив­нос­ть во­ды 
157 Про­мыш­лен­ная во­да/сточ­ная во­да 
(про­мыш­лен­ные сто­ки) 
312 Про­мыв­ка за­со­ле­ной поч­вы
234 Про­пу­ск­ная по­ве­рх­нос­ть/пло­
щадь 
9 Про­цес­сы по­вы­шен­но­го 
хи­ми­чес­ко­го окис­ле­ния
285 Проч­ность (на­деж­ность)
47 Пруд/во­доем/отс­той­ник для 
очист­ки
75 Пря­мая оцен­ка ток­сич­нос­ти (ПОТ)
444 Пус­то­та
237 Пьезо­метр 
239 Пьезо­мет­ри­чес­кая по­ве­рх­нос­ть 
238 Пьезо­мет­ри­чес­кая глу­би­на 

Р

216 Раз­де­ли­тель неф­ти или неф­ти/
во­ды, неф­те­ло­вуш­ка/удер­жа­тель
223 Раз­лив 
361 Раз­ли­вы/утеч­ка/оцен­ка утеч­ки
324 Раз­мыв
76 Раз­ре­ше­ние на сб­рос во­ды
185 Раз­ра­бот­ка эф­фек­та сни­же­ния
80 Расп­ре­де­лен­ная во­да
363 Расп­ре­де­ли­тель
208 Рас­сеян­ный ис­точ­ник 
(заг­ряз­не­ние)
179 Раст­вор вы­ще­ла­чи­ва­ния  
78 Раст­во­рен­ная фрак­ция
79 Раст­во­рен­ный кис­ло­род
68 Рас­чет­ный па­во­док
457, 461 Рас­ход во­ды
268 Ра­циональ­ный ме­тод 
271 Реаль­ный конт­роль вре­ме­ни 
274 Ре­ге­не­ри­ро­ван­ные во­ды
281 Ре­гу­ли­ро­ва­ние   
282 Ре­гу­ли­рую­щий ре­зер­вуар
309 Ре­гу­ли­ро­ва­ние сто­ка  
125 Ре­жим те­че­ния
141 Ре­зер­вуар во­дос­то­ка/ка­ме­ра 
(во­до­пуск, во­до­пу­ск­ное соору­же­ние)
286 Ре­зе­рв­ная ка­на­ли­за­ци­он­ная тру­ба

273 Рек­ла­ма­ция (вос­станов­ле­ние)
275 Рек­реа­ция
291 Реур­ба­ни­за­ция/го­ро­дс­кая 
кон­со­ли­да­ция 
109 Реч­ное устье
325 Ре­шет­ки (шир­мы, зас­лон) 
294 Риск 
236 pH 
45 Рус­ло, см. также Во­до­ток

С

315 Саль­та­ция
335 Са­мо­очи­ще­ние
321 Са­ни­тар­но-ка­на­ли­за­ци­он­ная сеть
322 Са­ни­тар­но-за­щит­ная зо­на 
(эко­ло­ги­чес­кие выб­ро­сы) 
323 Са­ни­тар­но-за­щит­ная зо­на 
(спе­ци­ально для уп­рав­ле­ния вод­ны­ми 
ре­сур­са­ми) 
247 Сб­рос заг­ряз­няющих ве­ще­ств 
266 Сбор дож­де­вой во­ды 
375 Сбор лив­не­вых вод
331 Се­ди­мен­та­ция (в очист­ке во­ды)
339 Сеп­тик
490 Сеть во­дос­наб­же­ния 
370 Силь­ный дож­дь, ли­вень
7 Силь­ное заг­ряз­не­ние
299 Сис­те­ма уп­рав­ле­ния рис­ка­ми 
337 Cис­те­ма раз­дельно­го кол­лек­то­ра 
(усо­вер­шенс­тво­ван­ная) 
38 Ск­ва­жи­на
161 Ско­рос­ть ин­филь­тра­ции  
284 Ско­рос­ть сб­ро­са
262 Слой осад­ков 
342 Ско­рос­ть осаж­де­ния
133 Сма­зоч­ные мас­ла
400 сме­ще­ние вре­ме­ни/вре­мя 
за­де­рж­ки/за­паз­ды­ва­ние вре­ме­ни
447 Смыв (по­ве­рх­нос­ть)
197 Смяг­че­ние 
314 Со­ле­нос­ть
486 Со­ле­нос­ть во­ды
353 Со­ле­нос­ть поч­вы
357 Сол­неч­ная ра­диация
39 Со­ло­но­ва­тая во­да
358 Сорб­ция 
460 Сп­рос на во­ду
14 Сред­не­го­до­вая (СГ) кон­цент­ра­ция
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114 Сред­невз­ве­шен­ная кон­цент­ра­ция 
(СВК)
106 Стан­дар­ты ка­че­ст­ва ок­ру­жаю­щей 
сре­ды/вод­ной сре­ды
480 Стан­дар­ты ка­че­ст­ва во­ды (WQS) 
74 Сте­пень раз­бав­ле­ния
307 Сток
95 Сто­ки
241 Сток ос­тат­ков 
225 Сточ­ный по­ток 
449 Сточ­ные во­ды, см. также Ком­
му­наль­но-бы­то­вые сточ­ные во­ды
367 Сто­хас­ти­чес­кая мо­дель
380 Ст­ра­те­гия
383 Ст­рук­тур­ные ме­роп­рия­тия
407 Сум­ма твёрдых час­тиц
113 Сум­мар­ное ис­па­ре­ние, син. 
Эва­пот­ранс­пи­ра­ция

Т

352 Та­лые во­ды
267 Та­риф за ка­на­ли­за­цию/дре­наж 
396 Те­ле­мет­рия 
232 Твер­дые час­ти­цы
351 Ти­на (ил, оса­док)
409 Ток­сич­ность
Ток­сич­ные заг­ряз­няющие ве­ще­ст­ва
492 Тор­гов­ля во­дой 
242 То­чеч­ный ис­точ­ник заг­ряз­не­ния
412 Транс­гра­нич­ный во­дос­бор
413 Транс­гра­нич­ные во­ды
414 Транс­пи­ра­ция
418 Тро­фи­чес­кая цепь (пи­ще­вая)
240 Тру­ба
394 Тря­си­на
420 Тур­бу­ле­нт­ное те­че­ние 

У

117 Удель­ная вла­гоем­кос­ть по­ля 
421 Ультра­филь­тра­ция
424 Уни­вер­сальное урав­не­ние по­терь 
поч­вы
483 Уп­рав­ле­ние вод­ны­ми ре­сур­са­ми
359 Уп­рав­ле­ние ис­точ­ни­ка­ми 
376 Уп­рав­ле­ние лив­не­вы­ми во­да­ми 

433 Уп­рав­ле­ние го­ро­дс­ки­ми лив­не­вы­
ми во­да­ми 
477 Уп­рав­ле­ние ка­че­ст­вом во­ды 
300 Уп­рав­ле­ние рис­ком
437 Ур­ба­ни­за­ция
256 Уро­вень за­щи­ты 
90 Ус­лу­ги эко­сис­тем
422 Устано­вив­шееся те­че­ние 
391 Ус­той­чи­вос­ть
392 Ус­той­чи­вое раз­ви­тие
393 Ус­той­чи­вые дре­наж­ные сис­те­мы
366 Учас­тие/вов­ле­че­ние 
заин­те­ре­со­ван­ных сто­рон
446 Уяз­ви­мос­ть

Ф

37 Фе­каль­ные во­ды
116 Фе­каль­ный ин­ди­ка­тор
122 Фло­ку­ля­ция

Х

373 Ха­рак­те­рис­ти­ка лив­ня
297 Ха­рак­те­рис­ти­ка рис­ка 
46 Хи­ми­чес­кая пот­реб­нос­ть 
в кис­ло­ро­де (ХПК)
220 Хло­рор­га­ни­чес­кие до­бав­ки 
136 Хо­зяй­ст­вен­но-бы­то­вая во­да/
сточ­ная во­да

Ц

12 Цве­те­ние во­ды
105 Цель обес­пе­че­ния ка­че­ст­ва 
ок­ру­жаю­щей сре­ды/вод­ной сре­ды
194 Це­ли раз­ви­тия ты­ся­че­ле­тия 
(ЦРТ) 

Ч

230 Час­тич­но изо­ли­ро­ван­ная сис­те­ма 
372 Час­то­та лив­ня 
488 Чувс­тви­тель­ное к во­де го­ро­дс­кое 
проек­ти­ро­ва­ние
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Э

251 Эк­ви­ва­лент на­се­ле­ния
89 Эко­сис­те­ма
91 Эко­ток­си­ко­ло­гия
100 Эко­ло­ги­чес­кое об­ра­зо­ва­ние
101 Эко­ло­ги­чес­кий по­ток 
104 Эко­ло­ги­чес­кий ст­ресс
96 Эль ниньо
97 Эм­пи­ри­чес­кая мо­дель
108 Эро­зия
11 Эс­те­ти­чес­кое заг­ряз­не­ние
93 Эф­фек­тив­ная кон­цент­ра­ция 
(ЭК50)

94 Эф­фек­тив­ные дож­де­вые осад­ки 
(гид­ро­ло­гия)
Эф­фек­тив­ные дож­де­вые осад­ки 
(гид­ро­ге­оло­гия)
112 Эф­фек­тив­ное ис­па­ре­ние/
дей­ст­ви­тель­ное ис­па­ре­ние
463 Эф­фек­тив­нос­ть ис­поль­зо­ва­ния 
во­ды
415 Эф­фек­тив­нос­ть отс­той­ни­ка
249 Эф­фек­тив­нос­ть хра­не­ния 
заг­ряз­няющих ве­ще­ств 
и эф­фек­тив­нос­ть раз­де­ле­ния 
заг­ряз­няющих ве­ще­ств 
110 Эфт­ро­фи­ка­ция
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А

1 Аб­со­рб­ция
70 Ағын­ды жи­нақ­тау уақы­ты
98 Ағын­сыз су ала­бы 
125 Ағын­ды ре­жи­мі 
126 Ағын­ды­ның ба­ғы­ты 
127 Ағын­ды­ны өл­шеу 
163 Ағыс
307 Ағын­ды
308 Ағын­ды коэф­фи­циен­ті
310 Ағын­ды­ның шы­ғы­ны
309 Ағын­ды­ны рет­теу
311 Ағын­ды­ның үл­гі­сі
381, 417 Ағын
382 Ағын­ның рет­ті­лі­гі
402 Ағып же­ту уақы­ты 
458 Ағын су 
181 Ағын­сыз
241 Ағын қал­дық­та­ры
206 Азот айна­лы­мы
277 Ай­нал­ма­лы су­лар
95 Ақа­ба су ағын­ды­ла­ры 
345 Ақа­ба (кә­різ­дік) су­лар­ды та­зар­ту 
449 Ақа­ба су­лар 
450 Ақа­ба су­лар­ды не­ме­се 
тұр­мыс­тық ақа­ба су­лар­ды та­зар­ту 
құ­рыл­ғы­ла­ры
451 Ақа­ба су­лар­ды та­за­рт­қыш 
құ­ры­лыс­тар ке­шен­де­рі
164 Ал­ғаш­қы шы­ғын­дар 
(ыл­ғал­ды­лық­тың)
252 Ал­дын-ала ба­ға­лау
254 Ал­дын-ала та­зар­ту
255 Ал­ғаш­қы өң­деу
13 Али­фат­ты кө­мір­су­тек­тер
117 Ал­қап­тың мен­шік­ті су 
сыйым­ды­лы­ғы 
15 Анок­сия
16 Ант­ро­по­ген­ді
198 Ара­ла­су айма­ғы
22 Аро­мат­ты кө­мір­су­тек­тер
41 Арық

54 Ара­лас кә­різ­дің то­луы
7 Аса ла­стану
441 Ауа-тарт­қыш
191 Ауыз су қам­та­ма­сыз ету­де су­дың 
мик­ро­би­оло­гиялық ла­стануы
20 Ау­дан бо­йын­ша қыс­қа­ру фак­то­ры
10 Аэра­циялау
438 Аэра­ция зо­на­сы

Ә

42 Әлеуе­тін арт­ты­ру
213 Әлем­дік мұ­хит­тың то­ты­ғуы
73 Әр түр­лі көз­дер­ден шы­ға­тын 
ла­стану
446 Әл­сіз­дік
47 Әуіт 

Б

207 Бай­қал­майт­ын сал­дар дең­гейі/ 
кон­цент­ра­ция
212 Ба­қы­лау
368 Бас­сейн/сақ­та­ғыш ре­зер­вуар 
(ақа­ба су­лар­дың) 
302 Бас­сейн ке­ңе­сі (БК) 
304 Бас­сейн­дік ме­ке­ме (БМ) 
25 Бас­қа­ру­дың алап­тық ұстаны­мы
26 Бас­қа­ру­дың үз­дік тә­жі­ри­бе­сі (БҮТ) 
120 Бас­тап­қы (лай­лы) ағын 
350 Баяу әре­кет ете­тін құм сүз­гі­лер 
5 Бел­сен­ді­ріл­ген кө­мір
6 Бел­сен­ді лай
8 Бейім­де­лу 
225 Бет­кей­лік су ағы­ны
305 Бет­кейде­гі су­ды ұс­тап қа­лу
388 Бет­тік ағын
389 Бет­тік су­лар
411 Бе­ріл­ген рұқ­сат­та­ма 
27 Биоак­ку­му­ля­ция
31 Биоал­уан­түр­лі­лік

ҚАЗАҚ ТІЛІНДЕГІ ТЕРМИНДЕРДІҢ 
ӘЛІПБИЛІК КӨРСЕТКІШІ
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210 Био­ген­дік зат­тар 
30 Био­дег­ра­да­ция
32 Био­сүз­гі­леу
33 Биоло­гиялық көр­сет­кіш 
34 Биоло­гиялық ин­декс 
35 Био­мас­са
36 Биомо­ни­то­ринг
28 Биоце­ноз
444 Бос ке­ңіс­тік 
129 Бө­гет қы­ры­ның қо­ры 
337 Бөл­гіш кол­лек­тор (же­тіл­ді­ріл­ген) 
жүйесі
80 Бө­лін­ген су
38 Бұр­ғы ұң­ғы­ма­сы
121 Буыр­қан­ған тас­қын
Бі­рік­ті­ріл­ген кә­різ жүйесі (бі­рың­ғай 
жүйесі) 
57 Бі­рік­ті­ру­ші ай­мақ

В

Вен­ти­ля­ция

Г

131 ГАЖ (Геог­ра­фия­лық ақ­па­рат­тық 
жүйе)
130 Гид­ро­мет­рия­лық бе­кет/өл­ше­гіш: 
132 Гра­ви­та­ция­лық ағын/гра­ви­та­ция
145 Гид­рав­ли­ка­лық өт­кіз­гіш­тік
146 Гид­рав­ли­ка­лық күш 
147 Гид­рог­раф
148 Гид­рог­ра­фи­ка­лық тор
149 Гид­ро­ло­гия
150 Гид­ро­ло­гиялық айна­лым
153 Гид­рок­сил ра­ди­ка­лы
151 Гид­ро­филь­ді
152 Гид­ро­фоб­ты
403 Гид­рог­раф шы­ңы­ның туын­дау 
уақы­ты
154 Гие­тог­раф

Д   

37 Дә­рет­ті су­лар
65 Дег­ра­да­ция

66 Де­нит­ри­фи­ка­ция­лау
71 Де­тер­ми­нис­тік үл­гі
73 Диф­фуз­ды ла­стану
77 Дис­пер­сия
81 Дре­наж
82 Дре­наж­дық алаң/алаб
83 Дре­наж­дық жүйесі
118 Дре­наж­ды сүз­гіш 

Е   

405 Ең жо­ға­ры жал­пы тәу­лік­тік 
жүк­те­ме (ЖЖТЖ)
201 Ең ық­ти­мал­ды сан (ЕЫС) 
327 Екін­ші рет­тік өң­деу
79 Ері­ген от­те­гі
352 Ері­ген қар су­ла­ры
78 Ері­тіл­ген фрак­ция
111 Еуро­па­лық одақ­тың Не­гіз­де­ме­лік 
су ди­рек­ти­ва­сы (ЕО НСД)

Ж

133 Жа­ғар­май
124 Жайыл­ма
406 Жал­пы ор­га­ни­ка­лық кө­мір­тек 
(ЖОК)
408 Жал­пы ми­не­рал­да­ну (ЖМ)
113 Жал­пы бу­ла­ну 
266 Жаң­быр суын­ жи­нау
134 Жа­сыл эко­но­ми­ка
135 Жа­сыл инф­ра­құ­ры­лым/
Көк-жа­сыл инф­ра­құ­ры­лым
230 Жар­ты­лай оқ­шаулан­ған жүйе
188 Жа­уын-ша­шын­ның мак­си­мал­ды 
мөл­ше­рі (­жа­уын-ша­шын­ның 
мак­си­мал­ды мөл­ше­рі­нің 
ық­ти­мал­ды­лы­ғы)
253 Жа­уын-ша­шын
264 Жа­уын-ша­шын ағы­ны­ның үл­гі­сі
265 Жа­уын-ша­шын­ның уа­қыт­ша 
қа­та­ры
262 Жа­уын-ша­шын қа­ба­ты
263 Жа­уын-ша­шын қар­қын­ды­лы­ғы
140 Же­рас­ты су­ла­ры­ның қо­рек­те­нуі 
174 Жер­лер­дің ме­ли­ора­циясы
176 Жер пай­да­ла­ну
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385 Же­рас­ты ағын­ды­сы
272 Жи­нақ­тау су қой­ма­сы
61 Жи­нақ ала­ңы
68 Жо­ба­лау су тас­қы­ны
197 Жұм­сар­ту
390 Жүз­бе та­сын­ды­лар

И

156 Ин­ди­ка­тор
158 Ин­филь­тра­циялық су ала­бы 
159 Ин­филь­тра­ция (су ағы­за­тын
 кә­різ­дік құ­быр­лар үшін)
160 Ин­филь­тра­циялық шұң­қыр 
не­ме­се сі­ңір­гіш құ­дық шұң­қы­ры 
161 Ин­филь­тра­ция жыл­дам­ды­ғы
162 Ин­филь­тра­циялық ор

К 

40 Ка­ли­бр­леу
267 Кә­різ­деу/дре­наж тө­ле­мі
43 Ка­пил­ляр­лық әсер
319 Кә­різ
320 Кә­різ­дік ағын­дар (лас­тан­ған 
ақа­ба су­лар тү­рін­де де бел­гі­лі) 
346 Кә­різ­дік жүйе 
428 Кә­різ­дің қа­ла­да­ғы аума­ғы
349 Кә­різ­дік қой­ма­лар (сақ­та­ғыш­тар) 
344 Кә­різ­дік са­ңы­рауқұ­лақ­тар
347 Кә­різ­дік тұн­ба
306 Ке­дір-бұ­дыр­лық коэф­фи­циен­ті 
(қар­сы тұ­ру коэф­фи­циен­ті, үйке­ліс 
кү­ші­нің коэф­фи­циен­ті)
401 Ке­ліп же­ту уақы­ты (нө­сер­лік 
ағын­ды­ның) 
128 Кен суы 
293 Ке­рі ос­мос
3 Кли­мат жағ­да­йына бейім­де­лу
48 Кли­мат­тың өз­ге­руі
50 Коагу­ля­циялау
52 Кол­лек­тор­лы-кә­різ­ді су­лар
53 Кол­лоид­тар
62 Көл­де­нең қи­ма­сы 
340 Көр­се­тіл­ген қыз­мет­тің ақы­сы
357 Күн ра­ди­ациясы
370 Күш­ті жаң­быр, нө­сер 
177 Кі­ді­ріс

Қ

336 Қа­был­да­ғыш
362 Қа­зыл­ған то­пы­рақ
276 Қайтала­ну мер­зі­мі (қайтару 
ке­зе­ңі)
290 Қайтала­ну ке­зе­ңі
273 Қайта қал­пы­на кел­ті­ру
292 Қайта қол­да­ну
398 Қайта та­за­лау (үшін­ші­лік та­за­лау
430 Қа­ла­лар гид­ро­ло­гиясы
431 Қа­ла­лық ағын
429 Қа­ла­лық гид­рав­ли­ка
427 Қа­ла­лық кә­різ
432 Қа­ла­лық нө­сер­лік кә­різ
433 Қа­ла­лық нө­сер су­ла­рын бас­қа­ру
436 Қа­ла­лық су айна­лы­мы
434 Қа­ла­лық суайы­рық
435 Қа­ла­лық су жо­лы
165 Қа­ла­лық су­мен қам­та­ма­сыз ету­ді 
ке­шен­ді бас­қа­ру
274 Қал­пы­на кел­ті­ріл­ген су­лар 
283, 288  Қал­пы­на кел­ті­ру
287 Қал­пы­на ке­ле­тін қор­лар
338 Қал­дық тек­тес зат­тар 
(сеп­тик­тер­де­гі қал­дық­тар)
359 Қал­дық көз­де­рін бас­қа­ру
280 Қа­мыс қо­па­сы/су шыр­мауық 
425 Қа­нық­па­ған бел­деу
499 Қа­ны­ғу аума­ғы
168 Қар­қын­ды­лық-Ұзақ­ты­лық-
Жиі­лік қи­сық­та­ры (ҚҰЖ)
232 Қат­ты бөл­шек­тер
407 Қат­ты бөл­шек­тер­дің қо­сын­ды­сы
297 Қа­уіп­ті­лік (­тәуе­кел) си­пат­та­ма­сы
298 Қа­уіп-қа­тер жө­нін­де ақ­па­рат бе­ру 
(сырт­қы жә­не іш­кі)
49 Қо­қы­стану
256 Қор­ға­ныс дең­гейі
286 Қо­сал­қы кә­різ су құ­бы­ры 
326 Қо­қыс (қал­дық­тар) 
387 Қо­сым­ша жүк­те­ме 
(су шы­ғы­ны­нан жо­ға­ры)
99 Қор­ша­ған ор­та­ны ба­ға­лау
102 Қор­ша­ған ор­та мо­ни­то­рин­гі/
Эко­ло­гиялық мо­ни­то­ринг
103 Қор­ша­ған ор­та­ны қор­ғау 
106 Қор­ша­ған ор­та­ның/су­дың 
са­па­лық стан­дарт­та­ры
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204 Қор­ша­ған ор­та­ны лас­тау­шы 
қал­дық­тар тас­тау­дан қор­ғау­дың 
ұлт­тық жүйесі
440 Құ­был­ма­лық
240 Құ­быр
223 Құйылу
318 Құм­ды сүз­гіш­тер (­баяу жә­не 
жыл­дам)
137 Құ­мұс­та­ғыш
386 Құ­ра­мын­да нә­жі­сі жоқ су­лар
21 Құр­ғақ кли­мат
86 Құр­ғақ­шы­лық
87 Қуаң­шы­лық ин­дек­сі 
495 Құр­ға­майт­ын те­лім
72 Құр­ға­ту
383 Құ­ры­лым­дық ша­ра­лар
209 Құ­ры­лым­дық емес ша­ра­лар
4 Қыш­қыл­ды жаң­быр

Л 

419 Лай­лы­лық
59 Ла­стану
173 Ла­ми­нар­лы ағыс
175 Ланд­шафт­тық ди­зайн
184 Лас­тауыш­тар сал­ма­ғы
244 Лас­та­ғыш­тар
245 Лас­тау­шы тө­лей­ді ұстаны­мы
247 Лас­тау­шы зат­тар­дың тас­та­луы
248 Лас­та­ғыш ағыс
249 Лас­та­ғыш зат­тар­ды сақ­тау 
тиім­ді­лі­гі мен лас­та­ғыш зат­тар­ды 
бө­лу тиім­ді­лі­гі
242 Ла­стану­дың нүк­те­лі кө­зі
17 Ли­га­нд­тың биоло­гиялық үл­гі­сі
178 ЛМ 50

М

186 Мак­ро­фит­тер
Мемб­ра­на­лық сүз­гі­леу (та­за­лау)
190 Мемб­ра­на­лық сүз­гі­леу 
(су мик­ро­би­оло­гиясы)
394 Ми бат­пақ
196 Ми­не­ра­ли­за­циялау
193 Мик­ро­лас­тау­шы
192 Мик­ро­сүз­гі­леу

194 Мың­жыл­дық да­му­дың 
мақ­сат­та­ры
195 Мың­жыл­дық да­му­дың 
мақ­сат­та­ры бо­йын­ша эко­жүйе­лер­ді 
ба­ға­лау
200 Мо­ни­то­ринг
215 Мұ­най өнім­де­рі­нің ка­бық­ша­сы
216 Мұ­най не­ме­се мұ­най/­суы, 
мұ­най­ды  ұс­тап айы­рып алу­шы
235 Мұ­най өнім­де­рі
202 Му­та­ген­дік
364 Мүд­де­лі та­рап­тар
365 Мүд­де­лі та­рап­тар­мен  ке­ңес
366 Мүд­де­лі та­рап­тар­дың қа­ты­суы/
қа­тыс­ты­ру

Н

203 На­но­сү­зі­лу
116 Нә­жіс­тік көр­сет­кіш
23 Не­гіз­гі ағын
172 Не­гіз­гі түр­лер
205 нит­ро­фи­ка­ция­лау
375 Нө­сер­лік ағын­ды
372 Нө­сер­дің жиілі­гі
373 Нө­сер­дің си­пат­та­ма­сы
371 Нө­сер­лі су­лар 
376 Нө­сер су­ла­рын бас­қа­ру
375 Нө­сер су­ла­рын жи­нау
378 Нө­сер су­ла­рын қайта пай­да­ла­ну
377 Нө­сер­лік ағыс­тар­ға тән су 
айды­ны
379 Нө­сер­лік ка­на­ли­за­ция

О

229 Озон­дау
217 Оли­гот­роф­ты
219 Ор­га­ни­ка­лық зат­тар
114 Ор­та­ша­лан­ған кон­цент­ра­ция 
(ОК) 
422 Ор­нық­қан ағыс
426 Ор­нық­па­ған ағыс 
14 Ор­та­ша жыл­дық (ОЖ) мөл­шер
228 От­те­гі­нің қа­ны­ғу 
кон­цент­ра­циясы
29 От­тек­ке биохи­миялық қа­жет­ті­лік 
(ОБҚ) 
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46 От­тек­ке хи­миялық қа­жет­ті­лік 
(ОХҚ) 
227 От­тек­тің же­тіс­пеуі/от­тек­тің 
сар­қы­луы

Ө

335 Өз­ді­гі­нен та­за­ру
303 Өзен ала­бын бас­қа­ру жос­па­ры 
(ӨАБЖ) 
301 Өзен бас­сейні
109 Өзен са­ға­сы
144 Өзен­нің бас­тауы 
157 Өнер­кә­сіп­тік су/ақа­ба су 
(өнер­кә­сіп­тік ағын­ды)
155 Өт­кіз­беуші­лік
234 Өт­кіз­гіш бет/ау­дан

П

233 Па­то­ген
250 По­ли­аро­ма­ти­ка­лық 
кө­мір­су­те­гі­лер (ПАК) 
237 Пьезо­метр
239 Пьезо­мет­рия­лық бет
238 Пьезо­мет­рия­лық те­рең­дік

Р

269 Реак­ция жыл­дам­ды­ғы­ның 
тұ­рақ­ты ша­ма­сы
369 Ре­зер­вуар сыйым­ды­лы­ғы
275 Рек­реа­ция
281 Рет­теу
282 Рет­теу­ші сыйым­ды­лық 
291 Реур­ба­ни­за­ция/қа­ла­лық ны­ғаю
236 рН

С

88 Са­ба­лық ағын­ды
416 Сақ­тан­дыр­ғыш тор
315 Саль­та­ция
261 Сан­дық
321 Са­ни­тар­лық-кә­різ­дік же­лі 
322 Са­ни­тар­лық-қор­ғау айма­ғы 
(эко­ло­гиялық шы­ға­рын­ды­лар)

323 Са­ни­тар­лық-қор­ғау айма­ғы 
(ар­найы су ре­су­рс­та­рын бас­қа­ру 
үшін) 
331 Се­ди­мен­та­ция (су­ды та­за­лауда) 
339 Сеп­тик
259 Са­па­лы
260 Са­па
119 Сар­қы­ла­тын ре­сурс 
258 Сорб­ция
257 Сор­ғы стан­циясы
380 Ст­ра­те­гия
367 Сто­хас­ти­ка­лық мо­дель
74 Сұйылу дә­ре­же­сі
141 Суа­ғар қой­ма­сы 
443 Суа­ғар­дың V-кес­кі­ні 
170 Суар­ма­лау жүйеле­рі
169 Суар­ма­лау нор­ма­сы
460 Су­ға сұ­ра­ныс
488 Су­ға сез­гіш қа­ла­лық жо­ба­лау 
455 Су­ды да­йын­дау
64, 462 Су­ды за­рар­сыз­дан­ды­ру
258 Су­ды та­зар­ту
468 Су­дың бат­пақ­та­нуы
12 Су­дың гүл­де­нуі
465 Су­дың жиек­те­ме­лік ди­рек­ти­ва­сы
246 Су­дың ла­стануы 
211 Су­дың са­па­сы
489 Су­мен қам­та­ма­сыз ету
490 Су­мен қам­та­ма­сыз ету же­лі­сі 
221 Су­жі­бер­гіш ба­қы­лау
166 Су айна­лы­мын бір­ле­сіп бас­қа­ру 
(СРББ) 
24 Су ала­бы 
45 Су ар­на­сы
491 Су айна­сы  
452 Су ба­лан­сы
171 Су ба­су
494 Су-бат­пақ­ты жер­лер 
498 Су бер­гіш­тік	
18 Су биота­сы
84 Су дең­гейі­нің тө­мен­деуі
467 Су дең­гейі­нің өл­ше­гі­ші
19 Су­лы қат-қа­бат/Су­лы қа­бат
44 Су жи­нау
453 Су ка­да­ст­ры
142 Су кер­мек­ті­лі­гі (уа­қыт­ша)
143 Су кер­мек­ті­лі­гі (тұ­рақ­ты)
454 Су ко­дек­сі
466 Су қар­қын­ды­лы­ғы
224 Су қа­шы­рт­қы
481 Су қой­ма­сы
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463 Су қол­да­ну­дың тиім­ді­лі­гі
456 Су қор­ғау
472 Су қор­ғау айма­ғы
471 Су өнім­ді­лі­гі
470 Су өрі­сі
482 Су ре­су­рс­та­ры
483 Су ре­су­рс­та­рын бас­қа­ру
167 Су ре­су­рс­та­рын бір­ле­сіп бас­қа­ру 
(СРББ): СРББ си­но­ни­мі
218 Су ре­су­рс­тар жүйе­сін 
оң­тай­лан­ды­ру
500 Су ре­су­рс­та­рын са­ни­тар­лық 
қор­ғау айма­ғы
473 Су са­па­сы
474 Су са­па­сын ба­ға­лау
477 Су са­па­сын бас­қа­ру 
476 Су са­па­сы­ның ин­дек­сі (ССИ) 
475 Су са­па­сы­ның кри­те­рий­ле­рі
478 Су са­па­сы­ның мо­ни­то­рин­гі 
479 Су са­па­сы­ның па­ра­ме­тр­ле­рі 
480 Су са­па­сы­ның стан­дарт­та­ры 
492 Су са­ту 
487 Су сы­на­ма­сын алу 
459 Су тап­шы­лы­ғы
123 Су тас­қы­ны 
486 Су тұз­ды­лы­ғы
464 Су тұ­ра­ғы (ел­дің) 
76 Су тө­гін­ді­ле­рі­не рұқ­сат бе­ру
493 Су тө­гі­лу
69 Су ұс­тау/жи­нақ­тау ала­бы
484 Су ша­ру­ашы­лық саяса­ты
485 Су шек­те­ме­сі
457, 461, 469 Су шы­ғы­ны
226 Сүз­гі ала­ңы
214 Сырт­қы/іш­кі кә­різ жүйесі

Т

105 Та­би­ғи/су­лы ор­та­ның са­па 
көр­сет­кіш­те­рі­нің мақ­са­ты 
85 Там­шы­лап суару
317 Таң­дау­лы жік­теу
334 Таң­да­ма­лы түр­де ірік­теу
284 Тас­тау жыл­дам­ды­ғы 
63 Та­сын­ды­лар
363 Та­рат­қыш
294 Тәуе­кел
296 Тәуе­кел­ді ба­ға­лау саяса­ты

300 Тәуе­кел­ді бас­қа­ру
299 Тәуе­кел­ді бас­қа­ру жүйесі 
295 Тәуе­кел­ді/қа­уіп­ті­лік­ті ба­ға­лау
404 Тәуе­кел­дің шек­тік рауал­ды 
дең­гейі
2 Тәуе­кел­дің ық­ти­мал дең­гейі
439 Тек­се­ру (мо­дель) 
442 Тек­се­ру (мо­дель) 
396 Те­ле­мет­рия
107 Те­ңес­ті­ре­тін сыйым­ды­лық 
395 Тех­но­ло­гияның та­ра­луы
351 Ти­на (тұн­ба, лай­лы тұн­ба) 
93 Тиім­ді кон­цент­ра­ция (ТК50) 
94 Тиім­ді жа­уын-ша­шын 
(гид­ро­ло­гияда) 
Тиім­ді жа­уын-ша­шын 
(гид­ро­ге­оло­гияда) 
112 Тиім­ді бу­ла­ну/Нақ­ты бу­ла­ну
384 То­пы­рақ ас­ты­мен су­лан­ды­ру
353 То­пы­рақ­тың тұз­ды­лы­ғы
354 То­пы­рақ­ты  тұ­рақ­тан­ды­ру
424 То­пы­рақ шы­ғын­да­ры­ның 
әм­бе­бап тең­деуі 
355 То­пы­рақ ыл­ғал суы
356 То­пы­рақ ыл­ға­лы­ның тап­шы­лы­ғы 
325 Тор­лар (бө­гет, тос­қауыл) 
279 То­тық­сыз­да­ну
278 То­ты­ғу-то­тық­сыз­да­ну 
по­тен­циалы (то­ты­ғу/то­тық­сыз­да­ну 
по­тен­циалы) 
361 Тө­гін­ді­лер/ағын­ды­лар/
ағын­ды­лар­ды ба­ға­лау
285 Тө­зім­ді­лік (се­нім­ді­лік) 
185 Тө­мен­де­ту әсе­рін да­йын­дау
60 Тө­тен­ше жағ­дай­лар­ды жос­пар­лау
414 Транс­пи­ра­ция
412 Транс­ше­ка­ра­лық су жи­нау ала­бы
413 Транс­ше­ка­ра­лық су­лар
418 Тро­фи­ка­лық тіз­бек (қо­рек­тік) 
39 Тұз­дан­ған су­лар
313 Тұз­да­ну
312 Тұз­ды то­пы­рақ­ты шаю
314 Тұз­ды­лық
56 Тұйық­тал­ған су тұт­қыш жиек
341 Тұн­ба­ға тү­се­тін қат­ты зат­тар
243, 332, 348 Тұн­дыр­ғыш
333 Тұн­дыр­ғыш/ка­ме­ра
415 Тұн­дыр­ғыш­тың тиім­ді­лі­гі
342 Тұ­ну жыл­дам­ды­ғы
391 Тұ­рақ­ты­лық
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392 Тұ­рақ­ты да­му
92 Тұ­рақ­ты да­му үшін бі­лім бе­ру 
(ТДББ) 
393 Тұ­рақ­ты кә­різ­дік жүйе­лер
251 Тұр­ғын­дар эк­ви­ва­лен­ті
343 Тұр­мыс­тық ақа­ба су­лар 
67 Тұ­щы­лан­ды­ру
420 Тур­бу­ле­нт­ті ағыс
360 Түр­дің пай­да бо­луы
423 Ті­ке­лей ағын­ды­ның 
гид­рог­ра­фиясы
182 Тір­ші­лік ке­зе­ңін ба­ға­лау/са­ра­лау

Ұ

268 Ұтым­ды әдіс
289 Ұс­тау/жи­нақ­тау (су ала­бы не­ме­се 
су қой­ма­сы)
445 Ұш­қыш қат­ты зат­тар 
397 Уа­қыт­ша үлес­ті­рі­мі 
(­жа­уын-ша­шын­дар мөл­ше­рі) 
421 Ультра­сүз­гі­леу
437 Ур­ба­ни­за­ция
409 Уыт­ты­лық
410 Уыт­ты­лық­ты сы­нау
75 Уыт­ты­лық­ты ті­ке­лей ба­ға­лау 
(УТБ)
58 Уыт­ты лас­тау­шы зат­тар
199 Үл­гі (мо­дел­деу) 
316 Үл­гі/сы­на­ма алу

Ф

122 Фло­ку­ля­ция  

Х

9 Хи­миялық то­ты­ғуы жо­ға­ры 
үде­ріс­тер
220 Хло­рор­га­ни­ка­лық қос­па­лар

Ш

179, 180  Шай­ма­лау ері­тін­ді­сі
447 Шайылу (бе­ті) 
448 Шайы­лып ке­ту 

324 Ша­йып­ жою
136 Ша­ру­ашы­лық-тұр­мыс­тық су/
Ақа­ба су 
208 Ша­шы­раң­қы көз­дер (ла­стану)
399 Шек­теу
183 Шек­ті қо­рек­тік зат
187 Шек­ті рауал­ды кон­цент­ра­ция 
(ШРК) 
115 Шы­ға­ру
222 Шы­ғу, түйіс­ті­ру тұс­та­ма­сы, 
су­жі­бер­гіш, су­та­рт­қыш бұ­ру
270 Шы­найы уа­қыт тәр­ті­бі
271 Шы­найы ба­қы­лау уақы­ты
328 Шө­гін­ді­лер
329 Шө­гін­ді­лер­дің орын ал­мас­ты­руы
330 Шө­гін­ді­лер­дің от­тек­ке 
қа­жет­ті­лі­гі (ШОҚ) 

Ы

139 Ыза су­ла­ры
Ыза су­ла­ры­ның дең­гейі
400 Ығы­су уақы­ты/Тоқ­та­лу уақы­ты/
Ке­ші­гу уақы­ты
496 Ыл­ғал­ды ауа-райы­ның ағы­сы
497 Ыл­ғал­ды/құр­ғақ ауа-райы­ның қа­
рым-қа­ты­на­сы

І

138 Ірі қат­ты бөл­шек­тер 
51 Іс-тә­жі­ри­бе ко­ды
231 Іс-ша­ра­ға ара­ла­су

Э

110 Эвт­ро­фи­ка­ция
89 Эко­жүйе
90 Эко­жүйе­лер­дің қыз­ме­ті
91 Эко­ло­гиялық уыт­ты­лық
100 Эко­ло­гиялық бі­лім: 
101 Эко­ло­гиялық ағын
104 Эко­ло­гиялық күй­зе­ліс 
96 Эль ниньо 
97 Эм­пи­ри­ка­лық үл­гі 
108 Эро­зия
11 Эс­те­ти­ка­лық ла­стану
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